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BIJDRAGEN TOT DE KENNIS DER N00RD- 
NEDERLANDSCHE TONGVALLLEN. 

I. De O UDGEKM A AN8CHE LANGE AE. 

Bij het bewerken van de bouwstoffen, door het Kon. Ned. 
Aardrijkskundig Genootschap bijeengebracht voor de samenstel¬ 
ling van een atlas van taalkaarten der Noordnederlandsche 
tongvallen, bleek het, dat eene volledige bespreking van alle 
woorden, waarover uit omstreeks vierhonderd plaatsen van ons 
land opgaven werden ontvangen, te veel ruimte in den tekst 
van dien taalatlas zou innemen. Voor het vaststellen der voor¬ 
naamste klankschakeeringen bleken de onderzoekingen naar 
sommige woorden niet strikt noodig geweest te zpn, omdat men 
in dezen met op zich zelf staande gevallen te doen had. Toch 
kon voor de klankgeschiedenis dier woorden zelf door dat onder¬ 
zoek het een en ander aan het licht komen, wat ik meende 
niet achter te mogen houden, en waarvoor ik gastvrijheid in 
dit Tijdschrift heb gevraagd, evenals voor mededeelingen van 
meer algemeenen aard, die op grond van die dialectstudie reeds 
door mg konden en vermoedelijk ook later nog zullen gedaan 
worden. 

Voor het oogenblik wensch ik eenige bijdragen te leveren tot 
de schakeering der Ogerm. lange ae in onze tongvallen; maar 
omdat tot recht verstand van deze mededeelingen een algemeen 
overzicht dier schakeering onmisbaar is en niet alle lezers van 
dat Tijdschrift de taalkaart, waarop deze is afgebeeld, met den 
toelichtenden tekst zullen kunnen of willen raadplegen, zal ik 
haar vooraf in breede trekken aanduiden. 
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Naar de verschillende klanken, die in deze tongvallen uit de 

Ogerm. lange ae zijn voortgekomen, kan ons land in de vol¬ 
gende zeven streken verdeeld worden: 

1°. De streek der heldere d, nam. het Zuiden van Kennemer- 
land en de Westelijke helft van Zuid-Holland benoorden 
de Maas (met uitzondering van de kuststreken), de stad 
Dordrecht en eenige andere, met name Friesche, steden, 
en Ameland. 

2°. De streek van eej en (vóór nasaal) a, namelijk West-Fries- 
land met de Zaanstreek, de Noordhollandsche eilanden 
(bepaaldelijk Marken, Wieringen, Tessel, Vlieland en Mids- 
land op Terschelling), Hindeloopen, Aalsmeer en het Gooi. 

3°. De streek van ieë en (vóór nasaal) ëa , nam. Friesland, met 
uitsluiting van het Bildt, Aengwirden, Schoterland, de 
Stellingwerven en het Oostelijk deel van Kollumerland en 
Nieuw-Kruisland, maar met insluiting van Ooster- en 
Westerschelling en Schiermonnikoog. 

4°. De streek der ae, nam. de Zeeuwsche en Zuidholl. eilanden, 
het Oosten van Z.-Holland, de Zuid- en Noordholl. strand¬ 
dorpen (ook Vlaardingen en Maassluis) en het Bildt. 

5°. De streek der a°, d. i. der naar o zweemende a, nam. Wa¬ 
terland, Amstelland (met Amsterdam;, Weesperkarspel, het 
W. van Utrecht, het grootste deel van Zeeuwsch-Vlaanderen, 
het 0. van Kollumerland en N.-Kruisland, het NW. van 
’t Westerk war tier en vermoedelijk Aengwirden, Schoterland 
en de Stellingwerven. 

6°. De streek van da (vóór dentalen) en d (vóór gutturalen 
en labialen) nam. Urk, het N. van de Veluwe in eene breede 
strook langs de Zuiderzee, en de eigenlijke Nederbetuwe 
(dus niet het laud van Kuilenburg en de Tielerwaard). 

7°. De streek der ba6a of o, die het overige, verreweg groot¬ 
ste deel van ons land omvat, bepaaldelijk het 0. en Z. De 
Ogerm. ae klinkt daar meestal als ba (— gerekte b van tot), 
in Groningerland meestal als 6a (= gerekte 6 van op) en 
in ’t Zuid-Oosten (Limburg en Oosteljjk N.-Braband) als ö . 
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1. Oudere en jongere umlaut der Ogerm. ae of daaruit 
ontstane klanken. 

Klankwijziging (palataliseering) van een' klinker of tweeklank 
door invloed der i of j eener volgende lettergreep (t-umlaut) is 
niet in alle Germaanscbe talen en evenmin bp alle klanken 
te gelpker tijd opgetreden. Als algemeen Germaansch wordt 
alleen de i-umlaut van de korte e aangenomen, en als algemeen 
We8tgermaansch alleen die van de korte a, welke echter eerst 
na de scheiding der afzonderlijke W estgermaansche talen vol¬ 
tooid is: hier te lande in het Friesch misschien wat vroeger 
(7 ie eeuw), dan in het Saksisch en Frankisch (8* te eeuw). Van 
later dagteekening dan de t-umlaut der korte klinkers is die 
van de lange. De oudste Hoogduitsche geschriften, waarin de 
t-nmlaut van d door het schrift is afgebeeld, zpn uit de 11** 
of 12 d ® eeuw (zie Behaghel, Grundriss I 2 , p. 694). In het 
Ondsaksisch (8 9t0 eeuw) en Oudoostnederfrankisch (10** eeuw) 
komen inderdaad vormen met ê in plaats van d voor, maar 
evengoed bp niet als bij wèl volgende % of j , waarom dan ook 
Dr. W. F. Gombault, De umlaut in OS. en Onfr. geschriften , 
Arnhem 1897, bl. 85—88, den umlaut van d in die tongval¬ 
len betwijfelt en de ê daar als archaisme beschouwt, tegenover 
Behaghel t. a. p., Kogel, Indogerm. Forschungen III,. p. 285 en 
Dr. P. Tack, Proeve van Onfr. Grammatica , Gent 1897, bl. 15 vlg. 

Oogenschpnlpk pleiten de tegenwoordige Nederlandsche dia¬ 
lecten voor de meening van Dr. Gombault, namelpk in zoover 
als de umlaut van d niet regelmatig optreedt en in sommige 
gewesten zelfs zeer sporadisch, wat ons dus zou kunnen doen 
twijfelen, of wij ook hier niet met schpnbare umlauts-vormen, 
en inderdaad met archaismen te doen hebben. In dit opzicht 
stem ik dan ook met Dr. Gombault overeen, dat ik geneigd 
ben, zoowel voor Oudsaksisch en Oudnederfrankisch, als voor 
onze tongvallen den umlaut van eene lange d, als zoodanig, 
te ontkennen. 

Ik stel mp echter de zaak anders voor. In de Nederlandsche 
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schrijftaal heeft geene enkele lange vocaal umlaut, omdat in 
de Westnederlandsche dialecten de lange vocalen dien niet heb¬ 
ben. Hoogst onwaarschijnlijk mag het genoemd worden, dat 
overal die umlautsvormen door analogie zouden verwyderd zijn. 
Toor menigen vorm zou bovendien een analogon moeielijk aan 
te wyzen zijn. In strijd nu met dezen doorgaanden regel treft 
men ook in Westnederlandsche tongvallen hier en daar (niet 
overal) enkele woorden aan, die een’ machtigen klank hebben, 
geheel afwijkend van de a, die men er zonder umlaut ver¬ 
wachten zou, of van den klank, die daaraan in die gewesten 
beantwoordt, en tevens afwijkend van den e-achtigen klank, 
die daar door t-umlaut uit de korte a is ontstaan. Zijn nu die 
enkele vormen met i-achtigen klank archaismen? In zekeren zin 
ja, maar niet alsof in de andere woorden ae tot d zou ge¬ 
worden zyn en in deze enkele woorden alleen niet. Ik ver¬ 
onderstel, dat reeds in het algemeen Germaansch de ae in twee 
verscheidenheden voorkwam, m. a. w. dat evengoed als de t of 
j eene voorafgaande korte e maakte tot een’ klank, die zich 
in onze taal als onvolkomen i voordoet, evenzoo reeds in over- 
ouden tijd die t oi j de lange ae heeft gewijzigd tot een’klank, 
dien wy in onze tongvallen als ï, d. i. gerekte onvolkomen t, 
zouden kunnen aanduiden. 

Toen nu vervolgens de tijd aanbrak (voor het Saksisch om¬ 
streeks de 7 de eeuw, voor het Oudnederfrankisch nog wat later), 
waarin de ae langzamerhand tot d overging, zal de t zich in 
die gevallen gehandhaafd hebben, waarin zy zich tot dusverre 
gehandhaafd had; maar dat had zij zeker niet overal in de¬ 
zelfde mate gedaan. Het onderscheid busschen ae en f moet ge¬ 
ring genoeg geweest zijn om by menig woord door analogie 
of >ausgleich” uitgewischt te worden, evenals in vele dialecten 
het onderscheid tusschen de oorspronkelijke e en de e als um¬ 
laut der korte a is uitgewischt. In de buigingsvormen van het¬ 
zelfde woord zal dat wel meestal, zoo al niet altijd, het geval 
zyn geweest. Op deze wijze kunnen wy het verklaren, dat in 
het eene dialect meer woorden met l (of dialectische varianten 
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daarvan) zpn overgebleven, dan in bet andere. In de eej en a- 
streek, de ieë- en ëa-streek en de ai-streek zullen deze oude 
umlautsvormen zich door i tegenover eej , ieë en ae zjjn blijven 
onderscheiden, met de kans om daarmee ook nog in lateren 
tijd samen te vallen, toen dat in de d-, a°- en da- of da¬ 
streken door het grootere klankverschil reeds moeielyker ging, 
ofschoon het ook daar blijkbaar niet onmogelijk was. In het 
Angelsaksisch waren lange ae en % misschien reeds veel vroeger 
samengevallen, althans het schrift onderscheidt ze niet meer, 
maar gebruikt alleen de ae , terwjjl de umlaut der uit korte a 
ontstane korte ae in het schrift door e wordt afgebeeld. 

Door vroeger samenvallen van t met ae konden er dus om¬ 
streeks de 8 ate eeuw tal van woorden voorkomen, waarin de toen 
uit ae ontstane d gevolgd werd door i of j en waarbjj zich 
dus later weer, bv. in de ll d ® eeuw, de {-umlaut kon voor¬ 
doen. Deze jongere {-umlaut nu schijnt zich in het Westneder- 
landsch bij de d evenmin te hebben voorgedaan als bij de 
andere lange vocalen. Alleen in het Oostnederlandsch trad deze 
umlaut op, maar daar was intusschen de d reeds in da of ö 
overgegaan, waarvan de umlautsklank niet ê was, maar öd of eu. 
Die laatste umlautsklanken worden dan ook vooral (zoo al niet 
uitsluitend) aangetroffen in meervouds-, verkleinings-, com¬ 
paratief-, superlatief- en werkwoordsvormen, waarin de oudere 
umlautsklank de meeste kans had gehad om door analogie weer 
tot d (ba of ö) over te gaan, en waar dat dan ook inderdaad 
het geval is in alle streken, die den jongeren umlaut niet 
kennen. 

Tegenwoordig is in onze tongvallen de stand van zaken al¬ 
dus. De oudere umlaut (f of de varianten daarvan) ontbreekt 
geheel of nagenoeg geheel in de d- en de a°-streek, maar on¬ 
miskenbare sporen er van (schoon niet altijd gemakkelijk te 
herkennen) treft men er van aan in de eej - en a-streek, de 
ieë- en êa-streek en de ae-streek. Een tamelijk groot aantal 
voorbeelden er van levert de ba - en d-streek, en vooral de 
streek, waar ba , 6a of o heerscht. Tot die laatste streek is de 
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jongere umlaut (öd of eu) beperkt, en zelfs nog tot een ge¬ 
deelte van die streek, want op de grenzen van Zeeuwsch- 
Vlaanderen, in ’t Zuid-Oosten van Zuid-Holland, in ’t Oosten 
van Utrecht en het Westen van Noord-Braband komt deze 
umlaut niet voor, evenmin als in Drente, in het Noorden van 
Overijsel en in de Groningsche da-streek. De jongere umlaut 
wordt dus alleen aangetroffen in Salland en Twente, in Gelder¬ 
land (behalve in ’t Westen van de Veluwe, in de Nederbetuwe 
en in de Tieler- en Bommelerwaard), in Limburg en in ’t Oosten 
van Noord-Braband. 

Bij onze Oostelijke dialecten met ouderen en jongeren umlaut 
tevens sluiten zich ook de tongvallen der naburige streken van 
Duitschland in alle opzichten aan. Voor Soest geeft Dr. F. 
Holthausen (Die Soester Mundart , Norden und Leipzig 1886 
p. 6, 19 vlg.) als ouderen umlautsklank ae (als in ’tFr. père , 
't Hd. Kdse) op, door hem als ë 3 duidelijk onderscheiden van 
den daar uit ai voortgekomen klank en evenzoo van den um¬ 
lautsklank der gerekte korte a, die in het Soester dialect tot 
een’ tweeklank geworden is (korte heldere i door eene toon- 
looze vocaal gevolgd). De jongere umlaut van de tot ba over¬ 
gegane d is in dat dialect öd (omschreven als de eu van 't Fr. 
peur). Evenals in onze Oostelijke tongvallen het geval is, treedt 
ook daar de oudere umlaut op »in isolirten formen, die kein a 
mehr neben sich haben”, en de jongere »überall, wo in dem- 
selben paradigma oder in der wortbildung formen mit d und ê 3 
neben einander standen”. Voor Mülheim a/d Roer geldt het¬ 
zelfde. Dr. E. Maurmann (Die Laute der Mundart von Mülheim 
a. d. Ruhr , Marburg 1889 p. 21 vlg.) geeft als ouderen um¬ 
lautsklank ïd op, die, ook volgens hem, alleen voorkomt »in 
isolierten Formen, die kein 6 (< a) neben sich haben”. Deze 
ïd is in dat dialect ook de klank, die uit Germ. ai is voortge¬ 
komen, maar onderscheidt zich duidelijk van den umlautsklank 
der gerekte korte a, door hem als ê aangeduid. Naast dezen 
ouderen umlaut komt ook te Mülheim een jongere voor van de 
in ba overgegane d, namelijk öd , en wel »in allen Formen, 
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welche unumgelaatetes 6 neben sicb haben”. Beide geleerden 
echter zien in dien jongeren umlautsklank een »auf dem Wege 
der Analogie neu gebildeten”, terwijl ik hem daarentegen naar 
myne boven voorgestelde hypothese als een langs phonetischen 
weg ontwikkelden klank kan beschouwen. 

Voor zoover ik heb kunnen nagaan, stemmen de Zuidneder- 
landsche tongvallen in dezen, naarmate zij Westelijker of Ooste¬ 
lijker gesproken worden, geheel met die van het Westelijk of 
Oostelijk Noord-Nederland overeen. 

Aan de Oudgerm. ae beantwoordt in West-Vlaanderen hier 
en daar eene heldere a, maar elders eene da, evenals in Oost- 
Vlaanderen en Antwerpen. In Zuid-Braband wordt deze klank 
meestal als ö gehoord, soms (zooals te Leuven) als lange ü , 
terwijl in het Hageland en in Belgisch-Limburg de uitspraak 
öë of ou is . 

De jongere umlaut komt in Vlaanderen en Antwerpen in 
’tgeheel niet voor; in Zuid-Braband schijnt het mij onzeker, of 
de d-klank, dien de verkleinwoorden daar hebben, als verkor¬ 
ting te verklaren is of als umlaut van de ö, vóór die, zooals te 
Leuven, ü werd. Daarentegen heeft het Limburgsch ongetwijfeld 
den jongeren umlaut, als euë . Schöëp bv. heeft als verkleinwoord 
in het dialect van St. Truiden scheuepke (zie W inkier Dial. II, 
hl. 245). 

Wat nu den ouderen umlaut betreft, de voorbeelden daarvan 
zijn voor het Westen uiterst zeldzaam en nemen toe naarmate 
men Oostelyker komt. Voor West-Vlaanderen geeft De Bo in 
zjjn Westvlaamsch Idioticon alleen leeg op, als uitsluitend voor 
NI. laag in gebruik. Kremer , dat Schuermans in zijn Alg. 
Vlaamech Idioticon voor Antwerpen opgeeft, zal daar wel door 
Limburgsche kramers zijn ingevoerd. Komen wij nu tot het Oost- 
vlaamsche Aalst, waar echter reeds een Brabandsch dialect wordt 
gesproken, dan treffen wij meer woorden met ouderen umlaut 
aan. Ph. Colinet ( Leuv . Bijdragen I, bl. 21, 275) geeft op: 
liïch, greëf, eëring (= haring), keës, kreëmer , leëk (= bloedzuiger), 
scheër en den uitgang eër (uit ari). Voor het Zuid-Brabandsch 
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van Leuven vermeldt L. Goemans ( Leuv. Bijdragen II, bl. 28): 
liïch , gedwië , giëf, iëring , kriëmer , éfër, iiëper, vervië(r)t en 

den uitgang tér. Voor Hageland en Limburg voegt Schuermans 
er nog gebeere(n) bij, en bepaaldelijk voor Limburg geehonger , 
dat, volgens hem, in Zuid-Braband gierhonger luidt en daar dus 
met begieren in verband is gebracht. Met deze opgaven verge¬ 
lijke men die voor Noordnederlandsche tongvallen in den tekst 
bij den taalatlas: Oudgerm. ae, II g 4—7. 

In overeenstemming hiermee is in onze Mnl. geschriften het 
aantal woorden met umlaut zeer gering, vooral in het Hol- 
landsch en Vlaamsch (zie Van Helten, Mnl. Spr. bl. 80—83), 
al vindt men er zelfs enkele bij Maerlant, die echter om het 
rpm »misselike tonghe in boeken” zoeken moest, zooals leech, 
trege , wenen , een enkelen conjunctief met e en eenige malen 
den uitgang ere. Wat meer — schoon altjjd nog naast vormen 
zonder umlaut — zijn zjj bij Brabandsche schrjjvers aan te tref¬ 
fen, zooals bjj Boendale, Velthem en Heelu. Bjj hen vindt men 
meer dan eens: géberen , geneme , genedich , geve , greve , kees , 
leech , ecepere , trege , vertregen , ververen , ondedich , hele , mere , 
vermeert , droeeete , onder sete, de conjunctieven were % queme , 
spreke , seghe , en het suffix ere. Natuurlek zjjn de Lim- 

burgsche schr^vers er nog rjjker aan, zooals te zien is uit 
Dr. J. H. Kern, Limb. Sermoenen bl. 28— 25; toch heerscht 
ook bg hen geene consequentie en komt ook reeds in Middel- 
limburgsche geschriften een zelfde woord niet zelden zoowel 
zonder als met umlaut voor. Evenals in het Middellimburgsch 
treft men den umlaut ook aan in het zuiverder of min of meer 
gemengd Saksisch der middeleeuwen. Zoo heb ik uit de Sak¬ 
sische > Griseldis Histori”, door Dr. Gallée in dit Tijdschrift 
IV, bl. 19—85 uitgegeven, aangeteekend: greve , genedich , ge¬ 
neme , bequeem , meer (tijding), neeste , neeckten en nekenden , 
selich , ververen en de conjunctieven: qxieem , quemen , vernemen , 
geven , weer en weren. Zoo vond ik in de door W. R. E. H. 
Opzoomer uitgegeven levens der kloosterzusters van Diepenveen 
de conjunctieven: weer , weren , quemen , netn^n, spreken , segen } 
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onUegen , beden, lesen, plege . De door Mr. S. Gratama (’s-Gra- 
venhage 1894) uitgegeven Drentsche rechtsbronnen leveren de 
vormen: verneder, eerbëre of erbêre en de conjunctieven weer, 
weren , queme , neme, breke , steke en sete. Daarentegen trof ik 
in het Stadboek van Groningen slechts eene enkele maal kese, 
verneder, queme voor quame, were voor ware aan. Uit het feit, 
dat in de middeleeuwsche geschriften geen onderscheid wordt 
gemaakt tusschen ouderen en jongeren umlaut, daar beide door 
e worden weergegeven, make men niet de gevolgtrekking, dat 
de tegenwoordige öd uit eene oudere e zal ontstaan zijn; want 
evengoed als in al die geschriften de èa-klank door a werd afge- 
beeld, zal daarin ook de öd door e zijn weergegeven en dus slechts 
schijnbaar — uit gemis aan een afzonderlijk letterteeken — op 
dezelfde wijze als de oudere umlauts-i zijn afgebeeld. Hebben 
wij bij de Drentsche rechtsbronnen met zuiver Drentsch te doen 
en niet met eene eenigszins conventioneele taal, zooals men wel 
vooral in middeleeuwsche staatsstukken kan verwachten, dan 
zouden zij ons leeren, dat sinds de middeleeuwen het gebied 
van den jongeren umlaut door analogiewerking is ingekrompen, 
daar tegenwoordig in Drente alleen de oudere umlaut in eenige 
op zich zelf staande woorden wordt aangetroffen. 

2. De d gevolgd door ( u)w . 

In enkele woorden werd de lange d (Germ. ae) gevolgd door 
eene w. Bevond die w zich aan het eind van het woord, dan 
was die reeds vóór den historischen tijd gevocaliseerd, om later 
geheel te verdwijnen. Zoo werden Oudgerm. *blaew , *graew , 
*laew , *hraew in het oudste Nederlandsch bla (Ohd. bldo , gen. 
bldwes , Mhd. bid , Ags. bid), gra (Ohd. grdo, gen. grdwes, Os. 
grê , Ags. grdg\ la (Ohd. Ido, gen. lawes ), ra (Ags. hr&w). 
Volgde op die w een klinker, dan ontwikkelde zich vóór die w 
eene u en kon de d verkort worden: vandaar blauwe, grauwe , 
lauwe, rauwe, wenkbrauwie) (Ohd. brdwa, Mhd. brdwe, Ags. 
brdèw ) en klauw(e) (Onfr. cldwa, Ohd. chldwa , Ags. cld ). Naar 
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analogie van blauwe , enz. werd ook bla, enz. weder tot blauw. 
In geen enkelen Noordnederlandschen tongval missen tegen¬ 
woordig die woorden de ( u)w . De verkorting der a, die in 
elk geval van jonger dagteekening is, vertoont zich daaren¬ 
tegen niet overal. 

In bet Friesch zouden wij in deze woorden eeuw of ieuw 
mogen verwachten. Uit het Oudfriesch zijn er slechts enkele 
bekend, namelijk grê en brê of brie (wenkbrauw), en daarnaast 
bldw . Bij Gysbert Japiks komt geen enkel woord meer met 
eeuw of ieuw voor; maar wel blauw , grauw , klauwe t en even¬ 
min in het tegenwoordig Friesch, waarin echter, naar alle op¬ 
gavenvoor het Stads- en Landfriesch, de au in ou is overgegaan: 
blouw , grouw , klouwe . Alleen te Hindeloopen en op de eilanden 
Schiermonnikoog en Terschelling (althans op Oosterschelling) 
is de d lang: daar ten minste wordt blaauw gezegd. Al deze 
vormen met ou , du, aau houd ik voor ontleend. 

In het Westfriesch der eej- en a-streek heeft zich de normale 
klank gehandhaafd. Dr. Boekenoogen (De Zaansche Volkstaal , 
bl. XXXIIi) zegt: »Men hoort doorgaans eeu in greeuw , reeuw , 
wijnbreeuw , kleeuw . Ook hoort men fieeuw naast flauw , welk 
woord etymologisch nog niet opgehelderd is. Men zegt echter 
steeds blauw". Ook wordt in Westfriesland kleeuwe(n) (= krab¬ 
ben) gezegd, en is ankleeuw (= enkel) onder invloed van kleeuw 
uit Ofri onklef (Ags. ancleow ) verbasterd, evenals een in ’t Oud- 
nederlandsch en nu ook nog te Urk levend anklaauw . Nog geeft 
Dr. Boekenoogen verbreeuwen (— zijn gelaat vertrekken, ver¬ 
schieten, Mnl. verbraeuwen = verroeren) op. Ook breeuwen (= de 
naden dicht stoppen) is zeker Westfriesch, maar »door den in¬ 
vloed van de vele scheepstimmerwerven aan de Zaan of der van 
daar afkomstige werklieden'’ nu over het geheele land verspreid, 
zoodat het als algemeen Nederlandsch kan beschouwd worden. 
Toch werd daarvoor in de 17 de eeuw te Amsterdam nog braau - 
wen gezegd. Zie Dr. J. W. Muller, Tijdschrift IX, bl. 220—281, 
waar ook nog een ander, van (wenkjbrauw afgeleid werkwoord 
braauwen ( - de oogen der jachtvogels met naald en draad samen- 
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hechten) besproken wordt, dat tegenwoordig in de valkeniers¬ 
taal (bepaaldelijk van Yalkenswaard) ook breeuwen heet en dat 
een Oostnoordbrabandsche umlautsvorm zou kunnen zjjn of uit 
het Hoogduitsch (Mhd. brcèwen) overgenomen. 

Alleen naar het woord blauw is een algemeen onderzoek in¬ 
gesteld, en daar dat in Oudfriesch, Landfriesch en Westfriesch 
met a of o wordt opgegeven, zou men kunnen betwijfelen, of 
het wel ooit ee heeft gehad, indien niet in ééne der beide op¬ 
gaven voor Koedjjk naast blaauw ook bleeuw werd vermeld. Aan 
deze alleenstaande opgave zou ik zeker niet veel waarde hech¬ 
ten, als die niet merkwaardig stemde met de beide opgaven 
btho en bleejw voor Aalsmeer, waar ook greeuw , wainbreeuwe 
en kleeuw (ook ankleeuw) wordt gezegd. Overigens is, evenals 
te Hindeloopen, Schiermonnikoog en Oosterschelling, de a van 
blauw lang in de opgaven voor Midsland (op Terschelling), 
Ameland (naar ééne der beide opgaven), Tessel, Marken, Hoorn, 
Koedyk en Heiloo, en kort in die voor Wieringen, Vlieland, 
Beemster, Assendelft en Huizen. In andere plaatsen der eej - en 
ö-streek schijnt reeds blouw gezegd te worden, evenals in de a«- 
streek. Toch vind ik het woord in de opgave voor Koudekerke 
en Dirksland met korte a, in die voor Ouddorp zelfs met ae. 

Lange d heeft het woord hier en daar in de «-streek, met 
name te Zoetermeer, korte a te Leiden en Naaldwijk, terwijl 
voor Rotterdam wordt opgegeven, dat de a bjj dit woord > ligt 
tusschen de a als in vat en de a als in vaten maar voor 
andere plaatsen wordt ou opgegeven. In het Rijnlandsch en 
Kennemerlandsch, dat tot voorbeeld van de beschaafde uit¬ 
spraak schijnt gestrekt te hebben, zegt men ou. 

In de «°-streek heeft Zeeuwsch-Vlaanderen en het Westen 
van Utrecht, even als ook Schoonhoven, blouw , en verder ook 
het Zuid-Oosten van Noord-Holland: 's-Graveland, Naarden, 
Weesp en Amstelveen; maar voor Amsterdam wordt door den 
een blouw , door den auder blduw opgegeven. Ook de Water- 
landsche opgaven (voor Durgerdam, Ransdorp, Broek en Edam) 
hebben blüuw , doch die voor Holysloot heeft blaeuw. Zeker is de 
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uitspraak blouw te Amsterdam van jongeren datum. In 1584 
werd er nog (volgens de Twespraack) met lange d blaau , graau, 
raau, paau gezegd, wat toen blijkbaar ook beschaafde uit¬ 
spraak werd geacht, ten minste ook Van Heule geeft in 1633 
die woorden met lange d op; en zelfs nog in 1805 meende 
Siegenbeek op grond van de uitspraak de spelling blaauw , enz. 
te moeten voorschrijven, al vond hij tusschen lange en korte 
a het verschil ook gering. In 1865 daarentegen schreef L. A. 
te Winkel: »de spelling blaauw, Jlaauw , enz. stelt eene uit¬ 
spraak voor, die niet de gewone is, in het oor der groote 
meerderheid onaangenaam klinkt en stellig niet tot de be¬ 
schaafde gerekend wordt.’' Hij schafte daarom die spelling af, 
maar bleef blauw, flauw schrijven, ofschoon de beschaafde uit¬ 
spraak tegenwoordig ongetwijfeld blouw, jlouw is, die in de a- 
streek analogie kan wezen naar trouw , rouw, enz. en in de 
a°-streek de oorspronkelijke kan zijn. 

Wat de ba - en d-streek betreft, laten de opgaven voor Urk 
en Veluwe mij in den steek; men mag er echter lange d vóór 
de labiale w, dus blaauw , verwachten; en dat wordt ook be¬ 
vestigd door de opgaven voor de Nederbetuwe, waar men, van 
Maurik af tot Beesd toe, blaauw zegt. 

In de da-, da- of ö-streek heerscht groote verscheidenheid in 
uitspraak. Blouw wordt gezegd in een deel van Groningen, 
namelijk in Hunzingoo (ofschoon voor Warfum blauw en blouw 
wordt opgegeven), in ’t Westerkwartier (met het aangrenzende 
deel van Friesland: Stroobos, Bururn en Eollum) en in de stad 
Groningen (da&r blöuw) met het Goorecht (doch blaauw te 
Haren). Daarentegen zegt men inFivelgoo, Oldambt en Wester- 
wolde blaauw of blduw. Voor Saksisch-Friesland wordt blouw 
opgegeven: alleen voor Noordwolde blaauw . In Drente zegt 
men over het algemeen blbw of blouw, en dat laatste hoort men 
ook in Utrecht (doch blduw te Wijk-bij-Duurstede), in Over- 
psel (doch blaauw te Steen wijk en Leinelerveld) en in het grootste 
deel vau Gelderland. Ook daar beschouw ik, evenals in de 
a°-streek, de ou als verkort uit bau , zoodat althans in Salland, 
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Twente en de Graafschap de ou-uitspraak pleit voor de oor¬ 
spronkelijke lengte van de d, want een woord met korte a, 
zooals dauw , schjjnt er meestal au te hebben, ofschoon ook 
daarin de ou-uitspraak veld wint. Wp moeten dus aannemen, 
dat de verkorting er eerst heeft plaats gehad, nadat de d er 
tot ba was overgegaan. In Gelderland heerscht blaauw alleen 
(afgezien van de reeds besproken ba- en d-streek) in het Land 
van Maas en Waal (opgave voor Leeuwen), in de Bommeler- 
en Tielerwaard (opgaven voor Varik en Deil) en bovendien 
ook, met wat kortere a , te Kuilenburg, waarbij zich in Zuid- 
Holland de vorm blaauw aansluit te Gorinchem en iu de streek 
ten Westen daarvan, namelijk te Giesendam en Sliedrecht. 

Het Oosten van Noord-Braband sluit zich met blbauw of 
blöuw (opgegeven voor Boksmeer, Uden, Zeeland, Deurne, 
Oosterwjjk en Hilvarenbeek) bij de Overbetuwe, de Lijmers en 
het Rijk van Nijmegen aan. Voor Uden-Zeeland wordt (Onze 
Volkstaal I, bl. 171) ook klöuw en pöuw opgegeven. Komen 
wij echter Westelijker in Noord-Braband dan hooren wij overal 
blaauw , zooals te Heusden, Waalwijk, Woudrichem, Almkerk, 
Oosterhout, Breda (doch Hoeuift geeft blouw ), Baarle-Nassau 
en Oud- en Nieuw-Gastel; of blduw , zooals te Rijsbergen, 
Zevenbergen en Dinteloord. Geheel Limburg zegt blüuw , en daar 
zal dus de d verkort zijn, vóór zij nog ba geworden was. 

Een tweede woord, waarnaar een algemeen onderzoek is inge¬ 
steld, is nauw , doch van dit woord is het twijfelachtig, of de a 
er oorspronkelijk wel lang is en of het wel aan het Gotische 
nêhws beantwoordt. Zeker is het, dat het nergens eeu heeft, 
behalve in éene der beide opgaven voor Koedgk (met nout als 
een ook van elders, bv. van Aalsmeer en Moordrecht, bekenden 
bijvorm). Deze opgave meen ik evenzeer ter zgde te mogen 
stellen, als die van naeuw voor Ouddorp. Overigens heeft het 
woord overal aau of du, waar men blaauw en blduw vindt. Zelfs 
luidt het ook wel nduw , met korte a , in sommige streken, 
waar blouw of blöuw wordt gezegd, namelijk in Salland, Twente, 
de Graafschap, de Oost-Veluwe, den Veluwezoom, de Overbetuwe, 
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het Rijk van Nijmegen, de Lijmers en het Oosten van Noord- 
Braband. Als naauw wordt het opgegeven voor Friezenveen, 
Gent-Herveld, Overasselt, Boksmeer, Uden-Zeeland, Bokstel, 
Hilvarenbeek en Tilburg. 

Uit het feit, dat in het eigenlek Saksenland alleen de lange 
d tot ba is geworden, maar de korte a onveranderd is ge¬ 
bleven, te willen afleiden, dat nauw daar dus wel eene korte 
a zal hebben en zich daarom van blouw onderscheidt, zou te 
voorbarig zjjn, daar er alle reden is om te veronderstellen, 
dat het woord daar, zooals ook in de aangrenzende streken, 
oorspronkelijk niet te huis behoort. Dat het woord Friesch is, 
durf ik evenmin te beweren als te weerspreken. In alle op¬ 
gaven voor Friesland komt het voor als wouw, behalve in die 
voor Hindeloopen en Oosterschelling, waar ik het als naauw 
vind. Ook is het als naauw , nauw of nouw in gebruik in Holland 
en Zeeland, in Utrecht, in het Westelijk deel van Noord- 
Braband, ten Westen van de Meierij, en ook in het Westelijk 
deel van Gelderland (Nederbetuwe, Tïeler- en Bommelerwaard). 
Westnederfrankisch is het dus zeker. Daarentegen heb ik van 
alle andere streken reden om te vermoeden, dat het woord er 
uit het Westen is ingevoerd. 

In geheel Limburg (met Gennep inkluis) is het woord nog 
steeds zoogoed als onbekend: men gebruikt er eng of ing voor. 
Yan Deurne in Noord-Braband luidt de opgave ook, dat het 
er niet gebruikt wordt. Voor andere plaatsen in Oostnoord- 
Braband wordt het wel opgegeven, maar in de uitdrukking 
» nauwe schoenen” wordt het (voor Helmond, Eindhoven en 
's-Hertogenbosch) met eng vertaald, en die vertaling komt na 
ook verder in ’t Oosten van ons land telkens voor, zoodat ik 
meen dat wij, waar in diezelfde streken » nauwe schoenen" 
wordt opgegeven, met boekentaal of Hollandschen invloed te 
doen hebben. Met »eng M wordt »nauw M vertaald in de opgaven 
voor Alfen, Dreumel en ’s-Heerenberg en in die voor de Veluwe 
(Renswoude, Scherpenzeel, Voorthuizen, Kootwijk, Garderen, 
Uddel en Elburg). In de Graafschap wordt ook »eng” gezegd, 
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zooals te Doetinchem, Winterswijk en Laren, of »kniepend”, 
zooals te Yorden en Gorsel, of >te klein”, zooals te Lochem. 
»Eng” wordt verder opgegeven voor Holten, Wije, Den Ham, 
Oldenzaal, Almeloo, Hengeloo, Enschede, Hardenberg, en 
evenzoo voor Steenwijkerwold, terwgl voor Giethoorn »krap”, 
voor Oldemark » klein” wordt vermeld. In Drente wordt» nauw” 
door »eng” vervangen in de opgaven voor Schoonebeek, Meppel, 
Dwingeloo, Grolloo, Kolde en Borger; terwijl eindelijk ook in 
eenige opgaven voor Groningerland datzelfde »eng” te vinden 
is: in die voor Sellingen, Stadskanaal, Hoogezand, Euvel- 
gunne, Oldambt, Winsum, Hunsingoo. In die voor Grijpskerk 
staat »lutje schoenen”. Aan den klank, dien het woord in al 
deze streken heeft, is alzoo niet veel waarde te hechten. 

Eindelijk is nog een algemeen onderzoek ingesteld naar het 
vreemde woord paus , uit pawes (zooals het in ’t Mnl. luidt) en 
verder uit *pdbes, Grieksch-Latijn papas , waarin de uit b voort¬ 
gekomen w geheel gevocaliseerd is. Het wordt over het alge¬ 
meen, ook daar, waar overigens aau of du wordt gezegd, als 
pous uitgesproken. Uitdrukkelijk vermeld met korte du vind ik 
het alleen voor Rotterdam, Sliedrecht, Ameide, Wielingen, ge¬ 
heel Waterland en Horst; met lange aau voor Appingedam, 
Oldambt, Finsterwolde, Hooge Smilde, Gorinchem, Hoorn en 
Ameland (tenminste in ééue der beide opgaven). Te Deurne 
schijnt men pèws te zeggen; te Heerlen wordt de Hoogduitsche 
vorm gebruikt, namelijk paaps met eene »a als in ’t Hd. pabst 

3. De d van het Praeteritum Pluralis bij sterke werkwoorden. 

De pluralis van het praeteritum der sterke werkwoorden van 
de 4 de en 5 dft klasse, die in 't Oudgerm. lange ae , in ’t NI. d 
heeft, is onderzocht voor de vormen kwamen , namen , spraken , 
aten, lagen , zagen en gaven . Daardoor is gebleken, dat in ge¬ 
heel Groningerland, in geheel Noord-Holland, in de a-streek 
van Zuid-Holland en in West-Utrecht (de a°-streek) het meer¬ 
voud zich naar het enkelvoud heeft gericht, zoodat het nu met 
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korte a Toorkomt als kwamme(n), namme(n\ sprakkdn), atte(n), 
lagge{n\ zagge{n) en garven). Voor de Zaanstreek, en eigenlijk 
roor geheel Noord-Holland, zegt Dr. Boekenoogen (De Zaansche 
Volkstaal, bl. XIX): >In het meerv. van het praet. der sterke 
ww. van de 5** klasse is de oude ê niet bewaard gebleven. De 
vormen zijn gelijk gemaakt aan die van het enkelv. en men 
zegt dos niet meer we geve (gaven), maar (in navolging van 
ik gaf) we garve. Evenzoo hoort men atte, brakke, kwamme, 
logge, lazze , namme, sprakke, wazze, zagge en zatte voor aten, 
braken , kwamen, lagen, enz/' Toch vermeldt hg nog stale naast 
8tole en, als verouderd, kwieme. Voor De Zype vind ik nog — 
als alleenstaand — leege voor lagen opgegeven, voor Schermer 
en ook voor Amstelveen sproke in plaats van spraken . Voor 
Laren in ’tGooi heeft ééne der beide opgaven spreuken, geuren 
en eeten, maar voor de andere plaatsen in 't Gooi worden de 
vormen met korte a opgegeven. In Zuid-Holland heeft zich de 
analogievorm ook tot de eilanden (een deel der ai-streek) uit¬ 
gestrekt. Voor Oud-Beierland zegt Dr. Opprel ( Het dialect van 
Oud-Beierland, bl. 5): » Verkorting der oorspr. d vertoonen 
wij, zij brakke, sprakke , garve, atte, enz.” Alleen stelen heeft 
daar stole, maar ook in ’t enkelvoud stool . Voor de stad Utrecht 
wordt naast namme(n) nog een zeldzamer nöme(n) opgegeven, 
als analogievorm naar het participium, zooals ook stool, stole(n) is. 

De analogievorm met korte a heeft zich ook verspreid over 
Oost-Utrecht en geheel Gelderland, Overysel en Drente; maar 
daar komen toch ook nog de normale of anderszins gewyzigde 
vormen voor. Wat Salland en de Graafschap betreft, geeft Dr. 
Gallée namen, braken, stalen, kwamen of kwémen, gaven, aten 
en maten op, die in elk geval toch niet meer de daar te ver¬ 
wachten ba hebben; maar Draaijer kent voor Deventer alleen 
stbalen en brbaken tegenover kwammen, nammen, brakken , sprak - 
ken, atten, laggen, zaggen en garven, en de meeste opgaven 
voor andere plaatsen in de Graafschap, Salland en Twente 
stemmen daarmee in hoofdzaak overeen. 

Byna geheel vry gebleven van den analogievorm met korte a 
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zijn Friesland (de ieë- en ëa-streek), Zeeuwsch-Vlaanderen, Zee¬ 
land en de aë-streek van Zuid-Holland (met uitzondering van 
de eilanden, dus bepaaldelijk het Strandhollandsch en Oosthol- 
landsch), waarbij zich de èa-streek van Gorinchem, de Vijf- 
Heerenlanden en het Oosten van de Alblasserwaard aansluit. 
Ook Noord-Braband en Limburg kennen de vormen met korte a 
bijna niet, en wanneer men ze daar zegt, zijn zij van elders 
ingevoerd. Toch vindt men lang niet overal de in die streken 
aan de Oudgerm. ae beantwoordende lange vocaal, daar deze 
soms óf verkort is, zonder daarmee nog d te worden, óf voor¬ 
komt met umlaut (in welk geval wij eigenlijk met optatiefvormen 
te doen hebben), óf zich naar de vocaal van het participium 
heeft gericht, óf uit andere oorzaak gewijzigd is. Ook hebben 
in dezelfde streek de praeterita van al deze werkwoorden zich 
niet op dezelfde manier gewijzigd, zoodat wij van ieder dezer 
afzonderlijk den vorm moeten opgeven, waarbij wij de opgaven 
met korte d kortheidshalve achterwege laten. 

Kwamen mist in ’t Friesch de w (Ofr. kömon met ó vóór 
nasaal) en komt over ’t algemeen als kamen voor, maar voor 
Oosterschelling wordt komen , voor Hindeloopen kbamen opge¬ 
geven en voor Rottevalle de verkorting kommen. In Zeeland en 
in ’t Oosten van Zuid-Holland wordt kwaeme(n) gezegd, dat ook 
voor Spakenburg wordt opgegeven, en — als alleenstaande op¬ 
gave in ’t Westen van Overijsel — ook voor Eesveen, waar 
ae = d is. Kic&me(n) is de vorm in Zeeuwsch-Vlaanderen en ook 
te Schoonhoven. Kwbame(n) is over het algemeen de Noord- 
brabandsche vorm, die ook wordt vermeld voor Kuilenburg, 
Wijk-bij-Duurstede, Doorn, en verder nog voor Horst. Kwdme(n) 
vind ik voor een paar plaatsen in Noord-Braband (Grave, 
Boksmeer en Baarle-Nassau), voor Leeuwen in ’t Land van Maas 
en Waal en voor Roermond. In Zuid-Limburg ontbreekt de w 
en zegt men kbame(n) te Heerlen en Valkenburg, koume(n) te 
Sittard. Alleen in de opgave voor Zelhera vind ik den vorm 
kwëmenj die door Dr. Gallée als algemeen Saksisch naast kwamen 
en (voor Twente) kwammen wordt gestempeld, en die mjj voor- 
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komt uit den umlautsvorm ktoeumen (of ktoödmen) ontstaan te 
zijn. De Twentsche vorm kwammen strekt zich, naar mijne op¬ 
gaven, ook over Salland en de Graafschap uit. 

Namen wordt voor een deel van Friesland (Koudum en Molk- 
werum, Barradeel, Deinum en Beetsterzwaag) als nümen % voor 
een ander deel (Tzum, Hallum, Rottevalle, Bakkeveen en Ooster- 
schelling) als nommen opgegeven, en voor Hindeloopen als nbamen. 
Het Ofri. had nómin met 6 vóór nasaal. De ai-streek, althans 
Zeeland, het land van Woerden en het Strandhollandsch, heeft 
naeme(n). In Zeeuwsch-Vlaanderen (en ook te Schoonhoven en 
te Durgerdam) zegt men n&me(n). Een vorm wöme(n), die wel 
als analogie naar het participium op te vatten zal zijn, wordt 
opgegeven voor een paar plaatsen in de Nederbetuwe (Maurik 
en Beesd), voor Wijk-bij-Duurstede, Hemmen, Leeuwen, en ook 
voor een paar plaatsen in Noord-Braband (Waalwijk, Grave en 
Boksmeer), waar de ö evengoed de normale, daar aan NI. d 
beantwoordende, vocaal kan zijn. Overigens heeft Noord-Braband 
ndme(n) (vooral in ’t Westen) en nbameiri) (vooral in ’t Oosten), 
ook wel verkort tot nomme(n) (Bokstel en Deurne). Terwpl 
nbame(n) verder nog wordt opgegeven voor Doorn, Kuilenburg, 
Gorinchem en Deil, vind ik den verkorten vorm nomme(n) in de 
opgaven voor Diedam, Zelhem en Gorsel. Een optatiefvorm 
nödtnen of neumen (met eu voor öd als umlaut van ba) wordt 
voor Ootmarsum, Lutten eu Eesveen opgegeven en verder voor 
een paar plaatsen in Drente: Havelte, Zweeloo, Beilen en 
Smilde. In Limburg heerscht de daar regelmatig aan NI. d 
beantwoordende klank, namelijk nbame(n) te Horst, Heerlen en 
Valkenburg, nöme(n) te Roermond, noume{n) te Sittard. 

Spraken komt (ofschoon met den bijvorm spruteen) in 't Land- 
friesch regelmatig als sprieken of sprieëken voor, en te Hinde¬ 
loopen even regelmatig als spreeken (naast den verkorten vorm 
sprekken ). Ook in 't Ofri. was het sprêkin, Spraeke(n) hoort men 
in de a^-streek, spr&ke(n) in Zeeuwsch- Vlaanderen. Een analogie¬ 
vorm naar het participium, spröke(n ), wordt opgegeven voor 
Wgk-bjj-Duurstede, Hemmen, Leeuwen en, als weinig gebrui- 
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kelgk (omdat het werkwoord zelf daar, even als ook elders, 
weinig gebruikt wordt), ook voor de Drentsche dorpen Roden en 
Eelde en het naburige Haren. Waar in Oostelijk Noord-Braband 
(Grave, Bokstel en Deurne, en ook te Waalwijk) spröke(n) ge¬ 
zegd wordt en niet, zooals gewoonlijk, êprbake(n ), zullen wij 
wel met de ö-uitspraak der lange d te doen hebben, doch in 
’t Westen (Oosterhout, Breda en Gastel) zal veeleer eene ö naar 
analogie van het deelwoord moeten worden aangenomen. Sprba - 
ke(n) komt verder voor te Doorn, Kuilenburg, Deil en Ede; en de 
verkorting sprokken te Drempt, Zelhem, Apeldoorn, Haaksbergen, 
Delden en Ootmarsum. Ook van dit woord komt een met neumen 
te vergelijken optatiefvorm spreuken (ook sprödken, spruiken of 
spröken gespeld) voor, en wel te Denekamp, Avereest, Lutten, 
Eesveen, en verder in Drente: te Havelte, Zweeloo, Beilen, Smilde, 
Wapse en Eekst. In Limburg zegt men £prbake(n) te Heerlen en 
Valkenburg, Spröke(n) te Roermond en éfprouke(n) te Sittard. 

Aten luidt in ’t Landfriesch regelmatig ieten en te Hindeloopen 
eeten . De a«-streek heeft aete(n) en Zeeuwsch-Vlaanderen dte(n). 
In Noord-Braband zegt men dte(n) of bate(n), alleen te Waal¬ 
wijk öte(n); en verder wordt date(n) nog opgegeven voor Giesen- 
dam, Gorinchem, Kuilenburg, Doorn en Woudenberg. Oostelijker 
zegt men gewoonlijk atte(n) f maar de opgaven voor Apeldoorn 
en Dieren luiden dte{n). In Limburg vindt men bate(n) te Gennep, 
Valkenburg en Maastricht, öte(n) te Horst, Venloo, Stamprade, 
Roermond (doch daarnaast dte(n) ) en Heerlen, en oute(n) te Sittard. 

Lagen is in ’t Landfriesch leien , d. i. analogievorm naar den 
singularis lei (uit lag ); zelfs het Bildt heeft loeien uit het Friesch 
overgenomen, en misschien is dat ook wel een Noordhollandsche 
vorm, al vind ik hem nergens opgegeven, daar in elk geval te 
Amsterdam nog lêj voor lag , lëje(n) voor lagen gezegd wordt, 
wat de daar heerschende verwarring van liggen en leggen in de 
hand heeft gewerkt, omdat lëje(n) en leien er ook is ontstaan 
uit leiden voor legden . Schiermonnikoog onderscheidt zich van 
het overige Friesland door lietfen, met normale ie , en heeft ook 
in ’t enkelvoud lieg den klinker van 't meervoud aangenomen. 
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De ae-streek heeft laege(n) , Zeeuwsch-Vlaanderen l&ge(ri). De 
vorm lbage{n) wordt opgegeven voor Kuilenburg, Maurik, Ame- 
rongen en Amersfoort en verder voor Noord-Braband, ofschoon 
daar ook wel ldge(n) voorkomt, zooals ook voor Putten en Rens- 
woude wordt opgegeven. In Limburg hoort men Ibagein) te 
Weert, Grevenbicht, Arastenrade, Gronsveld en Maastricht, 
löëge(n) of löge(n) te Venloo, Gratham, Neeritter, Buggenum, 
Oorsbeek, Heerlen en Valkenburg, en louge(n) te Sittard. 

Zagen , in 't Ofri. nog segin , luidt in 't Landfriesch sëatfen , 
maar op Westerschelling safien en in de Dokkumerwoudstreek 
saegen, zooals Siebs ook voor Schiermonnikoog opgeeft, ofschoon 
mijne opgave voor dat eiland sëajen heeft. Deze ëa beantwoordt 
bljjkbaar aan Germ. au, NI. oo en is zelf, evenals die van het 
enkelvoud sëach , analogievorm naar flëaeh , flëatfen, opgewekt 
door de gelykheid van het praesens sjuch en fljuch der werk¬ 
woorden sjen (zien) en jljenne (vlien). Een soortgelijke analogie¬ 
vorm, maar met zachte lange ö, kan zogen zyn, dat voor Deventer, 
het Geldersche Laren, Vorden, Gorsel, Epe, Vaassen en Voorst 
wordt opgegeven. De a^-streek heeft zaege(n), Zeeuwsch-Vlaan¬ 
deren z&ge{n). Voor Friezenveen, Almeloo, Hengeloo én Eibergen 
vind ik den umlautsvorm zödgen , maar voor Kuilenburg, Ame- 
rongen, Maurik en Hedel zbage(n\ dat ook de vorm voor Noord- 
Braband is, al komt daarnaast ook zdge(n) voor. In Limburg 
zegt men zbage(n) te Neeritter, Grevenbicht, Amstenrade, Heerlen, 
Gronsveld en Maastricht, zöge(n) te Venloo, Weert, Roermond, 
Oorsbeek en Valkenburg en zouge(n) te Buggenum en Sittard. 

Gaven , in 't Ofri. joven (voor *jêveri), heeft in ’t algemeen Land- 
friesch joegen ; maar voor Hindeloopen, Oosterschelling, en ook 
voor Surhuisterveen wordt jootfen opgegeven, en voor Schier¬ 
monnikoog jüoegen of jüegen . Ook het praeteritum sing. van 't ww. 
joen is over ’t algemeen joech , vermoedelijk analogievorm naar 
sloech , sloegen van slaen. De ai-streek heeft ook hier ae , zooals 
de d-streek van Zeeuwsch-Vlaanderen & heeft, evenals Schoon¬ 
hoven. Gaven wordt opgegeven voor Renswoude, Njjkerk, Put¬ 
ten, Elspeet, Apeldoorn en Rheden, gbave(n) voor Giesendam, 
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Gorinchem, Kuilenburg, Deil, Wpk-bij-Duurstede, Amersfoort, 
Woudenberg, Nijmegen en voor de meeste plaatsen in Noord- 
Braband. Enkele hebben daar gdve(n) (zooals Oosterhout en 
Baarle-Nassau ), andere göve(n) (zooals Waalwijk en Grave, en 
ook Leeuwen en Overasselt). In Limburg zegt men gbave(n) 
te Gennep, Horst, Grevenbicht, Amstenrade, Gronsveld en 
Maastricht, göve(n) te Yenloo, Gratham, Neeritter, Buggenum 
en Boermond (daar ook gdve(n)) en gouve(n) te Sittard en Oorsbeek. 

4. De d van Maandag . 

Het woord maan (Os. Ohd. mdno , Mhd. mdne y Ags. Ofri 
möna) is op zich zelf niet voor alle tongvallen onderzocht, 
maar wèl de samenstelling Maandag , waarin de d over het al¬ 
gemeen denzelfden klank heeft als de d van andere woorden 
in de verschillende streken: dus Maandag in de d-streek, Maen - 
dag in de ae-streek, M&ndag in de d-streek en Mbandag , zoo¬ 
wel in de èa- en d-streek, als in de èa-, da- of ö-streek; 
natuurlijk in de laatste hier en daar Móndag , en zoo ook op 
Drk, waar ook in gön en stön vóór de n eene ö gehoord wordt. 
Opmerkelijk is het alleen, dat voor sommige plaatsen in Noord- 
Braband — niet voor alle — een vorm met verkorte ba wordt 
opgegeven, dus Mbndag (voor Tilburg, Eindhoven en Uden- 
Zeeland), en daarnaast Mdndag (voor Dussen). Ook voor Njjmegen 
wordt Mbndag opgegeven, en voor Alfen en Dreumel Moindag . 

De verkorting vindt men ook in 'tFriesch, maar daar is de 
vocaal ook verder gewijzigd. Tegenover gdn en stdn vindt men 
in 't Oudfriesch, evenals in ’t Angelsaksisch, móna , met 6 vóór 
de nasaal, en daarom ook Mónendei , en zelfs met verkorting 
Afonnadei . In overeenstemming daarmee is dan ook modnne of 
möene in het Landfriesch, möne op Schiermonnikoog, en even- 
zoo in de opgave voor Bergum Modndeï , voor Terschelling 
Moandei , terwijl de verkorte vorm Mondei te Schiermonnikoog 
wordt gebruikt. Overigens wgkt het Landfriesch af met Mandei 
of Mandjt (voor Sneekerland, Barradeel, Tzummarum en de 
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Dokkumerwoudstreek) en Mendeï (voor Bakkeveen). Misschien 
is dat een jongere vorm tusschen het Friesche Mondei en het 
Nederlandsche Maandag in, met Friesebe verkorting en Neder- 
landschen klinker. Toch is ook een Oudfriesch mdna (met d 
evenals gdn } stdn) naast mdna denkbaar. Opmerkelijk is dan 
ook in Saksisch-Friesland een vorm als Mèndag (te Wolvega, 
Tjalleberd en St. Johannisga), waarin de è de daar algemeen 
aan gerekte korte a beantwoordende klank is. De gerekte korte 
a is ook ae in 't Westen van Drente en den Noordwesthoek 
van Overijsel, en in overeenstemming daarmee hoort men te 
Meppel, Oldemark, Giethoorn, Steen wijk en Steen wijkerwold 
Maendag . 

In de eej - en ö-streek van Noord-Holland heeft men, evenals 
bij gaan en staan , eene a vóór de n, en zegt men das, naar 
alle opgaven, maan . Een vorm meen , dien Dr. Boekenoogen 
(De Zaansche Volkstaal bl. XIX) opgeeft, wordt van elders 
niet bevestigd. Al mijne opgaven voor ’t Westfriesch hebben 
dan ook, zooals te verwachten was, Maandag , en daarmee 
komen ook de opgaven voor het Gooi (Hilversum en Laren) 
overeen, die Mbandag hebben, met Utrechtsche ba voor d. 
Daar de Znidhollandsche eilanden door d of ba vóór nasaal, 
tegenover den overigens regelmatigen ai-klank, zich van de 
Zeeuwsche m-streek onderscheiden, die ook vóór nasaal eene 
ae heeft, kan het dus geene verwondering wekken, dat voor Rid¬ 
derkerk, *8-Gravendeel en Westmaas Mbandag , voor Oud- en 
Nieuw-Beierland Maandag wordt opgegeven. 

5. De d van Zaterdag en Paschen. 

Daar Zaterdag ontstaan is uit Sdtumidag , kan men in dit 
woord eene lange d verwachten, die dan weer in verschil- 
ende tongvallen vóór tr verkort zon kunnen zgn. Uit de 
vormen Zaterdag in de d-streek, Z&terdag in de d-streek en 
Zaeterdag in de geheele ae-streek (alleen wordt Saterdag en 
Soterdag opgegeven voor Ouderkerk aan de IJsel) kan dat nar 
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tuurlijk niet blijken, omdat daar de lange en de oorspr. korte 
maar gerekte a aan elkaar gelijk zijn geworden, en evenmin 
uit Zbaterdag in de ba en a-streek (Nederbetuwe, Zuiderzee- 
Yeluwe en Urk), omdat daar hetzelfde het geval is. Wèl echter 
blijkt het uit den vorm Zbaterdag in de èa-, 6a of ö-streek. 
Deze heerscht in die streek overal; in *t Oosten van Utrecht, 
in geheel Gelderland, in geheel Overijsel (maar Zaterdag in de 
opgaven van Kuinre en Blokzijl), in geheel Drente, in geheel 
Groningen (maar Zaterdag in de opgave voor Grypskerk) en 
in het Saksische gedeelte van Friesland. Ook Limburg heeft 
ba of de varianten daarvan, zooals Zöterdig te Oorsbeek, 
Zöëterdig te Valkenburg, waarnaast Zbadeètig te Heerlen. In 
Noord-Braband is Zbaterdag de gewone vorm; maar de ver¬ 
korting Sotterdag wordt opgegeven voor Eindhoven en Helmond, 
en Zatterdag voor Dussen. In Salland, Twente, de Graafschap 
en Limburg nu zou het woord Zaterdag hebben moeten luiden, 
als het korte a had gehad. 

Die lange a doet zich ook buiten ons land voor. In West- 
falen heerscht de vorm S&terdag (volgens Fr. Woeste, Wörter - 
buch der Westfdlischen Mundart y Norden 1882 in voce), te 
Werden Sötersdach (volgens Dr. Franz Koch, Die Laute der 
Werdener Mundart , Aachen 1879, p. 14), en te Mölheim aan 
de Roer Sóëterdag (volgens Emil Maurmann, Die Laute der 
Mundart von Mülheim a . d . Ruhr , Marburg 1889 p. 21). 

In het Landfriesch is het anders. Het Oudfriesch had Saterdei 
evenals het Ags. Saeterdaeg (ook Saeternesdaeg) en in overeen¬ 
stemming daarmee vindt men voor de Dokkumerwoudstreek en 
Bakkeveen Saterdei opgegeven; maar reeds komt in ’t Oud¬ 
friesch de uitdrukking a sunna êwenda (= op zonavond) voor, 
die tot *8n-êwen samensmolt en, met breking, tot *8njiwwen, 
later snjoen (vgl. joen voor ëwend ). Dat snjoen nu vindt men bij 
Gijsbert Japiks en ook in de opgaven voor Bergum en Schier¬ 
monnikoog , ofschoon Siebs voor dat eiland smoen vermeldt 
d. i. *snêwend zonder breking, zooals wy ook als ouderen vorm 
van het voor Barradeel opgegeven snetn en misschien ook van 
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het voor Tzummarum, Sneekerland en Lemsterland opgegeven 
sneun mogen aannemen. Op Terschelling daarentegen zegt men 
snjong met breking en gutterale n. 

Voor de eej- en a-streek (Zaanstreek, Westfriesland en de 
eilanden) hebben de opgaven zonder uitzondering Zaterdag (op 
de eilanden Saterdag) ; maar Dr. Boekenoogen ( De Zaansche 
Volkstaal bl. XIX) geeft Zeeterdag op, dus met den aan onze 
lange d beantwoordenden klank. Onwaarschijnlijk is het niet, 
dat die klank de oorspronkelijke in deze streek is, maar nu 
vrij algemeen door den Hollandschen verdrongen, daar het 
Gooi dezen klank nog heeft: voor Hilversum wordt Zeeterdag , 
voor Laren Zaeterdag opgegeven. 

Ongetwijfeld had bij de invoering in onze dialecten ook reeds 
lange d het woord Paschen (uit Mlat. Pascha -f- datief-n), dat 
echter niet voor alle tongvallen onderzocht is. Zelfs het Land- 
friesch heeft Pêaske , naast Pdiske te Schiermonnikoog en Pdskn 
te Hindeloopen (zie Siebs, Zur Geschichte der Engl.-Fries. 
Sprache p. 67 f.) Terschelling sluit zich met Paaske bg het 
Westfriesch van Noord-Holland aan. Het Groningsch heeft 
Pbas of, zooals in 't Oldambt en Westerwolde, Pbaske (zie 
Molema, Wdb.), doch dat leert ons niets aangaande de oor- 
spronkelgke lengte der a. Wèl doet dat de ba van Pbasen of 
Pbasken in Sallaud, Twente en de Graafschap, die op lange a 
wijst, en evenzoo de ba van PbaSe in het Roermondsch. Even- 
zoo wijst op lange a Pdsken in Westfalen (zie Fr. Woeste, 
t. a. p.) Póese te Mülheim aan de Roer (zie E. Maurmann, 
t. a. p.) en Pbaskfuir te Soest (zie Dr. F. Holthausen, Die 
Soester Mundart , Norden 1886, p. 19). Trouwens ook het 
Fransch heeft lange a in Pdque uit Pdsque. 

6. De d van vragen, hij vraagt , vraagde , gevraagd . 

Het zwakke werkwoord vragen heeft, naar het mg voorkomt, 
in alle tongvallen van ons land een uit Germ. ae (NI. d) voort¬ 
gekomen klank, ook in het Laudfriesch. Tegenover Dr. Van 
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Helten (Altostfries. Gramm . p. 6) neem ik niet een Ofri. fregia 
(uit fragia) aan, maar fregia , waaruit de Nieuwfriesche vormen 
zich volkomen laten verklaren, als wij bedenken, dat het um¬ 
lautsvormen zijn, zooals bij laag , waarmee vragen in ’t Land- 
friesch over het algemeen goed overeenstemt. In bijna alle op¬ 
gaven is de inf. freejje, 3 pers. sing. van *t praesens freejet , 
praet . freeje, part . f ree je. Eigenlijk zouden zij dus met la moe¬ 
ten geschreven zijn, zooals de opgaven voor Sneekerland en 
Lemsterland doen; maar ook leeg schrijft men meestal met ee. 
Voor Schiermonnikoog, dat lieg heeft, vinden wij ook hier 
friejjen, frieje; en die ie mochten wij ook voor Terschelling 
verwachten, maar Westerschelling heeft freie , praet. frejje en 
voor Oosterschelling luidt de opgave: frèje, frèjet, froej, frbjed 
(»met è als in père”). Zoowel die ae-klauk, als de d van ’tpart. 
en de onregelmatige sterke vorm van het praet., die in ’tLand- 
frie8ch geheel onbekend is, bewijzen, dat wy hier een verbasterd 
Hollandsch hebben. Hindeloopen onderscheidt zich ook bij dit 
woord weder eigenaardig van het Landfriesch. Naast freejje heeft 
het frij je en frij je , naast free jet ook f'rijjet, naast free je ook 
frij je. Ook voor Deinum wordt naast het praet. f ree je nog 
frijje opgegeven. Wij hebben hier dus te doen met de verkor¬ 
ting der ï, die, als nieuw bewijs hoe dicht het Hindeloopensch 
bij het oud Westfriesch staat, teruggevonden wordt in ’tEnk- 
huizensch vrïëge, vrïëgt , (vroeg), vnëgd. 

In de eej - en a-streek zou men nu verder vreege(n ), vreegt , 
(e)vreegd mogen verwachten, maar dat wordt alleen opgegeven 
voor Marken en voor Aalsmeer. Daarentegen hebben Westfries- 
land en de Zaanstreek het Hollandsche vrage(n), dat in het 
Gooi ook te Huizen gebruikt wordt, tegenover het Utrechtsche 
vrbage(n) te Hilversum en Laren. De ae-streek heeft eenstemmig 
vraege(n)j zooals de d-streek vr&ge(n) en de a-streek vrage(n) 
zonder eenig spoor van umlaut. In de ba - en a-streek (Neder- 
betuwe, Zuiderzee-Veluwe en Urk) moet vóór de gutturaal eene 
a gevonden worden, en de opgaven luiden dan ook inderdaad 
vragen. (Jddel en Scherpenzeel sluiten zich daarbij aan. 
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In de èa-, 6a - of ö-streek heeft het woord overal den klank 
ba , 6a of ö, dien men er verwachten mag, en nergens umlaut, 
waarom dan ook niet als in 't Landfriesch een grondvorm 
fraegjan (frag jan) moet worden aangenomen, maar frdgón , zoo- 
als in ’t Oudsaksisch, of f ragen , zooals in ’t Oudhoogduitsch. 

In overeenstemming daarmee moest ook de 3 pers. sing. van 
het praesens den umlaut missen, maar dat is in een gedeelte 
van deze streek niet het geval. Blijkbaar heeft daar analogie 
naar slaapt gewerkt, want ook de klinkerverkorting, die daarbij 
voorkomt, doet zich ook bij vraagt voor. Men vindt vrög (de 
t is aan ’t einde verdwenen) te Ootraarsum, Denekamp, Nieuw- 
Leuzen (waarvoor eigenlijk vrbg wordt opgegeven), te Avereest, 
Dalfsen, Lemelerveld, Zwolle en verder overal in Salland, Twente, 
de Graafschap en het Oosten van de Veluwe (bv. te Apeldoorn). 

Zuidelijk langs de IJsel heerscht de variant vrug : te Vorden, 
Zelhem, Drempt, Doesburg, aan den Zoom te Dieren en Ëllekom, 
en in de Lijmers (Diedam). Afwijkend is de opgave vreeg(t) voor 
Hemmen in de Overbetuwe en Leeuwen in ’t Land van Maas en 
Waal. Verder vertoont zich de umlaut nog slechts in Limburg, 
met vrödg(t) te Gennep en Neeritter, vrüeg te Venloo, vreug(t) 
te Roermond, vreeg(t) te Sittard en vrieëgt te Heerlen. De t wordt 
over het algemeen in Limburg weggelaten, behalve wanneer het 
volgende woord met een’ klinker aanvangt. In Noord-Braband 
is Hilvarenbeek de eenige plaats, waarvoor vreugt (doch naast 
vrbagt) wordt opgegeven. 

Ten Noorden van de streek, waar wij den umlaut vonden, 
doet zich, evenals bij slaapt , klinkerverkorting zonder umlaut 
voor, en wel in den vorm van korte a. De Zuidelijkste plaatsen, 
waarvoor een vorm vrag wordt opgegeven, zijn Lutten, Zuid- 
wolde, IJhorst, Staphorst, Rouveen, Steen wijk en Eesveen. 
Verder wordt vrag gezegd in geheel Drente (want eene op zich 
zelf staande opgave vrög voor Beilen laat ik buiten rekening) 
en in het Saksische Friesland (opgave voor Noordwolde) vragU 
In Groningerland heeft Westerwolde vrag en de rest van Gro¬ 
ningerland vragt . Dat daar niet vregt gezegd wordt, evenals 
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slept, is hieruit te verklaren, dat het Friesch wèl slept had, 
maar freeget en niet fregt. 

Van het oude sterke werkwoord, dat naast frdgón heeft 
bestaan en dat bij ons vrien (of, met ^'-suffix, vriggen ), praet. 
vrag, vragen , part. gevregen (of met analogievorm gewogen) had 
moeten luiden, vind ik in geen enkelen tongval eenig spoor. 
Toch wordt het werkwoord niet overal regelmatig zwak vervoegd. 
Wèl zijn de vormen vraagde , gevraagd nog overal of bijna overal 
in gebruik met de daaraan in elke streek eigen vocaal (dezelfde 
als bij vragen), maar het oude praet. is in verreweg het grootste 
deel van ons land door een sterken analogievorm verdrongen, 
en in het Westen van ons land ook het participium. 

Naar analogie van sloeg , droeg vindt men overal (behalve in 
het Landfrie8ch) als meest gewonen vorm vroeg of varianten daar¬ 
van : vroeg , vroog, vroug en met umlaut vruug , vreug of vrög, vruig . 
Een andere analogievorm, naar sliep, liet , is wieg (met de va¬ 
riant weeg en de verkorting wig), die bepaald aan Salland, de 
Graafschap en de Oost-Veluwe eigen is, maar ook voor Elburg, 
Zwolle, Kampen en Vollenhove wordt opgegeven. 

Een zwak vrbagde komt nog het meest voor in Oost-Utrecht, 
het Rijk van Nijmegen, de Bom meier waard, N.-Braband en vooral 
in Limburg, waar het de meest gewone schijnt te zijn. Een 
vorm vraagde is, naast een meer gewoon vroeg, in N.-Holland 
nog gebruikelijk, terwijl vraegde in de ae-streek, vooral in het 
Strandhollandsch, met vroeg om den voorrang strijdt; maar el¬ 
ders wordt de zwakke vorm slechts bij uitzondering gehoord. 

Het deelwoord, dat te Horst tot gevragd verkort is, heeft den 
zwakken vorm met normale lange vocaal in het geheele Oosten 
van het land behouden, behalve in het Noorden van Overijsel, 
waar met regelmatig lange vocaal doch sterken uitgang ewbagen 
gezegd wordt (met opgaven voor Lemelerveld, Rouveen, Stap¬ 
horst en IJ horst) of, met umlaut, ewbagen (opgaven voor Ees- 
veen en Steen wijk). Gevrbage(n) hoort men ook in het Utrechtsch 
(te Utrecht, Loenen, Doorn, Wijk-bij-Duurstede) en te Leeuwen 
in het Land van Maas en Waal. In het Zuidwesten van ons 
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land is zeer gewoon een analogievorm naar bewogen, gebogen, 
gelogen, enz., namelijk (g)evroge, dien men gebruikt in 't Westen 
van N.-Braband (opgaven voor Oosterhout, Zevenbergen, Oud¬ 
en Nieuw-Gastel en Dinteloord; ook ééne voor 's-Hertogen- 
bosch), in Zeeuwsch-Vlaanderen (opgaven voor Eadzand, Sluis, 
Aksel en Hulst) en verder in de geheele omstreek (opgaven 
voor de plaatsen op de Zeeuwsche en Zuidhollandsche eilanden, 
voor Sliedrecht, Gouda en Katwijk). Ook te Hilversum zegt men 
evroge(n ), maar te Laren en Huizen met umlaut evreuge(n) : een 
vorm, dien ik ook nog voor Uddel opgegeven vind. 

Een analogievorm naar vroeg is (g)evroege(n). Deze komt ook 
in de aé-streek voor (te Oostvoorne, Bergambacht, Moordrecht, 
Noordwijk) en verder ook in geheel Zuid- en Noord-Holland. 
In de a-streek vind ik dien in opgaven voor Waddingsveen, 
Aarlanderveen, Oudshoorn, Haarlemmermeer, Beverwijk en 
Heemskerk. In de eej- en a-streek wordt deze vorm voor verre¬ 
weg de meeste plaatsen (ook voor Aalsmeer) opgegeven, maar 
Marken heeft evreegd , Enkhuizen vrïëgd en Tessel en Vlieland 
fraagd . Eindelijk vind ik gevroege(n) nog te Amstelveen, Groot- 
Ammers, Maarsen, Loosdrecht, de Vuursche, Eemnes en Ede. 

7. De a van praten . 

Bij het woord praten doet zich de vraag voor, of wy mèt 
eene oorspr. lange of eene oorspr. korte a te doen hebben. 
Mocht praten een echt Friesch woord zijn en niet uit de schrijf¬ 
taal of algemeene spreektaal in het Landfriesch ingevoerd — ik 
houd het echter niet voor Friesch — dan zou de klank da&r 
voor eene korte a pleiten, want het luidt er prate(n), zelfs op 
Schiermonnikoog, en ook in het Bildt, ofschoon daar ook prae - 
te(n) er naast bestaat. Ook in het Noordhollandsch van de eej - 
en a-streek pleit de vorm prate(n), als die ook daar niet uit de 
schrijftaal of de Hollandsche spreektaal is ingevoerd, eer voor korte 
dan voor lange a, evenals de aan het Oost-Utrechtsch ontleende 
vorm prbaten in *t Gooi (opgegeven voor Laren en Hilversum) 
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Dat het woord korte a kan gehad hebben, valt op te maken 
uit het Eng. prattle , Hd. prasseln. 

In de oé-streek is het onderscheid tusschen lange en gerekte 
korte a nitgewischt, zoodat uit den vorm praete(n), die daar 
gewoonljjk gebruikt wordt, niets is af te leiden. Overigens kan 
het wel zijn, dat het woord ook daar niet inheemsch is, omdat 
er prbate(n) naast wordt opgegeven, en wel voor Arnemniden, 
Nisse, Heinkenszand, Westmaas en Sliedrecht. Voor Znidland en 
Nieuw-Beierland wordt prate(n) opgegeven, voor Ouderkerk aan 
de IJsel pratein) en praete(n). In de d-streek zegt men pr&te(n), 
in de d-streek pratein), wat ons niet nader inlicht omtrent den 
oorsprong der a. Evenmin baat ons het feit, dat men prbate(n) 
zegt in Noord-Braband, op de Veluwe langs de Zuiderzee en 
aan den Zoom, op Urk, in de Nederbetuwe, de Tieler- en 
Bommelerwaard, het Land van Maas en Waal, het Rijk van Nij¬ 
megen, de Ljjmers, tot Terborg, Doesburg en Zutfen toe, en 
verder in geheel Groningerland, behalve in Westerwolde. 

De vorm prbate(n) voor Venloo, Roermond, Buggenum, Val¬ 
kenburg, Gron8veld en Maastricht zou voor eene lange a pleiten, 
als wij het woord inderdaad voor Limburgsch mochten houden; 
maar terwijl in ééne opgave voor Roermond prbate(n) gevonden 
wordt, lees ik in de andere: oproten komt niet voor", en wer¬ 
kelijk is het dan ook in de opgaven voor Neeritter, Greven- 
bicht, Oorsbeek, Amstenrade, Sittard en Heerlen door andere 
woorden, met name door kalle(n ), vervangen. De Limburgsche 
vorm kan ons dus niets leeren; maar opmerkelijk is het, dat in 
de Stellingwerven, Schoterland en Aengwirden, waar de korte a 
als ae klinkt, prbaten , dus met lange a, wordt gezegd, evenals 
te Meppel en in den Westhoek van Overgsel, waar de gerekte 
korte a ook ae werd. Ook Twente, Salland, de Graafschap en 
de Oost-Veluwe zeggen (ofschoon kujeren daar meer gebruikelijk 
is) prbaten , evenals Westfalen (zie Fr. Woeste, Wtb. in voce 
pr&teln = *schwatzen”), terwijl het daar praten had moeten 
zijn, als de a er kort was geweest. 

Alzoo chijnt bet Saksisch lange a te hebben gehad; voor 
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het Friesch is korte a mogelijk, als het woord Friesch is, wat 
ik betwijfel. Hetzelfde begrip althans wordt in het Friesch ook 
uitgedrukt door het, ook bij Gjjsbert Japiks voorkomende, 
petêarje(n) (= disputeeren?). Voor het Frankisch moet de qaaestie 
onopgelost blijven. Kiliaen geeft praeten (met lange d) en praten 
(met korte a) op; maar daarnaast heeft hij ook protden en 
preutelen (vanwaar bij klinkerverkorting NI. pruttelen ), en door 
er verder niets bij te voegen geeft hjj den indruk, dat al 
deze vormen Brabandsch (d. i. Frankisch) zijn. Kiliaen’s vorm 
protelen , met o in plaats van a, maakt, dat wij bijzonder ge¬ 
wicht gaan hechten aan den vorm proten, dien wij vinden op¬ 
gegeven voor Westerwolde, voor ’t Oosten van Drente (Rolde, 
Borger, Schoouebeek, Dalen), voor Friezenveen in Twente, 
Den Ham in Salland en voor Giethoorn in den Westhoek van 
Overysel. Moesten wij voor praten uitsluitend eene korte a aan¬ 
nemen, dan zouden wij in proten (met gerekte korte o) een 
oorspronkelijken bijvorm daarvan kunnen zien en in prbaten 
een gewijzigden vorm daarvan, zoodat dan van lange a geene 
sprake zou zijn; doch een bepaald oordeel in dezen heb ik niet. 

Wèl moet ik in herinnering brengen, dat twee overigens 
geheel gelijke vormen, de een met gerekte korte a , de ander 
met gerekte korte o, zich reeds van oudsher naast elkaar heb¬ 
ben voorgedaan bjj ons werkwoord halen , dat in 't Os. en Ohd. 
halón luidt, maar in 't Ohd. ook holón , waaruit Nhd. holen, en 
in ’t Ags. geholian. Het Westfriesch van Noord-Holland, het 
Saksisch en ook het Westfaalsch (zie Fr. Woeste, Wtb. in voce) 
hebben halen met korte a, terwijl tusschen Weert en Roermond 
hole(n) wordt gezegd, en in Roermond hbalein). Het ligt wel 
voor de hand, in de ba, die voor Roermond wordt opgegeven, 
veeleer eene variatie van hole(n ) te zien, dan de gewone Iim- 
burgsche wyziging der lange &. Een Ofri. halia vinden wij met 
umlaut terug bij Gijsbert Japiks als hellje(n) (praet. en park 
helle) en in ’t Landfriesch als haelje (praet. en part. haele). 

Ten slotte merk ik nog op, dat niet alleen het Saksische 
schbale , maar ook het Roermondsche Sbale voor eene lange d in 
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NI. schaal pleit, die ook voor ’tOs. scala wordt aangenomen 
tegenover Ohd. scdle . Eierschaal daarentegen luidt in ’t Roer- 
mondsch saai, dus met korte a. 

8. De a van baard . 

Zoowel het Lat. barba (uit Idg. *bhardhd) als het Ohd. bart , 
Ags. beard wijst er op, dat aan ons woord baard eene oorspr. 
korte, later vóór de r gerekte a moet worden toegekend. In het 
Laudfriesch is dan ook inderdaad die a kort, en zelfs niet ge¬ 
rekt, maar, reeds in 't Oudfriesch, waarin het woord berd luidt, 
in korte e overgegaan. In het Nieuwfriesch is die korte e weer 
tot onze onvolkomen i of nog liever tot onze onvolkomen u 
geworden. Zoo wordt voor Bergum bird opgegeven, maar voor 
de omstreken van Sneek en de Dokkumerwouden bird (»spreek 
bud'\ waarbij de nauwelijks hoorbare r dus niet is afgebeeld). 
De opgaven voor Bakkeveen en Lemsterland schrijven zelfs een¬ 
voudig bud. In het Stadsfriesch, het Bildt en op Terschelling 
luidt het woord beerd , waarbij zich het Schiermonnikoogsch met 
bèès (rd = s) aansluit. Wij hebben hier dus gerekte ee uit de 
oorspr. korte e , die wij ook in geheel Noord-Holland (met uit¬ 
zondering van Zuid-Kennemerland, Waterland, Amstelland en 
Weesperkarspel) aan treffen, dus in het oude Westfriesch, met 
opgaven voor De Zijpe, Schagen, Oude-Niedorp, Medemblik, 
Enkhuizen, Grosthuizen, Tessel, Vlieland, Wieringen, Marken 
en ook de Zaanstreek, ofschoon Dr. G. J. Boekenoogen (De 
Zaansche Volkstaal , bl. XVII) alleen baard vermeldt, en niet 
beerd . Ook voor het Gooi wordt beerd opgegeven (met name 
voor Hilversum en Laren). Eene opgave, dat in de stad Utrecht 
ook wel beerd wordt, of althans werd, gezegd, behoeft ons 
niet te bevreemden, als wij bedenken, dat Utrecht eenmaal de 
hoofdplaats van het Friesche bisdom was en dat er in het 
tegenwoordig Frankisch dialect dier stad wel eenige sporen van 
een vroegeren Frieschen tongval zullen zijn achtergebleven. 

Waar de gerekte a tot & geworden is, zooals in Zeeuwsch- 
Vlaanderen, het Westen van Utrecht, Weesperkarspel, Amstel- 
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land en Waterland, zegt men b&rd ; waar die a in ba of óa is 
overgegaan, zooals in Noord-Braband, de Neder- en Over- 
betuwe, Tieler- en Bommelerwaard, ’t land van Maas en Waal, 
’t Rijk van Nijmegen, de Veluwe, ’t Oosten van Drente en ge¬ 
heel Groningerland, zegt men bbard {bóard). In het Zeeuwsch, 
het Strandhollandsch, het Oost-Zuidhollandsch en op de meeste 
Zuidhollandsche eilanden zegt men baerd , in overeenstemming 
met den klank, dien de gerekte a daar heeft; maar voor 
Nieuwenboorn en Znidland wordt bbard , voor Hellevoetsluis en 
IJselmonde baard opgegeven. In Z.-Holland benoorden de Maas 
en in ’t Zuiden van Kennemerland hoort men baarde met den klank 
der daar heerschende gerekte korte a ; en dat is ook het geval in 
Limburg. Ook wordt a gezegd in de Lijmers en in Doesburg, 
waar de gerekte korte a nu eens da, dan eens a luidt. 

Opmerkelijk echter is het, dat in de Stellingwerven, Aeng- 
wirden en Schoterland (met opgaven voor Wolvega, Tjalleberd 
en St. Johannisga), in den Westhoek van Overijsel (met opga¬ 
ven voor Euinre, Blokzijl, Oldemark, Giethoorn, Steen wijk, 
Steenwjjkerwold, Hasselt, Vollenhove, Genemuiden, Kampen en 
Zwolle), en in ’t Westen van Drente (met opgaven voor Dwin- 
geloo, Meppel en Zuidwolde), waar de gerekte korte a den na¬ 
klank heeft, bbard wordt gezegd met den klank, dien daar de 
oorspr. lange a heeft. Dat is nog te meer opmerkelijk, omdat in 
het eigenlyk Saksisch van Twente, Salland en de Graafschap, 
waar de korte gerekte a duidelijk als a van de ba uit oorspr. 
lange a onderscheiden wordt, zonder uitzondering bbard wordt 
gezegd, evenals ook in Westfalen (zie Fr. Woeste, Wdb . in voce). 
Zoolang wij die afwijking niet op andere wjjze kunnen verkla¬ 
ren, moeten wij dus aannemen, dat in het Saksisch de vorm 
bbard (dus ook die in Groningerland en Drente) uit een ouder 
bard met oorspr. lange a, of althans met reeds in overouden 
tijd gerekte a, is voortgekomen, terwijl aan het Friesch en Fran¬ 
kisch een vorm bard met korte a ten grondslag ligt. 

Amsterdam, Juli 1898. J. tb wikkbl. 
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NETTEBOEF. 

In de laatste aflevering van het Mnl. Wdb. het woord * nette- 
boef" besprekende, zegt Prof. Verdam: *De verklaring van het 
eerste deel staat niet vast." Uit de verschillende aanhalingen, 
die wij hier ter plaatse zoowel als elders in zulk een verblij¬ 
denden overvloed vinden, schijnt wel te blijken dat, behalve 
in de opgegeven beteekenissen, het woord »net" kan opgevat 
worden in den zin van een uit touw geknoopt UchaamsbedekseL 
Van een geknoopt hemd, als kleeding van een rabaut of netteboef, 
wordt gesproken in den bundel »Veelerhande Geneuchlicke 
Dichten", aangehaald door Prof. Kalff in zijne Gesch. der Ned. 
Letterk. in de 16 e eeuw, I, bl. 169: De »heylighe vader Sinte 
Magher-sot van Gecx-huyse was degeen, die de orde instelde 
en »Broeder Aernout" was de eerste broeder, die daarom later 
tot »Heere ende Abt" in die orde verheven is. Wil iemand 
zich in deze »Orde van Aernouts broederen" — ook wel de 
»Orde der Rabauwen" genoemd — laten opnemen, dan moet 
hij eerst al zijne kleederen verdrinken: mantel, wambuis, hoed, 
kousen, schoenen en daarna het »ordenshabijt" aantrekken, 
»twelck is een geknoopt Hembde met een net." — Kan het woord 
»net" hier reeds de beteekenis hebben, welke aan inetken 
(reticulum)" werd toegekend in de 17e eeuw? Te Utrecht ver¬ 
scheen in het jaar 1613 eene vertaling van 27 colloquia van 
Erasmus en van 13 dialogen van Lucianus 1 ). De vertaler heeft 


1) De volledige titel ie: Sommige uytgelesene Colloquia ofte Teamen-epreeckinghen 
Desidcrii Erasmi Roterodami , ende Luciani Samosatcnsis. Niet min Godealick, nut 
ende etichteljjck, dan tydtcortich ende gkeneachelyek om leeen: ende insonderheyt 
grootelgcks dienende tot onderw^singhe, hoe dat hem een meneche jonck ofte oadt 
zynde, in deeen leven God-ealichlijck ende eerlyck behoort te draghen. Beyde in de 
Neder-DuyUche sprake overgeeet, door Andrtam van Oosterbceck. Vignet met om* 
schrift «Eaieon defaut on gist impacience ” Tot Utrecht. Gedrackt by Jan Ameliez. 
Boeck-vercooper, Fyguer-en\jder, woonende onder de Laken*en\jdere int vergalde A, 
B, C. Anno 1613 
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zijne taak uitstekend verricht; hg heet Andreas van Oosterbeeck 
en was blijkens de onderteekening zijner »Voorreden” Dienaar 
des H. Euangely binnen Montfoort. Te vergeefs is te Mont- 
foort onderzoek gedaan naar eenige bijzonderheden aangaande 
hem; noch in het Stedelijk Archief — bij een’ brand is daar 
veel verloren gegaan —, noch in de kerkelijke boeken — het 
oudste begint met het jaar 1698 — is iets aangaande Da. 
Andreas van Oosterbeeck te vinden. Welnu in de XXVI 6 taa- 
mensprekinge, Ptochoplousjj Franciscani 1 2 ), komen twee Fran¬ 
ciscaners, na bjj den pastoor de deur gewezen te zijn, den 
herbergier (Pandocheus) om nachtverblijf vragen. Na lang aan¬ 
houden vinden zij een plaatsje aan den disch: de herbergier 
vraagt: Van waer comt ghy? Con. Van Basel. Pan. Ey, van 
soo verre? Con. T’ is soo. Pan. Wat soorte van menschen 
zijt ghy doch, die alsoo sonder Peerden, sonder borse, sonder 
knechten, sonder wapenen, ende sonder victaellie om herswerft? 
Con. Ghy siet eenichsins een litteecken des Euangelischen levens. 
Pan. My dunckt dat het een leven der Landloopers is, die 
herwaerts ende derwaerts met het netken om her swermen*). 
Bij het woord reticulo (netken ) teekent P. Eabus het volgende 
aan: Reticulum significat sacculum in modum retis contextnm, 
quo viatores panem et nummos gestant. Derhalve: de ook na 
nog niet geheel in onbruik geraakte reticule. Naar aanleiding 
hiervan vraag ik: »Kan net soms reeds vroeger de beteekenis 
van bedelzak gehad hebben naast die van voddig kleedt gemaakt 
van geknoopt touw en zou soms het aordenshabijt” der rabauwen 


1) In dese Tsamensprekinghe werden de Pastoren ofte Leeraers g bestraft, die haar 
Officie niet wel en bedienen, ende hier werd aenghewesen, datter gheen heylicheydt 
in eenich bysonder fatsoen der cleederen ghelegen is. De Tsamenspreken ijjn Con* 
rad as, Bernardinas, Pastoor, Pandocheus, Hays vrouwe. 

2) Pa». Unde venitis? Co. E Basilea. Pan. Hai, e tam loginqao? Oo. Sic 
est. Pan. Qaod tandem genas hominam estis, qai sic oberratis sine jamento, sae 
cramena, sine famalitio, sine armis, sine commeatuP Co. Vides qnalecnnqae vesti- 
giam Baangelicae vitse. Pan. Mihi videtar erronam vita, qai vagantar cum reti¬ 
culo. (Des. Er. Rot. Colloquia Familiaria. Petras Kabas recensait et notas perpetaai 
addidit. MDCXCIII.) 
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of netteboeven geweest zijn een geknoopt hemd met een bedel¬ 
zak?” Nemen we hemd in de beteekenis van zak (zie MnL 
Wdb .), dan wordt het geknoopte hemd het net , en het net het 
Ueed : derhalve de zak of reticule big ft. Waarschijnlijk heeft 
Marnix ook netteboeven bedoeld met het woord eackbedelaere in 
het vijfde capittel van den Byencorf: > Daerenboven souden sy 
[de canones ende decreten der Pausen] alle de Bisschoppen ende 
Prelaten, alle Apten, Monicken ende Ganonicken van hare rjjck- 
dommen, wellusten, ende goede dagen berooven, ende souden- 
der arme sacJcbedelaere van maken, om datter met uytghedruckte 
woorden in de decreten verboden staet, dat de gheesteljjcke 
lieden geene rijckdommen mogen besitten.” 

Hoe het hiermee ook gelegen zij — de beslissing verblijve 
aan meer bevoegden — het bovengenoemde werk van Ds. A. 
van Oosterbeeck is voor de lexicographie niet zonder belang. 
Terwijl reeds in 1529 van de Colloquia eene Spaansche verta¬ 
ling verscheen, in 1545 eene Duitsche, in hetzelfde jaar eene 
Italiaansche, in 1559 eene Fransche en Vlaamsche (Colloques 
femilières en fran^is fiameng), zag de eerste Hollandscbe (Col¬ 
loquia familiaria, ofte gemeenzame ’t samenspraken, Amst.) pas 
in 1610 het licht. Daarop volgt dan drie jaren later onze 
Utrechtsche. Sedert werd er nog eene uitgegeven te Amst. 1622, 
Haarlem 1634, Campen 1644, Utrecht 1654, Amst. 1660, weer 
te Utrecht 1664, Rotterdam 1684, Amsterdam 1697, Gronin¬ 
gen 1840. De vertaling van A. van Oosterbeeck is niet volle¬ 
dig; zij is eene bloemlezing en had dus evenals Sommighe 
schoone colloquien .... overghezet door M, Comelis Crul. Delf \ 
Adr. Gerritsz . 1611, in de Bibliotheca Erasmiana, aan welke 
ik bovenvermelde opgaven dank, eene plaats moeten vinden 
bij de Colloquia Selecta. 

Het zij mjj vergund hier enkele bewjjzen te geven van hetgeen ik 
beweerde aangaande de belangrijkheid van het werk van Ds. van 
Oosterbeeck voor de lexicographie. Het levert ons tal van bewijs¬ 
plaatsen voor woorden bjj Plantin en Kiliaen te vinden, of uit deze 
door 0udeman8 wel vermeld, doch niet door gebruik gestaafd. 


Digitized by t^ooQle 



P. H. van Moerkerken 


m 

Arpeuninck. Fol. 46 6: Ten laetsten quamen 8j vanden 
prijs over een, daer wierde eenen ghenoechsamen grooten ar - 
penninck ghegheven, namelijck eenen Oonincx-gulden, op datter 
gheen vermoeden van eenen gheveynsden coop sonde vallen. 
Ilippoplanu* , p. 251 l ), datur arrha satis magna. 

Beplecken (pleisteren, witten). Fol. 23 6: gelijckin huysen 
.... de wanden bepleckt ofte met berderen werden beschoten. 
Puerpera , p. 277: quemadmodum in aedibus . .. . incrustantur 
aut convestiuntur tabulatu parietes. 

Betoonen (betoogen). Voorreden, bl. 25: Maer mijn ooghe- 
merck is alleenlijck om te betoonen , dat de regheringhe des 
oorlochs niet sonder groot© sorghe, moeyte, arbeidt ende swa- 
richeydt en can ghebruyckt werden. 

Bolleken (bolletje, kereltje). Fol. 33: Weest ghy alle te 
geljjc met eene begroetinge gegroet, mijn alderliefste bolleken*. 
Senile colloquium , p. 204: mihi carissima capita . Kil. capitu- 
lum, capitelium. In het Spel v. d. H. Sacr. v. Nyeuwervaert , 
vs. 1220, Soe sal mijn bolleken spelen int gramme, zal bolleken 
ook wel beteekenen hoofdje of pars pro toto ik. 

Brille. Fol. 33: Wat wilt ghy met uwe glasene oogen? 
Senile colloquium , p. 204: cum tuis vitreis oculis. Van Ooster- 
beeck teekent hierbij aan »Hy meynt hier eene glasene brille mede.” 

Ceruys (loodwit, blanketsel). Fol. 62 6: vernis, ceiwys, an- 
timonio, ende andere schoone verwen behoorde men den edelen 
Vrouwen te laten. Senatulus , p. 423: cerussam . ... oportebat 
claris foeminis relinquere. 

Fusteyn (bombazijn). Fol. 496: Uwe cleedinge en sy niet 
wollen, maer ofte van zijde, ofte indien ghijt niet en hebt om 
te coopen, van fusteyn . Ementita nobilita* , p. 403: Ne vestis 
sit lanea, sed aut serica, aut, si deest qui eraas, fustanea. 

Hellevege. Fol. 12: Hy soude gevoelt gehadt hebben, dat 
hy met een hellevege te doen hadde. Conjugium , p. 144: Sen- 
sisset sibi cum viragine rem esse. Verdam i. v. helleteve. 


]) De reedt vermelde uitgave der Colloquia, Rotterdam, 1603, door P. Rabat 
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Herick (onkruid). Fol. 216: Die scherp gezicht van doen 
hebben, waerom wachten sy haer voor herick ende ajuin? 
Puerpera , p. 273: Cur quibus est opus oculorum acie, vitant 
lolium et caepas? Verdam, i. v. haderic. 

Hooft-sweer (hoofdpijn). Fol. 1046: Het en was misschien 
gheen onsinnighe sieckte, maer hooft-sweer van wgndrincken 
gheweest. Peregrinatio , p. 300: Non fuerat phrenesis, sed par- 
oenia fortassis. Plant ., hooftsweere, hooftwee, douleur de teste, 
capitis dolor. 

Horselen tergen. Fol. 84: Op dat de Horselen niet ge - 
tercht en werden. Aant. v. d. Vertaler: Men seyt met een ghe- 
meyn spreekwoordt, wanneer men de ghene vertoornt die ons 
beschadighen cunnen, dat men alsdan de horselen tercht . Funus , 
p. 364 : Ne quid irritentur crabrones. Harrebomée, bl. 335: 
Men moet de horzelen niet tergen. 

Hoy saeyen. Fol. 48 6: Dat sal gheschieden wanneer men 
t’ Hoy saeyt. IT ToaxoXoyix , p. 256: ld fiet ad Calendas Graecas. 

Huyler (rouwklager). Fol. 82 6: ende daer souden eerent 
halven twaelf huylers mede gaen. Funus , p. 361: et honoris 
gratia ploratores duodecim comitarentur. 

Irricken (herkauwen). Fol. 112 6: ende t’gene ghy doe- 
maels gegeten hebt met de vertellinge als irrickt ofte hercauwet. 
Luc. Gall. 8: kx) xvxfi^pvKèfAêvov .. . . tx fiefipciftêvx. Verdam, 
i. v. edericken. 

Cassepaep (geestelijke belast met de zorg voor het reli- 
quieënkastje). Fol. 100: Ende over al zgn daer Cassepapen te- 
genwoordigh. Peregrinatio , p. 289: Et nusquam non praesto 
sunt mystagogi . Verdam, i. v. casse. 

Kicken (den mond openen). Fol. 516: Sy en sullen in u 
afwesen van u niet en dorven kicken , die hebben dat sy niet 
en begheren te verliesen. Ementita Nobilitas , p. 409: Non 
audebunt in absentem hiscere quibus est quod nolint amittere. 
Plant. Kicken oft morren, grommeler, parler entre les dents, 
mussare. 

Climtafel (scheepstrap). Fol. 124: dat sy haer vele corcx 
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toe geworpen hebben..,, ten laetsten oock clim-tafelen , die 
voorwaer gheensins cleyn en waren. Luc. Tox. 20: kol) tw 
&TtQ$ó&pot,v aurifv cv ftncp&v oürav. 

Cloeckaert (een flink man). Fol. 14: Wel aen, of ghy 
door de consten van Circe .... uyt eenen luyaert eenen cloeckaert 
condet maecken, en soudt ghy t’ niet doenP Conjugium , p. 151: 
Age, quid si Circes artibus posses.... reddere.... ex cessatore 
diligentem , nonne faceres ? 

Clootken (kogeltje). Fol. 84: De huysvrouwe vertelde dat 
hy eertyts met een clootken uyt een busse gheschoten was. Fu~ 
nus , p. 364: Uxor narrabat illum quondam ictum sphaerula 
bombardica. 

Eockelen (kraaien), Fol. 114: Maer, o Haen,waerom en 
bracht ghy 't niet uyt.... Ick kockelde . Luc. Gall. 14: IkJkkuZov. 
Halma, kokkelen, chanter comme le coq. De Jager, Frequent. 

Costvry (vrijgevig). Fol. 546: Ten laetsten door mijn roepen 
overwonnen zynde begonde hij costvryer te worden. Opulentia 
eordida , p. 462: Tandem victus meis clamoribus coepit esse 
eplendidior . 

Grakelingh (kraakbeen). Fol. 22: daer en zpn de drie 
crakelinghen oock niet, die van de drie musculen beweecht 
werden. Puerpera , p. 274: nee tres adsunt cartilaginee a tribus 
motae musculis. 

Crygel (volhardend). Fol. 26: Het (kind van Venus) is 
wreeckachtigh ende crygel. Proci et puellae , p. 127: Sed habet 
puerum vindicem ac pervicacem . 

Crpchsbaer (krijgshaftig). Fol. 83 6: Dat was crijchsbaer 
ghenoech ghesproken. Funus , p. 363: satis militariter . 

Leeder (ladder). Fol. 78: T' is geschiet, ende de leeders 
opgetogen zjjnde, hebben sy alle te gelijc aerde daer op ge¬ 
worpen. Exequiae Seraphicae , p. 476: Factum est, subductisque 
scalis , omnes simul iujecere ter ram. 

Lief-cruydt (miunekruid, minnedrank). Fol. 13 6: (sy) 
vertellen dat Venus... een Liefden-gordel heeft..., in hetselve 
is allerhande Lief-cruydt ingewrocht. Conjugium , p. 151: narrant 
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Venerem —. habere cestum .... in eo intextum esse qaidqnid 
est amatorii medicamenti . 

Loven (een’ prgs bepalen). Fol. 46: (Hy en liet my niet 
gaen, eer dat ick hem het Peerdt op geit settede). Ick loofde 
het veel dierder dan ick het ghecocht hadde. (Non dimittit me, 
nisi pronunciata equi indicatura). Indicavi non panlo pluris quam 
emeram. Verdam IV, kol. 851. 

Lupyne (wolfeboon). Fol. 16: Wat eeten sy dan? — Ma¬ 
luwe, loock ende lupynen . Prooi et puellae , p. 124: Quibus 
igitur ve8cuntur? — Mal vis, porris et lupinis. 

Middelrift (middelrif). Fol. 84: Daer hingh een stuck loots 
in het middelrift . Funus , p. 364: Fragmentnm plumbi inhaere- 
bat diaphragmati. 

Murmulen (mompelen, fluisteren). Fol. 646: daer murmulen 
ick en weet niet wat volcken, segghende onbilujek te zijn, dat 
de saecken der menschen om de bysondere toornicheyt ende 
eergiericheyt van twee ofte drie persoonen wille t' onderste 
boven gekeert werden. Charon , p. 382: conferunt msurros po- 
puli nescio qui. 

Nachtsch (nachtelpk). Fol. 91: of eenen barbarischen Hop¬ 
man te ghehoorsamen, die u dickwijls tot groote ende nachtsche 
reysen roept? Militie et Carthusiani, p. 157: an obedire barbaro 
cuipiam centurioni, qui saepe magnis ac noctumis itineribus 
vocet? — Evenzoo oorloochsch. Fol. 95: Wat? of een 
borger de cleedinge eenes crijchsmans, vederen, ende andere 
ieveryen der oorloochscher Sodtheydt aennaem? Franciscani , 
p. 221: Quid ei civis sumeret cultum militis, plumas, ceteraque 
stultitiae Thrasonicae insignia? — en wijfsch, Fol. 13 6: Met 
dese soodanigen wijfsche spreucke is het herte des mans be¬ 
dwongen ende overwonnen. Conjugium , p. 150: Hoe dicto tam 
uxorio fractus ac victus hominis animus. 

Opmaecken (aanzetten, opstoken, omkoopen). Fol. 55b: 

• •.. maect hy eenen Medicijn op , die my een familiaer vriendt 
was, op dat hy tot matinge van spijse raden sou .... Ende 
tentont merekte ick dat hy op gemaeckt was. Opulentia sordida , 
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p. 464: 8ubomat medicum mibi amicum et familiarem, ut per- 
suadeat victus moderatioaem.... Moxque sensi subomatum. 
(Noch bij Plant., noch bij Kil. in die beteekenis). — Evenzoo 
toemaecken. Fol. 46: Vanden mensch wech gegaen zijnde, 
maeckte ick terstondt eenen toe, die my dit spel sonde helpen 
spelen. Hippoplanue, p. 251: Digressus ab homine, mox suborno, 
qni mibi partem agat hu jus fabulae. Ook zoo: uytmaeken. Fol. 
89: De Misse gheeyndicht zijnde wierd eener uytgemaeckt , die 
hem van de saké vermanen soude, als of den brief by geval 
gevonden waer. Exorcismus , p. 242: Ea peracta subomatus est, 
qui eum submoneret de re, quasi casu deprehensa. l ) 

Ordinaris (gebruikelijk, plechtig). Fol. 106: Ick bekenne 
dat in de heylighe cleederen ende in de vaten des Tempels den 
ordinarisen Godes dienst syne weerdicheyt toecomt. Peregrinatio , 
p. 304: Fateor in sacris vestibus, in vasis templi, deberi cul- 
tui solemni suam dignitatem. Kil. ordinaris, ordinarius: stata¬ 
nus: solennis: usitatus. 

Pant, onder-aerdtsche p. Fol. 105: Van hier ver- 
trocken zijnde, gingen wy in het onder-aerdtsche pant , dat 
heeft syne Casse-papen. Peregrinatio , p. 302: BLinc digressi 
subimus cryptoporticum ; ea habet suos mystagogos. 

Peerde-ruyter (cavalerist). Fol. 127 6: Hierentusschen 
waren de Sauromaten in onsen lant gecomen met tien duysent 
peerde-ruyters . Luc. Tox. 39: i ikov ü hpiïv iir) tijv x&P** Eavpc- 
p.&Toi\ (ivptoiq fiiv iirvevffiv. 

Pomperye (praal). Fol. 75: ick achte dat een yegelijck 


1) Deze beteekenis van vytmaecken (snbornare, snborner) bracht er mij toe in 
mijne «Keur uit Hooft en Huygene” het by dezen voorkomende «een uytgemaeckte 
Man'* (Een Koningh, ts. 16) weer te geven met «een omgekochte man*'. Dr. Eymsel 
betuigde daarover zijne verbazing in zjjne lant. op de .Zedeprinten.” Ik bedoelde 
een' door zjjne minderen (men lette op hetgeen volgt «een schepsel van s|jn laeger”) 
door praal en pracht omgekochten man. Nog vind ik die verklaring niet ongerjjmd 
en beveel ze Dr. E. in nadere overweging aan. Vg. nog Sart. Adag. (ed. 1666, p. 
67): Dese vogel die is ayt gemaeckt. Hoe est, Subonutfu* hic est, ad kane rem 
procurandum. 
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Christen hem selven inden Doope Gode toeeygent, wanneer hy 
alle pomperye ende wille des Duyvels yersaeckt. Exequiae Se- 
raphicae , p. 469: ego arbitror nnamqaemqne Christiannm se 
totem addicere Deo in baptismo, cum rennnciat omnibus pompis 
et Yoluptatibus Satanae. Plant, pomperije, wtwendigen staet, 
pompe et appareil solemnel, pompa. Kil. pomperjje, pompa, 
apparatns. Nog in den Voetval der Gentenaars van Tollens. 

Privaets-huyske (bestekamer). Fol. 54 6: Daer zjjn 
schippers, die een cleyne soorte der Mosselen scheppen, inzon- 
derheydt uyt de privaets-huyskens. Opulentia sordida , p. 462: 
Sant illic naviculatores, qui concharum minutum genus hauriunt 
potissimum e latrinis . 

Bocchen (knorren). Fol, 22: Sy soude rocchen nae der 
verckens maniere. Puerpera , p. 274: Grunniret suillo more. 

Bosbaer (draagstoel). Fol. 62: Ist dat de slechte vrouwen 
met staetwagens ende Rosbaren ghevoert werden, die van ivoo- 
ren ende met syde gedeckt zijn. ... Senatulus , p. 422: Si pa- 
lentis et lecticie eboratis ac bysso tectis vehuntur plebejae. 

Buysschen (vol geraas, ruzie zijn). Fol. 94: Morghen sal 
dit gheheele Dorp met suypen, dansen, spelen, kijven ende 
vechten dapperlijck ruysschen. Franciscani , p. 219. Totus hic 
vicu8 cras perstrepet compotationibus, saltationibus, lusibus 
riiis et pugnis. 

Schaerwacht (wachtpost). Fol. 60 6: De Bisschoppen heb¬ 
ben hare Conciliën, de cudden der Monicken hebben hare tsa- 
menrottingen, de Crgchslieden hebben hare schaerwachten , de 
dieven hebben hare heymelicke bijeencomsten. Senatulus, p. 418: 
Habent episcopi suas synodos, habent monachorum greges sua 
conciliabula, habent milites suas stationes , habent fures sua 
conventicula. 

Scherven (stuk snpden). Fol. 21 b: Waerom claecht ghy 
dan, wanneer ghy moes scherft , dat u mes plomp is, ende 
gebiedt dat het gewet werde? Puerpera , p. 273: Cur tu igitur 
quoties concidis holus, quereris aciem cultri retusam esse, et 
jubes exacui? 


Digitized by v^ooQle 




42 


P. H. van Moerkerken 


S narrig (krassend, bits). Fol. 24.... datse (de luyte)... 
door toornicheydt niet snarrigh .... en zy. Puerpera , p. 280: 
ne (testudo) sit stridula iracundia. Noch bij Kil., noch bij 
Plant. Zie Oud. Wdb. op Bredero en de Wdl. van Het Ned. 
KL in de 17e eeuw. 

Sorchvuldich (bekommerd). Fol. 116: Wanneer hyledich 
van ghemoet, ende niet verstoordt, noch sorchvuldich , noch 
droncken is. Conjugium , p. 146: Cum erit animo vacuo, nee 
commotus, nee solicitus , nee potus. 

Staecketten (afpalen). Fol. 86 6: Soo kent ghy dan den 
wech, die aen beyden syden met boomen ghelijeke verre van 
malcanderen staende ghestaeckettet is. Exorcismus % p. 236: 
Agnoscis igitur viam utrinque arboribus pari digestis intervallo 
septam . Noch bg Plant., noch bij Kil. 

Starren (staren). Fol. 286: als sy sach dat de mensche 
op vyghen starrede , seyde sy: Wilt ghy vygen ? Convivium 
fabulosum , p. 260: cum videret hominem intentum ficis: vis, 
ait, ficos? Kil. sterren, starren j. ster-ooghen, intentis et fixis 
oculis intueri. 

Straffen van leughen (logenstraffen). Fol. 98: Alsoo 
mach men sulcke gheruchten altijdt van leughen straffen . Pere- 
grinatio , p. 284: Ita semper vanitatis coarguas ejusmodi rumores. 
Kil. loghen-stroopen, loghen-straffen, arguere sive insimulare 
mendacii. 

Suyverlijck (mooi). Fol. 14: Ghy vermaent suyverlijck , 
maer t'is te laet. Conjugium , p. 152: Pulcre raones, sed sero. 
Yg. Meyer, Oude Ned. Spr. bl. 37: Men sal een oldt wijff 
lange proneken, eer sie suyverlick wort. 

Sulleken. Fol. 15 6: Och, och, en sgn wy niet alleene, 
mijn sulleken ? Adolescentie et Scorti , p. 175: Au, au, non solae 
sumus, mea mentula ? Kil. sulle, sille, syle, incile, aquagium. 
Vg. Franck, i. v. zijl. 

Toecomst (aankomst). Voorreden: ghelijck die van Arabien 
den toecomst der vyanden .... ghewoonlijck waren te kennen 
te gheven. 
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Toe laten (toegeven). FoL 1 b: Eersteljjck snit ghy my dit 
toelaten, mejne ick, dat de doot anders niet en is, dan een 
afleydinghe der ziele van het lichaem. Proci et Puellae, p. 124: 
Primum illud mihi donatie , opinor, mortem nihil aliud esse, 
quam abdnctionem animae a corpore. 

Toepat (korter weg). Fol. 87: Polns was door een ander 
toepat voor hem t' huys ghecomen. Exorciemue f p. 238: Polos 
alia via compendiaria jam anteverterat. 

Tsaert (geliefd). Fol. 62: De edele Vrouwen hadden eer¬ 
tijds alleene knechten aen hare syden ende voor baer henen 
gaen, ende onder deze eenen teaerten , die der opstaender vrouwe 
de handt reyckte, die welcke de slincker syde der voortgaen- 
der vrouwe met sijn rechter schouder onderstuttede. Senatulue , 
p. 422: Solae nobiles olim habebant laterones et anteambulo- 
nes: et ex his unum delicatum. 

Uytschieten, gebedekens u. (gebeden uitstorten). Fol. 
85: op sommige etljjcke [dingen] corte ghebedekene uytschietende . 
Funue , p. 366: ad nonnulla pveculae breves ejaculane . 

Veesken (halm, spier). Fol. 525: hierentusschen en gheeft 
niemandt den armen een veesken. Abeurda , p. 402: Interim 
pauperibus nemo dat festucam. 

Verdedingb en (verdedigen). Fol. 24 b: maer ick ver¬ 
wachte in wat maniere dat ghy Aristotelem sult verdedinghen. 
Puerpera, p. 280: sed exspecto quo pacto tuearie Aristotelem. 

Verhooghen (auctie). Fol. 58: Siet wat ghy belooft, 
want al vercocht ghy alle uwe goederen op een verhooghen , 
ghy en soudt niet cunnen betalen. Naufragium , p. 165: Vide 
quid pollicearis: etiamsi rerum omnium tuarum auctionem facias, 
non fueris solvendo. 

Verkeerde susterke (bekeerde z., leekezuster). Fol. 9: 
middeler tgt waren daer altijt eenige Vrouwen dies Cloosters 
tegenwoordich, die sy de verkeerde susterkens noemen. Virgo 
poenitene , p. 141: interim semper aderant mulieres aliquot ejus 
collegii, quas illi Convereas vocant. 

V erstellen (veranderen). Fol. 114: naedemael het [goudt] 


Digitized by v^ooQle 




44 


P. H. van Moerkerken 


de ghene die seer leelijck zijn, versteldt. Luc. Gall. 14: tl ys 

Xx) (&6TX7T01SI [Ó T0V$ X/zÓp$0U$. 

Verwetten (bevochtigen). Fol. 117: Want dit perijckel heb 
ik alleene: ist dat bet snymes een weynich faelgeert, ende van 
de rechte snydinge afwijekt, dat het int snyden het uyterste 
des vinghers met een weynich bloet verwet . Luc. Gall. 26:... 
ixiyov n xtjxx^xt tou$ ÏxktvX oog ivTtfjiivTx. Vg. Eng. wet en 
Franck., i. v. water. 

Yijftich (rozenkrans). Fol. 74: uwe aengezicht is suer, de 
oogen slaet gby neder naer der aerde toe, t' hooft is een 
weynich op der slincker schouder gebogen, ende ghy hebt een 
vijftich in de hant. Exequiae seraphicae , p. 466:. .. sphaerulae 
praecatoriae in raanibus. In de Peregrinatio leest men * brachium 
habet o?a serpentum”, waarbij onze Vertaler aanteekent: *Hy 
(Erasmus) verstaet hier door de vyftichs ofte roose-crantekens, 
diewelcke sommighe gebruycken, om hare gebeden Gode aen 
te tellen. Want gelijck der slangen eyeren aen malcanderen 
haughende voortkomen, alsoo hangen de steenkens aen de vyf¬ 
tichs ofte roosen-crantskens oock aen malcanderen". 

Vlieghen (vogeljacht). Fol. 12: ghelijck edellieden ghe- 
meynlijck gheerne te landwaerts woonen om des jaghens ende 
vliegherw wille. Conjugium , p. 147: ut nobiles fere gaudent 
habitare ruri, ob venatum et aucupium. Kil. vlieghen ende 
iaeghen, aucupari et venari, venari aves et feras, aucupio 
voluptatem quaerere, aves et feras consectari. Cf. Verdam, i. v. 
ketsen ende jaghen . 

Voorhanden hebben (voornemens zijn, voorhebben). Fol. 
7: Godt soude haer [der Ouders] herten ooc aengeblasen gehadt 
hebben, indien het godsalich waer, dat ghy voorhanden hebt . 
Virgo tiivóyafAOs , p. 137: Afflasset et illorum [parentum] ani- 
mos Deus, si pium esset quod molirw. — Fol. 15: Christus 
wil het ghene wel voorspoedighen dat wy voorhanden hebben . 
Conjugium , p. 153: Christus bene fortunet quod agimus. Plant., 
vlfjtich acht hebben opt gene datmen voorhanden heeft , avoir 
un soigneux esgard a ce qu’on a entre mains, mentera coeptis 
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insumere. Vg. Verdam III, Kol. 97: vore hant (hande) hebben. 

Voormerckingh (voorteeken). Fol. 74: In soodanighe 
sieckten plachten de Mediciens uyt seeckere voormerckinghen 
den dach des doots te voorsegghen. Exequiae Seraphicae , p. 466: 
In hujnsmodi morbis medici certis praesagiis solent mortis 
diem praedicere. 

Waeckinge (nachtwake). Fol. 16: Wat ghetier, wat wae- 
ckinghen lijdt ghy hier? Adolescentis et Scorti , p. 176: ïïeic 
quos tumultus, quae pervigilia snstines? 

Werckelyck (werk vereischend, moeilijk). Fol. 856: lek 
en hebbe noyt van eenighe doodt ghehoort die minder wereke - 
lijck was. Funus , p. 368: Nunquam audivi mortem minus 
operosam. 

Wie water (wijwater). Fol. 87: Men bracht daer een groot 
vat vol wiewaters . Exorcismus , p. 238: Adhibitum est vas 
ingens, plenum aquae consecratae . 

Wiel (nonnensluier). Fol. 7: Oock en sijnt al t' samen geen 
maechden, gelooft my, die het wiel dragen. (In eene aanteeke- 
ning zegt de Vertaler: »Het is eenen fijneu swarten doeck, 
die de Nonnen op ’t hooft draghen). Virgo (ja(TÓyotfjLoa 1 p. 137: 
Nee omnes virgines sunt, mihi crede, quae velum habent. 

Wijsmaecken, wijs maeckin ge (overtuigen, overtuiging, 
overreden, overreding). Fol. 96: Maer de ghewoonte heeft haer 
wijs ghemaeckt , dat dit de swaerste [straffe] van allen is. — 
Wanneer ick neerstelijck insie, wat de wijsmaeckinge vermach, 
soo stae ick u sulcks bycans toe. Franciscani, p. 223: Atqui 
consuetudo persuasit illis, hoe esse quovis supplicio gravius. — 
Ubi contemplor quid possit persuasio , propemodum assentior tibi. 

Wickinge, voorgaende w. (voorzegging). Fol. 356: Ghy 
en zijt niet sonder voorgaende wickinghe Polygamus ghenaemt. 
Colloquium Senile , p. 209: Non sine augurio dictus es Polygamus. 
Kil. wicker. 

Utrecht. p. h. van moerkerken. 
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EEN „TOEMAATJE” TOT DE GRISELDIS-NO VELLE 
IN HET NEDERLANDSCH. 

Aan Professor Verdam’s leerrijke verhandeling over bovenge¬ 
meld onderwerp in dit tijdschrift (dl. 17, bl. 1 vlgg.) wensch 
ik het volgende te mogen toevoegen. 

Ook in Jan van den Berghe’s Gemoraliseerd Kaatsspel (1431), 
waarop ik vóór eenige jaren de aandacht vestigde *), komt de 
geschiedenis van Griseldis voor. Zij vormt er het langste ver¬ 
haal van gansch den bundel en is in het een-en-twintigste 
hoofdstuk te vinden. 

Evenals degenen, heet het hier, » die binnen ghespeelt hebben 
buten gaen ende die buten waren binnen gaen”, zoo gebeurt 
wel eens dat rechters zelven voor de vierschaar gedaagd wor¬ 
den. Zulks kan geschieden ten gevolge der »Costumen” van 
het land; enkele malen ook worden rechters wegens hun eigen 
gebreken afgezet en eindelijk ziet men er soms uit hun ambt 
verdreven zonder dat zp zulks verdiend hebben. Is dit het ge¬ 
val , dan mogen zij hierover noch morren, noch toornig wezen: 
vaak immers worden zij naderhand in hunne eer en waardigheid 
hersteld. »Ende hier sal ic allegeren ende roeren”, gaat de 
scbrjjver voort, >een seer schoen exempel dat tot desen sonder- 
linge wel dient, dat wat lanc is; mer het is goet, schoon ende 
warachtich ende hiertoe wel dienende”. En dan volgt de ge¬ 
schiedenis van Griseldis. 

Toen ik te Londen het Gemoraliseerd Kaatsspel in de uit¬ 
gave van 1498 bestudeerde, had ik den tjjd niet dit vrjj lange 
verhaal af te schrijven. Ik bepaalde mij erbij kopie van het 
begin te nemen. Ik deel het hieronder mede. De lezer zal er 
dadelijk uit opmaken, evenals uit de namen Gautier, Jan de 


1) Bulletins de 1’Académie Royale de Belgique, 3e Série, t. XXIX, n°. 1 (Janvier 
1895), pp. 165-199. 
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Nicole en Baenen, die er verder in voorkomen, dat het verhaal 
op dat van Petrarca berust, door tusschenkomst van de een of 
andere Fransche bewerking. 

»Het was een poete die ghenaemt was Franciscus patriarcha; 
dese scrijfk dat die eerste marcgrave van Salusen hiet Gautier; 
ende dese marcgrave was versocht van sinen lieden ende onder* 
satan dat hi trouwen soude een wgf, want hi geen en hadde, 
tot dien eynde dat sijn lant na hem nyet en bleve ongheoert. 
Welcke saké dat hi sinen ondersaten consenteerde, ende be¬ 
loofde hemlyeden hem te versiene van eenen wive ende die te 
trouwene alsoe hi eerst conde. Die welcke hi wilde kiesen tot 
sijnre ghenoechten. Ende versochte aen sijn ondersaten soe wat 
wive dat hi kiesen ende nemen soude, dat sij dye niet min 
eeren ende waerdicheiden bewisen en souden dan oft eens keisers 
ran romen dochter waer, ende dat niemant so koene en ware 
van hem lieden die woerde of werc maecte van den wive die 
hy kiesen ende nemen soude. Twelcke si haren here aldus con¬ 
senteerden ende beloofden; ende die saké aldus overcomen spnde, 
Gautier nam dach om te volbrenghen sijn geloefte ende dede 
bi den middelen tiden bereyden ende ordineren alle datghene 
dat hem totter feesten ende bruloft oerberlyc ende behoefelic 
soude wesen ...” 

Luik, Nov. 1898. *. van vbbrdbghbk. 
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KATT EK LEL 

Als men op Zoeterwoade een gat in de weide graaft, krijgt 
men eerst de zode , dan de derrie (graswortels enz.J, dan de 
mol (zwarte, lichte veengrond) en eindelijk de katteklei , een 
goedje dat sterk kleeft en ook bij zomerwarmte zacht blijft, 
't Is een plaag voor den landman \ zelfs voor tichelwerk is 
’t ongeschikt. 

Wat het eerste lid dezer samenstelling aangaat, herinner ik 
aan hetgeen door Beckeringh Vinckers, Te Winkel en Van 
Dale naar aanleiding van Kattengespin enz. geschreven werd in 
de Taal- en Letterb. I en II. Genoemde heeren was het vooral 
om het tweede lid te doen. In geen enkel woordenboek vond 
ik: Katteklei. Het door de Bo vermelde Kattentouw komt er in 
beteekenis mee overeen. In 't Mnl. Wdb. vinden we Cattengout 
(mica) terwpl in Teuth. hetzelfde woord door: viscus, gummy 
wordt vertaald. Kil. geeft: Katten-visch (blei) en Katten-silver . 
De Bo vermeldt behalve Kattentouw nog: Kathandig , Kattemaar 
en Kattemaarte. Bij Schiller und Lübben vond ik Kattendruve 
en Kattengolt (gummi). In Grimm’s D. Wb. lezen we: Katzen- 
gold —mica auri. Der name ist gemeint wie, Katzensilber , - glimmer f 
-êrz , - glas , - peterlein , -minze , -kom , -glaube , es sollte damit 
das falsche, unechte bezeichnet werden". 

Wanneer we de genoemde composita met kat nagaan, 
dan zien we dat het eerste lid inderdaad door valsch , 
waardeloos of i. d. kan worden weergegeven. Ons woord katte¬ 
klei zal dus wel beteekenen: slechte klei. Dat de naam van 
poes, wier valscheid spreekwoordeljjk is, in het eerste lid dezer 
samenstellingen schuilt, meen ik te mogen aannemen met het 
oog op: katvisch en kattegespin , waarin kat zoowel poes als 
waardeloos , slecht , kan beteekenen. 

Leiden Dec. ’98. w. draaijbr. 
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DIETSCHE VERSCHEIDENHEDEN. 

CXXV. 8WAER. 

In eene der aanteekeningen op de Strophische Gedichten, wordt, 
in de nieuwe uitgave van Franck en mij, bl. 187, gesproken 
over eene mogelijke opvatting van mnl. swaer, nl. als tegen¬ 
stelling van helder. Indien deze ware te bewijzen, dan zou de 
waarschijnlijkheid dat in Wap. M . III, 463 de ware lezing 
is *die met sonden hem verswaren ” veel grooter worden; ook 
zou zij dan gelijkstaan met de lezing van FD. »die mits 
Adame (by Adam) verdonckert waren.*' Reeds tamelijk groote 
bewijskracht kan in dit opzicht worden toegekend aan de t. a. p. 
medegedeelde verzen uit Maerlant's Nat. Bloerne III, 2759: 
»elc voghel vliecht meer int claer, dan in die lucht dicke ende 
swaer \ waar * dicke ende swaer” eene tegenstelling vormen 
met >claer”: de regels zijn de vertaling van lat. »sereno aëre 
gaudet et multo plus vagatur in eo quam in turbido .'* Zie ook 
de ald. aangehaalde plaats uit de Limburgsche Sermoenen , en 
de opmerking over de bet. droevig, somber , welke aan het bnw. 
in enkele germ. dialecten eigen is, en die aan donker, somber, 
niet helder grenst. Doch dit alles doet niet zooveel af als eene 
plaats, welke ik nu kan bijbrengen, waarin swaer gebruikt 
wordt in de bet. zwart. Men vindt haar Sp. II 6 , 13, 18: »enen 
brueder,.... die swaer was ende onghedaen, ende met duvelen 
omme bestaen”, vertaling van lat. »unum nigrum etobscurum.” 
Van beide woorden, niger en obscurus , kan swaer de vertaling 
zijn: doch zelfs, indien het kon bewezen worden, dat het het 
lat. obscurum weergaf, en niet nigrum, zou dit eene kostbare 
plaats zijn: het boven uit Wap. M. besproken ww. verswa¬ 
ren behoeft niet hetzelfde te beteekenen als verswarten , maar 
als verdonkeren. Men zal het, na deze mededeelingen, met mij 
ongeraden achten, den voorslag van de uitgevers der Tweede 
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Partie aan te nemen, en swaer te veranderen in swart (of zelfs 
8waert) : liever willen wij, op swaer in deze bet. opmerkzaam 
geworden, het in het oog honden, en trachten op andere be¬ 
wijsplaatsen voor deze opvatting de hand te leggen. Ik houd 
mij overtuigd dat zij zullen gevonden worden. 


CXXVI. VERVEL. 

Men kent de vernuftige wijze, waarop de oorsprong van het 
woord wrevel wordt verklaard door Eluge in zijn Etymologi- 
sches Wörterbuch. Hg brengt het terug tot een ogerm. adj. 
fra-abls ( fra-ajls ), uit /ra, ver, en eene afleiding van ogerm. 
onr. ajl , kracht, vanwaar ook ohd. avalön , zich inspannen, 
zich beijveren (zie nog enkele andere germ. verwanten, Tijdschr. 
2, 141 vlg.). In het Mnl. is een afstammeling over in hetznw. 
avelinge , een oud woord voor berm van een dijk , de strook lande 
ter zijde van den dijk die daarmede een geheel uitmaakt . Vgl. 
het uitvoerig en belangrijk artikel over avelinge in Tijdschr . 
2, 132 vlgg., alsmede Mnl. Wdb. 1, 487 x ). Voor fra in no¬ 
minale compositie verwijst K. naar vracht en, wat vooral goede 
diensten doet, ohd. frdbald , driest, vermetel. De eigenlgke bet. 
van vrevel zou dan zijn verkeerd aangewende of misbruikte kracht , 
welke zeer goed past bg de beteekenissen van het woord in 
het Oudgerm. Het meest is in bet. afgeweken het ndl. wrevel , 


1) Mijn betreurde ambtgenoot Frnin verwees m\j na het verschijnen van mjjn artikel 
in het Mnl. Wdb. nog naar twee plaatsen in Hingman’s -De Maas en de Dijken van 
den Z.-Holl. Waard ” (1885), nl. bl. 82: dat tnsschen de aveïingen (van de Mfjl) 
en de Merwede heeft geloopen den dyck”, en bl. 38: .een djjck doen leggen... in 
salcker groten ende alsoo zwaer, alsen die dijcgrave ende die hoghe heemraet van 
den Groten Waerde met mogheliker {geschikte) avelinghe binnen ende baten schieren 
ende koeren sullen” (a. 1400 dh)- Vgl. ook Mieris 2, 229a: -alsulck lant ende erve 
als gheleghen is binnen der Heyffelen dat is bediket an Riedertwaerd, dat onse rente* 
meesters plaghen te verharen, dat havelinghe was ende reet, eer dat die Heyfifele ghe- 
dijct was” (a 1319). De in het Mnl. Wdb. op het voetspoor van De Vries gegeven 
verklaring schijnt op deze laatste plaats niet zeer goed te passen. 
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dat het begrip boosheid , zedelijke verdorvenheid gewijzigd heeft tot 
die van boosheid , wrok , bittere gemoedsstemming . Vgl. de betee- 
kenissen, opgegeven bij Kil. opfrevel, wrevel 1 ); frevel- 
moedigh, freveligh, frevelen, wrevelen en freveler, 
die deels aan het oudere Germaansch, deels aan de tegenwoor¬ 
dige opvatting herinneren. Een der gronden, waarop Kluge's 
meening berust, is de bijvorm verevel, welke in enkele germ. 
tongvallen voorkomt; vgl. Lexer op vrevel, vravel, vre- 
vele, waar behalve vreven , vrabel en vrebel ook de bijvormen 
virebel , vorebel en vorevil worden vermeld. Het is niet zonder 
belang, dat deze vorm ook in enkele mnl. tongvallen aan te 
wijzen is. In de berijmde parafrase van het Hooglied, welke 
tot heden nog slechts in hs. bestaat (gedeeltelijk te Berlijn, 
deels te Wetzlar) en waaruit Hoffmann von Fallersleben in Hor . 
Belg . 12, 16 vlgg. en Edw. Schröder in Jahrb. d. Nhd. Vereins , 
dl. 19, bl. 80 vlgg. enkele gedeelten hebben bekend gemaakt 2 ), 
vond ik een voorbeeld in Cap. 20 (fragm. te Berlijn), dat tot 
titel heeft: »hoe die bruut onsculdiget hare boutheit”. Aldaar 
V8. 23 vlgg. lezen wij: 

(So) Ontsculdicht si hair mitter vaert 
Ende scamet hair dat gheopenbaert 
Is liaer suete verevelheü. 

Het is duidelijk, dat in beteekenis boutheit van den titel 


1) Wrevel moet uit vrevel ontstaan zijn, doch de overgang is vreemd. Wel vindt 
men vr ontstaan uit tor, bv. vrijven naast wrijven , vreef (van den voet) naast wreef \ 
en de volksuitspraak vreed , wroeten , vreten voor wr (vgl. ook verven uit verwen ), 
doch van het tegenovergestelde is mij geen tweede voorbeeld bekend. Liever dan met 
Franck (op wrevel) dissimilatie aan te nemen, houd ik de spelling en dan ook de 
uitspraak voor een bewijs van den invloed der schrijvers die, zich allerlei voorbeelden 
van vr uit wr herinnerende, gemeend hebben dat dit ook hier het geval was, en 
aldus deze wanspelling hebben veroorzaakt; vgl. vormen als kade , nade , nadebij 
(Froissart 91 en 99) en Vollenhove (voor Vollenho) , die eveneens te verklaren zijn. 

2) Van de gezamenlijke, tot beden alle te Wetzlar gevonden fragmenten, ongeveer 
11000 verzen, bezit ik een afschrift, dat ik eerlang hoop uit te geven. Tot denzelf 
den tekst, maar uit een ander hs., behooren de kleine fragmenten, door Van den 
Bergh uitgegeven in de Nieuwe Werken van de Mij. d. Ndl. Letf., dl. 3, stuk 2, 
bl. 235 vlgg. 
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overeenkomt met verevelheitj eene afleiding van verevel , over 
welks vroegere beteekenissen boven gesproken is. Daarentegen 
staat in vs. 38 vrevelijc : 

Dit spreket of hi (/. si, de bruid) segghen woude: 

O vrient, io weet wel dat ie soude 
Mi te rechte hebben vermeden 
Van so vreveUker dompheden , 

en in vs. 43: 

En tiës niet mijnre vrevelheit , 

Want ic doet bider minnen heit. 

Merkwaardig is ook de vorm vravelike , in denzelfden tekst, 
c. 82, vs. 8: 

Si mocht haer vravelike *) beromen, 

Dat si van hair selven hadde die dogede. 

Ook in het Mhd. komt de umlautlooze vorm fröbel naast 
vrevel , vrdvel voor (Lexer 3, 503). Het woord vrevel is in het 
Mnl. zeldzaam, en daarom zijn de boven medegedeelde plaatsen 
ook voor het Mnl. Wdb. niet zonder belang. Merkwaardig ge¬ 
noeg was het woord tot heden slechts uit het Oostmnl., met name 
het Limburgsch, opgeteekend. Een voorbeeld van vrevel, znw., 
in den zin van gewelddaad vindt men in Publ. Limb. 16, 200; 
van vrevelike in de bet. op eene drieste , onbeschaamde , aanma¬ 
tigende wijze , D. Orde 224; 263, en Limb . Serm . 52c; en in 
den zin van op eene misdadige wijze , D. Orde 264. Zie ook 
Teuth* 474 vlg., waar men vrevel, bnw., vrevelheit, 
vrevelich, vrevelijc, vre velijcheit en vrevelmoe- 
dich vindt opgeteekend 9 ). Doch dit feit, dat nl. vooral in 
Limburg en de omstreken het woord is gevonden, moet op 
een toeval berusten, want, hoewel ik niet met zekerheid het 


1) Geschreven vraueÜke , gelijk ook vrevelike als vreueUke in de hss. voorkomt. Vgl. 
bv. Limb. Serm. 52c. 

2) Te onrechte z\jn in m\jne nienwe uitgave van den Teuth. sommige dezer vor¬ 
men ook geboekt onder tor- op bl. 50S. Kil. kent weliswaar deze uitspraak, doch 
voor het Mnl. mag zfj niet worden aangenomen. 
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dialect zou kunnen noemen, waarin de bewerking van het 
Hooglied is opgesteld, het is zeker dat het geen oostelijk mnl. 
karakter vertoont, en ook Kil. geeft geen enkel bewijs, dat 
hij het woord als niet algemeen Nederlandsch beschouwt. 


CXXVII. VERVLETEN. 

In dit woord is de laatste rest bewaard van een sterk ww. 
der l e klasse, dat tot heden in onze mnl. spraakkunsten niet 
is opgeteekend, en dat geluid heeft vitterij vleet , gevleten. In 
het Mhd. is het st. ww. vlizen , vleiz , gevlizzen zeer gewoon, 
hoewel ook het zwakke praet. vlizetej vlizte reeds voorkomt; 
ook in het Mnd. zijn de vormen vlêt, gevleten (gefletten) bekend 
(Lubben 5, 276). De beteekenis van het woord is zich bevlij¬ 
tigen , met ijver naar iets streven. In het Mnl. is het woord, 
en wel voornamelijk in het Oostmnl., met name in de Zuid¬ 
oostelijke tongvallen, als wederk. ww. in gebruik, verbonden 
met den 2 den nv. of een bijzin. Voorbeelden vindt men D. Orde 
226; 231; 232; 246; Limb. Serm . 26c en 1166; op de laatste 
plaats met een spoor der sterke vervoeging, nl. in den sterken 
imperatief » vlit u dis'’ (tegenover vlitedij ald. 26c). Alleen in den 
Teuth* (282 op op bullen) komt het intr. vliten voor met de 
vertaling fervere . Doch ook het voorkomen van dit woord alleen 
in geschriften uit de genoemde streek moet toevallig zijn, want 
het wordt ook gevonden in de boven genoemde bewerking van 
het Hooglied , c. 179, vs. 6 (»nu die brudegom dat siet dat hi 
mit woorden vordert niet. .. des vlijt hi hem te werke saen”; 
vgl. ald. 17: »dat si vlitich syn te werken; deze toevoeging dient 
om te voorkomen dat men vlijt hi hem ajleiden zou van hem 
vliën, d. i. zich vlijen, voegen, schikken), en het ww. hem 
vlitigen komt behalve in Limb . Serm. 26c en 66d ook voor 
Stemmen 59 (in eene collatie van Brinckerinck, afkomstig uit 
de omstreken van Zutfen, zie Kal. voor Prot. 3, 67). 

Eene samenstelling van dit ww. is vervliten, dat ook in 
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het Mhd. bestaat (Lexer 3, 288 op sich vervlizen) en ongetwij¬ 
feld in het Mnl., evenals in het Mhd., als wederk. ww. is in 
gebruik geweest. Het is evenwel ook mogelijk, dat het in eene 
jongere periode intr. is geworden; zoo althans is het ons be¬ 
waard door Kil.: »vervlijten, vervlij tighen, alacrem fieri, 
alacritatem concipere.” Uit het eigenljjke Mnl. is het slechts 
opgeteekend in het deelw. vervleten , en wel in de eigenaardig 
Mnl. opvatting gesteld op , dol op , ook verliefd op , eigenlijk 
gloeiende voor iets . Eenige weinige voorbeelden uit de 16 de eeuw 
waren reeds bekend. Men vindt ze in het Volksboek van Troyen 
Sa: >80 ghi meer siet die schoone engiene {gaven) van haer, 
daer ghi so op sijt vervleten , so ghyse noch meer begheert te 
siene", en Mar . v. Nijm. 13, 296: »omdat ghy so seer zjjt 
vervleten op dien name {Maria)”. Zie nog twee plaatsen uit 
Qouwaert, en een uit Dboeck der Amoureusheyt (a. 1580) by 
Oudem. 7, 573. Uit kort geleden ontdekte bronnen kan ik 
aan de genoemde vijf andere voorbeelden uit de Middeleeuwen 
toevoegen. Het eerste is ontleend aan de boven reeds herhaal¬ 
delijk genoemde omwerking van het Hooglied , c. 48, vs. 3: 
»of die kerstenheit mit eren begheert te kennen.... op wat 
stede hair lief vervleten is, dair hi lievest rust". Het andere 
heb ik gevonden in de prozabewerking van den Spiegel der 
Sonden, in een Oudenaardsch hs., waarvan ik een afschrift 
bekomen heb door de vriendelijkheid van Dr. De Vreese te 
Gent. De tekst van dit hs. vertoont èn in de indeeling der 
stof (»de zeven hoofdzonden"), èn in de wijze van uitdrukking 
zeer groote overeenkomst met de berijmde bewerking, ons be¬ 
kend uit een Munstersch hs., waarvan ik het volledige afschrift 
bezit. Doch alvorens ik de plaats noem, moet ik er op wijzen 
dat vervliten door zijn uiterlyken vorm en daar het waarschijnlijk 
niet diep in het taalbewustzijn van het volk wortelde, verward 
werd met het meer bekende vervlieten , d. i. vervloeien , zooals 
duidelijk zal blijken uit het gebruik van dit woord by de mnl. 
mystieken, met name bij Ruusbroec. Op sommige plaatsen kan 
men met vrjj groote zekerheid zeggen, het werkelijke cer- 
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vlieten voor zich te hebben, bv. Ruusb. 6, 153: >hier omme 
onfbnct die gheest hem selven ghebrukelike, ende vervlietet in 
Gode alse in sine ewighe raste’'; 5, 68: >wi selen met herte- 
liker liefden in hem vervlieten ende mit hem ons selven ont¬ 
vlieten in die ewighe bliscap Gods”. Bij andere staat men in 
tweestrijd, »welk wpselpkst gekozen”, nl. Ruusb. 6, 74: »dese 
welheit es een vervlieten des herten, dat hem de mensce niet 
onthouden en mach van volheden der inwendigher vrouden”, 
en 134: »dit doet de minnende vervlieten ”• Snrius, de 16e- 
eenwsche vertaler van Ruusbroec, heeft in elk geval op beide 
plaatsen het woord opgevat als samenstellingen van vlieten , 
vloeien: de eerste plaats vertaalt hij met: »cor liquescere ac dif- 
fiuere facit”; de tweede door: >hinc fit amantium liquefactio . 
Zoo ook op eene plaats in het Lev. v. Lutgart , dat door Prof. 
v. Veerdeghem te Luik vanwege de M9 der Ndl. Letterkunde 
naar een Eopenhaagsch hs. wordt uitgegeven, Boek II, vs. 
6985: »so dat si boven alle sinne wart so vervloten in die 
minne, dat si begonste ens tijts begeren sjjn een van Godes 
marteleren”. Op twee andere eindelijk staat het woord veel 
dichter bjj de bet. van vervliten (vervlijten ), nl. Ruusb. 6, 123: 
>hoe hem Christus neyghet tote ons met minliker affectiën ende 
met groter begheerten ende met liefliker ghelost, met herte- 
liken vervlietene in onser lijfliker naturen”, en 37: >alsoo dat 
die veelike ghelost niet te sere en vervliete op den smaec der 
spisen ende des drancs”. Op deze laatste plaats vooral kan men 
zich geen ander ww. denken dan vervliten . En daar de beide 
ww. behalve in den vorm ook in bet. eenige overkomst hebben 
(vgl. ndl. uitdrukkingen als smeltend , d. i. hartroerend, week, 
en » smelten of wegsmelten van zaligheid”), zoo kan ons dit niet 
verwonderen. Ook het mhd. vUzen wordt nu en dan vliezen 
geschreven, en op éene plaats heeft omgekeerd een mnl. tekst 
vervlijten , waar geen ander ww. dan vervlieten bedoeld kan zjjn, 
nl. Hs. Serm. G. 151a: »van al sjjn hert ende naturen sal 
hem duneken te vervlijten van tranen ende van bitterheit”. Nu 
wij dit hebben waargenomen, kunnen wjj ons begrijpen dat 
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wij in Proza-Sp . d . Sonden 23c het volgende lezen: »hg (£Wo- 
femes) sach oer ( Judiths ) schoonheid te wonder aen, ende t?er- 
vliete (hier zw. vervoegd) alsoe op hoer soe dat hg meer wijna 
op dien dach dranck dan hy ye van sinen leven op enen dach 
dranck, ende dit dede hi op hape bi oer te slaepen”, en in het 
Lev. v. Lutgartj dat boven reeds is genoemd, Boek II, vs. 6411: 
»so sere was hare oc die moet vervloten op haer minnekijn, dat 
si begerde lange sgn also met hem in eenechheiden". Op nog 
ééne plaats komt vervleten voor, doch daar is de eigenlgke be- 
teekenis niet zoo duidelijk; men vindt haar in het door Stallaert 
uitgegeven 16de-eeuwsche kluchtspel Bervoete Broers 23, 173: 

Ic ben milt van herten. 

Goeden dach, v&er gardiaen, in u lydeliok smerte 
Gom ic u boeten...., 

Uuyt goeder vrintechap in my vervleten 
Heb ic gesonden spyse. 

Waarschijnlijk is de bedoeling: » uit goede vriendschap die in mg 
is vurig”, d. i. uit vurige genegenheid die mg bezielt*'. De bet. 
vurig past zeer goed bij het boven gezegde, en ook Oudemans 
vertaalt aldus vervleten in de straks uit zijne bijdrage aan¬ 
gehaalde bladzijde. De bet. gevloeid , door Stallaert in de noot 
aan het woord toegekend, is onjuist, doch de verklaring is aan 
dezelfde natuurlijke oorzaak toe te schrgven, welke wij reeds 
in de middeleeuwen zagen werken. 


cxxxvin. WORME. 

Boekenoogen heeft in zijn Zaanlandsch Idioticon bl. 1231 
een merkwaardig woord opgeteekend, nl. wormt wurmt) in de 
bet. steunbalk van den dakstoel . Hij haalt daarbg o. a. twee be- 
wgsplaatsen aan uit de 17 de eeuw, en ééne van den Limbnrg- 
schen vorm werm , alsmede eene plaats uit eene Egmondsche 
Rekening van 1388 van de samenstelling philierworm (naast 
philierstijl , aldaar), in eene soortgelgke beteekenis. Wat de 
eigenlgke beteekenis van Jüeren (jUUren , phüleren, -veren) is, is 
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niet bekend, doch, vooral uit de hier genoemde samenstelling 
blijkt dat de in het Mnl. Wdb. vragenderwijs aan het woord 
toegekende beteekenis * nieuwe ruiten zetten (in een gebouw)” 
ónmogelijk de ware kan zijn. Veeleer zal het woord de bet. 
stutten , steunen , versterken , schragen , schorén gehad hebben. 
Vgl. eene in het Mnl. Wdb. niet vermelde plaats uit den Invent. 
v. Brugge 3, 474; »ende zullen de vors. poorte ( van de sluis) 
ghewrocht sijn up blocketten met stanchoenen ende ghephiliert 
met ghestrecten stanchoenen” (Tra. étangon , schoor, zware stut), 
en Rek . v . Egmond f. 28 r.: »van dat hi der abdiën coken ende 
bachuis al langs over philierde ende ienen nu wen yestsoller dair 
in leide”. Blijkbaar is het woord van Romaanschen oorsprong, 
wellicht komt het van een ofra. jiler , dat de bovengenoemde bet. 
zou kunnen hebben, als afgeleid van mlat. jilum, rechte lijn. De 
eigenlijke opvatting kan geweest zijn recht houden of recht zetten . 
Maar de schrijfwijze met ph is eenigszins vreemd. Doch dit in 
het voorbijgaan *). Mijne bedoeling was, enkele bewijsplaatsen 
voor het woord uit mnT. geschriften bij te brengen, en tevens 
eene vraag uit te lokken over den oorsprong. Ik trof er enkele 
voorbeelden van aan in de mnl. bewerking van het Hooglied , 
welke gedeeltelijk reeds gedrukt zijn in het Jahrbuch v. d . Ndd . 

Verein 19, 89 vlg. Zij luiden aldus: cap. 76 vs. 8: 

Onser husen sparre sijn 

Van cedar, ende van cipres die wormen, 

vertaling van lat. ( Cant . 1, 16): »tigna domorum nostrarum 
cedrina, laquearia nostra cypressina”; zoo ook 77, 29; 79, 9 
en 29. 

Cap. 79, vs. 11: 

dattie sparren boven staen. 

Die wormen onder vast daer aen 

1) Vgl. een artikel over vla. filier , waar ook de samenstelling filierbalcke genoemd 
wordt (uit een tekst van 1603) in Biekorf, dl. 7 ( a . 1896), bl. 121 vlgg. Aldaar 
wordt herinnerd aan fr. filière , rust balk, steunbalk, eveneens eene afleiding van fil en 
filer, en eig. beteekenend draadijter. Eene afleiding filiering is in het Vlaamsch met 
het echt germ. vliering samengevallen. 
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Ende bedoeken voir storras onTreden 
Wanden ende alle (datP) staet beneden 
In den hase altemale. 

De beteekenis moet bier nauw verwant zijn met de boven in 
het Zaanl. Idioticon opgegevene: zij is hier zoldering ; in onze 
vertaling van Hoogl . 1, 16 staat gallerijen . 

Elders vind ik wormingen. Zoo bv. in Voc. Copiom 
(Leuven, ± 1483), in uittreksel Hor. Belg . 7, 18: »een 
'keper 8. worminghe, laqué are” (vgl. Diefenb. op laqnear 
voor tal van andere vertalingen van het woord). Zoo ook in 
de O . R, v. Dordr . op twee plaatsen, beide malen in de bet. 
van steunbalken van den dakstoel . De plaatsen zijn te vinden 

O. R . v . Dordr . 2, 171: »dat die muer tusschen haerre beyder 
huysen van voren tot afteren alsoo verre als P.’s huys nu be- 
tymmert staet, hem beyden tsamen toebehoren sall tot die 
worminge toe..., ende van dane opwaert soo sal die voirs. muer 

P. alleen toebehoren”, en 1, 308: iwaert saké dat yemant rede 
waer te tymmeren, die sall ierst sinen buerman vragen off hy 
met hem tymmeren ende die muer met hem leggen will..., 
ende ist dat sijn buerman nyet doen en will, so mach hi op 
hem selven tymmeren ende leggen syn muer opten uutcant Tan 
sinen erve ende tymmeren so dordalff staedse hooch ofi hoger, 
will hy; ende waert dat syn buerman dan na tymmeren will 
ende setten gijn stantvineken ende balcken an des anders muer, 
so sall die buerman nyet hooger tymmeren dan enen voet be¬ 
neden des anders worminge ofi tymmeringe, ende dragen des 
anders water in sijn dack” (a. 1457). En ten bewijze dat het 
woord in de 17 de eeuw behalve aan de Zaan ook in andere 
streken van ons land bekend was, haal ik de volgende regels 
aan uit een »bestek van de pastorie te Besooyen van 161T’, 
mij medegedeeld door den Heer Van der Hammen aldaar: »item 
de muerplaten van eyckenbout,... met noch aen wedersijde 
wormen van vuerenhout”. 

Terwijl dus de beteekenis vaststaat, is dit met den oorsprong 
volstrekt niet het geval. Deze is nog onbekend: verwanten in 
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noch buiten het Germaansch zijn aangewezen. Misschien geeft 
mijne mededeeling aanleiding tot het vinden er van. 


CXXIX. ONSTUIMIG. 

Men kan in het Ndl. Wdb. op onstuimig lezen, dat er 
in de vocaal van dit woord iets vreemds is; de ui is nl. niet 
te verklaren. In plaats Tan ui zou men verwachten oe, of in¬ 
dien deze gewijzigd ware, eu , als in geneugte . Vgl. ohd. unge - 
stuami en unstuomi ; mhd. ungestüeme , ungestüemec , ook wnge - 
stóm; daarnaast het znw. ungestüeme, ook ungestuome en andere 
bjjvormen, waarover straks (Lexer 2, 1872); mnd. ungestume , 
-gestumicht en unstumich , unstumisch. Het woord moet dus uit 
een oostelijk dialect zijn overgenomen, hetgeen men ook kan 
opmaken uit Kiliaan’s toevoeging »Holl. Sicamb.” Onstuimig of 
ongestuim was tot heden uit het Mnl. niet opgeteekend, en dit 
maakt de beoordeeling van den vorm zeer moeilijk. De oudste 
vermelding is bij Kil. songhestuem, onghestuemigb, 
onstuymigh (hij kent het dus in twee verschillende uitspra¬ 
ken), HolL Sicamb . tempestuosus, procellosus, importunus, in- 
quietus, immitis; onstuemigh, onstuymigh, tempestuo¬ 
sus, procellosus”. Plant. »onstumich weder, temps fascheux 
et tempestueux , tempus atrox et difficile; onstumicheyt, 
tempeste , mauvais temps , tempestas”. In den Brabantschen Foca- 
bularius Copiosus (van 1483) komt het woord niet voor, en, 
wat ons meer verwondert, ook niet in den Teuthonista. Het is 
dus in elk geval in het Mnl. een zeldzaam woord geweest, 
maar men kan, daar het bij Kil. en Plant, voorkomt, niet 
zeggen, dat het onbekend moet geweest zijn, althans in de 
latere middeleeuwen. Misschien is het gebruikt door den Brug- 
genaar Jacob Vilt in zijne vertaling van Boëthius , waar wp 

253a lezen: *ter comste van antekerst sullen alle miraculen 
cesseren, omme der gherechtigher paciëncie so vele te bet ghe- 
weten tsijne... , ende der quader onghesteunicheit so 
vele te bet ghekent tsgne”. Onghesteunicheit is niet te verklaren, 
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doch indien men onghesteumicheit mocht lezen, dan zou men 
hierin de oudste bewijsplaats van het woord bekomen (± 1480), 
en tevens de vocaal, die men in het echt ndl. woord zou ver¬ 
wachten. De beteekenis moet zijn ongeduld , onhandelbaarheid , bal - 
sturigheid, en deze past zeer goed bij de opvattingen »importunus, 
inquietus, immitis'’, aan het woord onghestuemigh toege¬ 
kend *). Evenwel het blijft eene — zij het ook waarschijnlijke — 
gissing, en men leert ook door deze niet begrypen hoe in 
plaats van dezen vorm zich de andere met ü en vervolgens ui 
in onze taal heeft ingedrongen. Men zal wellicht vragen, indien 
er niet ongesteumicheit moet gelezen worden, wat dan? En 
indien men daarop geen antwoord zou weten te geven, dan 
zou de gissing zekerder zijn, maar er is nog een ander woord 
dat in aanmerking zou kunnen komen, en dat ik des te eerder 
noem, omdat daardoor tevens de vraag, althans gedeeltelijk, 
beantwoord wordt, hoe men het begrip onstuimig dan in het 
Mnl. heeft uitgedrukt. Het bedoelde woord is ongestemmich, 
waarvan de bet. met die van onstuimig overeenkomt. Het is in 
het Mnl. bekend in de afleiding ongestemmicheit, voor¬ 
komende in de mnl. reisbeschrijving van Bernh. de Breyden- 
bach van 1483*), 140r: »Doe die sonne nederghegaen was, soo 
begonde die onghestemmicheit (nl. van de zee) altyt meer te 
wassen”, en, op menschen overgedragen, 130t>: »als die avont 
aen quain ende die tijt des ghulsicheit ende onghestemmicheit 
(d. i. uitgelatenheid) der Sarracenen” en 161r: »die Thurcken ... 
quamen aen mit groten ghewelt ende onghestemmicheit” (d. i. 
onstuimigheid , niet te keeren geweld , aandrang). Naast dit bnw. 
ongestemmich staat aan den eenen kant met dezelfde bet. mhd. 
ungestimme , - stimbe , onstuimigheid, storm, naast ungestüeme , en 

1) Vgl. ongemuuterd, dat eveneens oorspr. van wind en weder wordt gezegd ( ZVl. 
Bijdr. 5, 325, 377) en vervolgens op menschen overgedragen in de bet. teugelloos , 
woest, dol, uitgelaten , niet lichtzinnig (Ndl. Wdb De Jager, Freq. 2, 395), nog veel 
min Ier niet goed ingelicht, der zake vreemd (Oudem.). Vgl. ongemuystertheit , d. i. 
dolheid\ uitgelatenheid (bij Despa rs 4, 499). 

2, Gedrukt door Mr. Kerhaert Kewich van Utrecht, kunstschilder en reisgenoot van 
Breidenbach, te Metitz in 14b8. 
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ungestym, onstuimig, naast ungestüeme bnw., en in het Mnd. un- 
8temmich(eit), unstimmich(eit ); vgl. ongestuimig naast onstuimig , 
wvla. ongerustig , liefgetallig, ongetrouwig, naast onrustig t lieftallig , 
ontrouwig; mnl. ongedrachtich , ongesadelijc , ongenutte naast on- 
drachtich , onsadelijc , onnutte . Aan den anderen kant het deelw. 
bnw. ongestemmet, vgl. wvla. ongestuimd naast ongestuimig . 
Het woord is, evenals ongestemmich, tot heden alleen gevon¬ 
den in de reisbeschrijving van Breidenbach; ald. 142r: »dairtoe 
vergaeren alsoo veel winden besiden aen desen berch, dattet meer 
zeer onghestemmet maect”; 141 v en 162v: »dat onghestemmede 
(- gestemde ) meer”; 143v: >want wy dat meer veel onghestem - 
meder bevonden hadden”, en 140v: »met eenen onghestemme - 
den wynt dreven wy van een ten anderen”. 

Ongestemmet komt natuurlijk van het in het Mnl. niet 
ongewone stemmen , d. i. tot staan brengen , inhouden, beteugelen , 
bedaren brengen , ook stelpen . Vgl. Kil. 635 en én 

Meded . 2Ton. 1895, bl. 147. Een zeer bruikbaar voor¬ 

beeld levert ons de onlangs door den Heer Nap. de Pauw 
vanwege de Kon. Vlaamsche Academie uitgegeven vertaling van 
Froissart door Geryt Potter van der Loo, alwaar men op bl. 
31 leest: »so lange carmden dese XII poirteren, ende baden 
den grave met so groter begeerten, dat hem die grave zeer 
stempte van sinen thoiren mids guede middelaers die sp dair 
cregen”. Vgl. Franck in Tijdschrift 4, 109; mhd. stemmen , 
tot staan brengen, waarnaast ook een st. ww. sternen heeft be¬ 
staan, vanwaar mhd. ungestëmen , hetzelfde als ongestemmet . Dit 
st. ww. heeft, behalve in de reeds door Franck genoemde aflei¬ 
dingen stam , stamelen , stom en ungestüm (vgl. ook Kluge 4 364), 
een spoor achtergelaten in den door Kil. naast stemmigh 
vermelden vorm van het bnw. stemigh, met debeteekenissen 
gr avis , severus , serius , constans , omatus , compositum . Vgl. ndl. 
stemmig , stjjf. Het tegenovergestelde van dit adj. is *onstemmich , 
dat boven uit het Mnd. werd aangewezen, en dat in beteekenis 
overeenkomt met mnl. ongestemmich, d. i. onstuimig , uit¬ 
gelaten , toomeloos , teugelloos, dol . 
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Aan welk dialect in het bijzonder ongestemmet en ongestem- 
mich eigen waren, m. a. w. waar Breidenbach thuis boorde, is 
my onbekend. Doch bet algemeene, het meest gewone, woord 
voor »onstuimig” is het in geen geval geweest, dit was onge- 
sture (-gestuur), mnd. ungesture , mhd. ungestiure. Vgl. Ndl. 
Wdb . 10, 1666; Kil. *onghestuer, tempestuosus”; Meylink, 
Deljl . 202, 208 ( a . 1413): *ongestuer wynd”; Hooglied c. 108, 
vs. 18: »die regen onghesture benemet al dat saet dat is gesaiet”, 
vooral ook onsture (stuur) en onsturich (vanwaar onsturicheit 
en onstuerheit), van welke woorden tal van voorbeelden zjjn opge- 
teekend. Daarnaast stonden in andere tongvallen nog een paar 
andere, minder gewone, woorden voor hetzelfde begrip, nl. on - 
ge8trumelich , voorkomende in ongestrumelicheit (Boec d . M . 72t?: 
»dat si met ongestrumelicheit eu breke die antwoord”), waar¬ 
schijnlijk hetzelfde als mnd. ungestormich , afgeleid van een ww. 
etrumen , d. i. stroomen, ook stormen (?), waarvan mnl. strume 
(stroom, Velth. I, 13, 60); mhd. strumen, strómen , d. i. strömen , 
hinundher fahren , stürmend einherziehen . Het andere woord staat 
dichter bg mnd. ungestormich , nl. ongestorme. In den Limburg- 
schen Proza-Servaes leest men, bl. 77: »gheen doot noch die on- 
ghestorme verveernisse des meers, verveerlicker dan alle dode”. 

Een bnw. ongestorme naast ongestormich is in het Mnl. zeer 
goed denkbaar. Vgl. ongedoude naast ongedoudich, ongelove naast 
ongelovich , ongedenke naast ongedenkich , ongedure naast onge• 
durich , mhd. indenke en andenke t hd. eingedenk ; mnl. ellende , 
ohd. elilentij ags. ellende naast ellendich . Zie over dgl. bahuwrihi- 
samenstellingen Kluge, Nom. Stammb. § 177 en (later) Mnl Wdb . 
op ongedoude. Mocht tusschen ongestorme en verveernisse het 
woord ende uitgevallen zjjn, en ongestorme alzoo een znw. wezen, 
dan komt het geheel overeen met rond. ungesturm , waarnaast 
ook ungestormicheit en unstormicheit . On zal in dit woord op 
te vatten zjjn als in onkosten en » ongeld, en beteekenen een 
onaangename , of ook een gevaarlijke , hevige storm”. 
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CXXX. MUUL8T0TER. 

Dat met dit op het eerste gehoor vreemd klinkende woord 
bedoeld wordt »een oplichter die met valsche reliquieën het 
platte land afloopt” is in het Mnl . Wdb . met de verklaringen 
uit Kil. en Plant, aangetoond. Uit schrijvers was het woord in 
deze bet. tot heden niet gevonden, wèl in de — waarschijnlijk 
oorspronkelijke — opvatting » reliquieën kastje of foedraal waarin 
het >heilichdoem” zich bevindt, wanneer men het door de ge- 
loovigen laat kussen.’ 9 Muuktoter is vermoedeljjk de bij het volk 
gebruikelijke benaming geweest van het laatstgenoemde voor¬ 
werp. Van de eerstgenoemde opvatting boerenbedrieger , venter van 
vakche reliquieën kan ik thans ook een voorbeeld mededeelen. 
Ik heb het opgeteekend uit de door de firma Martinus Nyhoff 
uitgegeven photolithographische reproductie van het oudste volks¬ 
boek van Uilenspiegel (± 1512), naar het eenig bekende exem¬ 
plaar, dat in de Kon. Bibl. te Kopenhagen berust. 

Aldaar vindt men op f° E eene houtsnede, voorstellende Uilen¬ 
spiegel op een preekstoel, bezig om aan eene schare geloovigen 
wonderen te verhalen van een doodshoofd, dat hp aan zyne 
hoorders voorhoudt. De tekst daaronder luidt aldus: »Hoe Ule- 
spieghel een muylstoter werdt. Als nu Ulespiegheldoor 
die landen bekent was om sijn scalcheit, so en was hi nergens 
willecome...; so overdaecht hi hoe hi best geit gecrighen soude 
met cleynen arbeyt, so troc hi aen een coorcleet gelijc een clerck 
ende nam een dootshoofk vanden kerchove ende dede dat beslaen 
met silveren bandekens, ende quam int lant van Pameren in 
Oostlant, daer die papen meer neersticheyt doen in die bier- 
kanne dan om prediken. Ende waer op dorpen kercwijnghe, 
bruiloften, wtvaert van dooden ... was, daer maectc hem Ule- 
spiegel altoos bi, want wat offer daer af coemt dat souden die 
prochiaens half hebben ... Als dan tvolc meest vergaedert was, 
so clam hi opten preecstoel ende seyde hem wat goets, ende 
dan van den heylicdom vanden hoofde dat daer was, ende hoe 
hem dat hooft bevolen had dat hi hem soude maken een kercke 
van reyn goet, ende hi en soude geen offer ontfaen van vrouwen, 
die ander mans hadden gehadt bi haren echten man enz.” 

Het woord muuktoter scheen mij belangrijk genoeg om het 
met dit voorbeeld nader toe te lichten, en het boekje, waaraan 
ik de plaats ontleende, om er de aandacht op te vestigen. 

j. VERDAM. 
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VAN NEGEN POENTEN VAN GOEDER OEFENINGEN. 

Dezen titel geef ik aan de schoone, goed gedachte en diep 
gevoelde prozabladzijde, door Franck, Tijdschr . 17, 281, mede¬ 
gedeeld uit het Comburgsche handschrift. Intusschen — wij zijn 
de opmerking verschuldigd aan Prof. Kalff — het stukje was 
reeds gedrukt, en wel in Van Iterson's Stemmen uit den Voor¬ 
tijd , bl. 43, naar een Haagsch hs. (ald. bl. 179 vlgg.). Doch 
aangezien het hier eene bladzijde geldt, die als model van 
mnl. stichtelijk proza kan worden beschouwd, meent de Re¬ 
dactie, dat haar dit verzuim licht zal worden vergeven. De 
beide teksten kunnen hier en daar dienen om elkander aan te 
vullen. Over het geheel is de Comburgsche tekst vollediger, 
keuriger van uitdrukking en iets archaïstischer. Voor de twee 
laatste punten vergelijke men bv. C : »ghef eenen penninc in 
dien tijt dattune selve orboren moghes”, met H: dattuut ; C : 
eenen berch gouds van der aerden tote an den hemel”, met 
H: »enen hoep roets gouts”; C: »dat men telken voetspore 
zijn bloet mochte sien”, met H: »dat men dine voetstappen 
mit bloede mochte sien”: C: »also vele roeden als up een breet 
velt mochte gheligghen ” met H : »mochten liggen* ; C : eene ghe- 
heele ( H : heel) see”. — Ook het dialect verschilt: C is door een 
Vlaming, H door een Hollander geschreven. Vgl. C weenes , 
zendes , begheers\ H weneste , sendeste , begheerste. C »van den 
heleghen gheest”, H heiligen ; C tote t H tot; C up , H op; C 
twelef, H twaelf ; C scheers, H scaer\ C versloughes , H ontween 
sloeghes ; C allendich , H ellendich ; C vasten te watre ende te 
brode”, H »in water ende in brode”; C *door gods wille”, H 
» om gods wille”. Verschillend is ook nog de uitdrukking op de 
volgende plaats: C >dan oftu eene columbe ghinghes van der 
aerden tote in den hemel,... ende du daghelijcs daer up ghin¬ 
ghes op ende neder”, H »dan of een calumme ginge van der 
eerden tot an den hemel, . . . ende du die dagelics op ghinges 
ende neder.” Hier is de lezing van H. het verkieslijkst. Eene 
doorloopende vergelijking der beide teksten schjjnt mp overbodig. 

j. VERDAM. 
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EEN PAAR WOORDAFLEIDINGEN, 

1. Nederlandsche en andere verwanten van lat. nutrix. 

Dat het lat. nutrix ontstaan is uit een ouder *nutritrix , ongeveer 
op dezelfde wijze als stipendium uit *stipipendium, honestas uit 
*honestitas, voluntarius uit * volant atarius, wordt vrij wel alge¬ 
meen erkend (zie o. a. Bréal et Bailly 8, v .). Die niet gelooven 
mocht dat nutrire het prius is, zou het bewijs moeten leveren 
dat nutrix ‘voedster* gevormd is van een verbum nuëre — ‘voeden’. 

Welke is echter de herkomst van nutrire ? Oogenschijnlijk 
is het een denominativum. Het nomen, waarvan het gemaakt 
is, behoeft niet een »- of een consonantstam geweest te zijn. 
Naast verba van het type jinire , mollire, ferocire, custodire 
heeft men bv. punire (van poena), servire (van servus ), blandiri 
(van blandus). Op zich zelf is *nütrö, evenzeer als *nütrï denk¬ 
baar als thema van het uit het ons bekende Latijn verdwe¬ 
nen substantief, dat aan het werkwoord nütrire ten grondslag 
ligt. Overwegende dat -trö, niet - trï, een gemeen idg. suffix is 
(voorbeelden bij Brugmann, Grundriss II § 62), behoort men 
hier uit te gaan van *nütrö, welks nominatief waarschijnlijk 
*nütrum is geweest. Dit hypothetische *nütrum , dat zoodoende 
valt binnen eene welbekende kategorie van primaire derivata, 
wijst op een wortel nu, die een andere is dan dien wij aan¬ 
treffen in lat. nüiêre = gr. vsueiv. De beteekenis verbiedt die 
bomonyme wortels samen te doen vallen. 

Kent men nu soms van elders een wortel nu of snu — in 
het Latijn valt de s vóór n regelmatig af, vgl. bv. nare ‘zwem¬ 
men* met skrt. sna, en nix, g. nïvis met ons sneeuw —, die 
wat zijne beteekenis betreft, past bjj het onderstelde *nütrum 
en dus bij nütrire ? 

Het Sanskrit bezit een verbum snu , praesens snauti, in de 
bet. ‘afdruipen, vocht laten uitvloeien’, namelijk waar er sprake 
is van uitdruiping en uitvloeiing van dierlpke afscheidings- 
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organen. Reeds de Vedische teksten bevatten enkele afleidingen 
van dien wortel. Het compositum pra-snu wordt als gegkte 
term gebezigd om te zeggen dat de tepel of het dier ‘de moe¬ 
dermelk laat vloeien*; wanneer dit van zelf geschiedt, moet 
men, leert Paqdni (3, 1, 89), het medium gebruiken: gauh 
prasnute êvayam eva . De conventioneele rhetorica der Indiërs 
neemt aan dat, als eene moeder na lange afwezigheid haar 
kind weerziet, hare borsten vochtig worden en melk laten uit¬ 
druipen, In dien zin spreekt men in het Sanskrit van een 
pra8tiava der tepels, zooals bijv. in het vjjfde bedrijf van het 
tooneelstuk Vikramorvafï: 

vatsa iyarp te jananï prdpta tvadalokanatatpara 

8nehapra8navanirbhinnam udvahantï stanamgukam 
>kind (zegt de vader) hier staat uwe moeder, geheel opgaande 
in uwen aan blik; haar boezem band is vochtig door het ver¬ 
langen naar u M . In de plaats van dit prasnava vindt men in 
handschriften en tekstuitgaven dikwyls verkeerdelijk prasrava y 
dat van stroomend water en dergelijken , maar niet van uit¬ 
druipende vloeistof gezegd wordt*). Op eene plaats in den 
Kath&saritsagara (13, 216) wordt prasnauti gezegd van een 
druipenden neus. Eene teef, die men sterk gepeperd vleesch 
heeft laten oppeuzelen, gaan de oogen tranen en wordt de neus 
vochtig: asram pravavpte tasyah prasnauti sma ca nasika . 

In deze beperking van beteekenis tot de slijmafscheiding van 
den neus vinden wij onzen wortel terug in eenige Germaansche 
woorden, vooreerst snot , zoowel op Nederlandsch als Angel¬ 
saksisch en Skandinavisch taalgebied aanwezig, mhd. snuz , dan 
in het bjjbehoorende sterke werkwoord met trans, causat. be¬ 
teekenis, in onze taal snuiten ohd. snüzan . Deze vormen gaan 


1) Terecht staat prasnava in de Bombay-ed. van het Mahabharata 1, 135, 18; 
176, 60; 221, 63 (waar het gezegd wordt met betrekking tot het bronstaap van 
olifanten), doch ibid. 1, 106. 26 leze men prasnavaifr i. pl. v. prasravaifr. Het Pet. 
Woord. dl. IV, s. v. stelt de zaak verkeerd voor; beter is wat in het Sapplement 
op dl. V (kol. 1632) en in het Wörterbueh in kürserer Fassung over prasnava te 
lezen staat. Vgl. ook dit laatste s. v. prasnavana dl. VI, kol. 304. 
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natuurlijk niet rechtstreeks terug op snu , maar op een uitge- 
breideren wortel snud sterk sneyd, die ook in het Zend wordt 
aangetrofien in de bet. ‘laten vlieten’ (van tranen) en misschien 
ook in het Iersche snuadh aanwezig is; zie Whitley Stokes- 
Bezzenberger, Urkeltischer Sprachschatz (= Fick’s Vergl. Wör- 
terb. der idg. Sprachen 4 , II) bldz. 316 1 2 ). 

Uit het medegedeelde blijkt dat er voldoende grond bestaat 
om aan te nemen een proethnischen wortel snu waarnaast snud 
in de bet. ‘uitdruipen, laten vloeien’ van vocht door dierlijke 
afscheidingsorganen voortgebracht. In Eran vindt men het ge¬ 
bruikt met betrekking tot tranen, bij Germanen en ook in 
Indië ten opzichte van het neusslijm *), en bij de Indiërs zagen 
wij dat men van uiers en tepels zegt: prasnuvanti , prasnuvate , 
als zij melk doen vloeien. Met het volste recht mogen wp 
onderstellen dat gelijk in het Sanskrit het derivatum prasnava 
in overeenstemming met den aard van het suffix, waarmede 
het gevormd is, de >uitvloeiende melk” beteekent, eveneens in 
het Latijn het boven opgestelde hypothetische subst. *nütrum } 
het onafwijsbare substraat van nütrire , in overeenstemming met 
het bekende karakter van het suffix-Ênzm, beteekend heeft ‘tepel*. 
Nutrire was dus oorspronkelijk een intrans. werkwoord in den 
zin van *de borst geven”. Dat het transitief gebruikt wordt in 
de bet. ‘zoogen’, van daar ‘voeden’ in eig. en overdr. beteekenis, 
kan niemand verwonderen die eenigszins bekend is met de betee- 
kenisontwikkeling bij afgeleide verba. Zoo heeft in het Latijn 
arbitrari reeds vroeg zpne grond beteekenis »arbitrum esse” 
verloren, judicare wordt veel meer transitief gebruikt ==>oor- 
deelen”, dan in de bet. judicem esse , moderari dat in het oudere 
Latijn met den datief geconstrueerd werd heeft in de klassieke 
taal den accusatief. 


1) Dat te dier plaatse bovendien gr. vten (zwemmen), got. snivan met verwanten 
mitsgaders lat. nubet met de hier behandelde woorden in verband worden gebracht, 
acht ik niet gewettigd. 

2) Weder in anderen zin komt het voor op eene plaats in Katyayana’s Qranta- 
•ntra, waar avaprainuta bet. '(door een vogel) bevuild'. 
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2. slap — skrt. srabh. 

Zelfs de meest doctrinairen onder de Indogermanisten erken¬ 
nen dat er gevallen zijn, waarin men wortelparen moet aan- 
nemen met geaspireerde en niet-geaspireerde media, die overigens 
in vorm en beteekenis als een moeten worden aangemerkt. 
Reeds in den eersten druk van zjjn Grundriss erkende Brug- 
mann die wisselvormen in beginsel (zie dl. I, § 469, 8°.), in 
den tweeden druk (§ 704) behandelt hy het verschijnsel uit¬ 
voeriger en geeft meer voorbeelden, o. a. skrt. ambhas naast 
arribu ‘water’, vgl. gr. xQpis naast ififoos; gr. ir\!v5oe naast 
ags. [ook Groningsch] flint] skrt. hanu naast gr. yiwt , got. 
kinmis (ons ‘kin’). 

Als een nieuw voorbeeld van die doubletten wijs ik op ons 
nederl. adjectief slap , ohd. slaf, deensch slap, waarmede men 
oudslav. slabü , lat. Idbare en labi , skrt. lamb in verband pleegt 
te brengen. Waaruit volgt dat men als proethnischen wortel, 
waartoe genoemde vormen en woorden behooren, moet opstellen 
slab. Toch komen er in het Sanskrit eenige woorden voor, die 
om hunne beteekenis van oudslav. slabü en ons slap niet ge¬ 
scheiden kunnen worden, maar die in de plaats van b de ge¬ 
aspireerde media bh vertoonen. Men vindt ze vooral in Buddhis- 
tische teksten. Zoo o. a. in het Divy&vad&na (ed. Cowell and 
Neil) 48, 10 tato Dhagavata fddhih prasrabdhü »daarop deed 
de Heer de betoovering verdwijnen”, hier is prasrabdhü, nom. 
siug. fem. van het partic. op ta van pra -1- srabh , nagenoeg let¬ 
terlijk het Nederlandsche ‘verslapt’, »de Heere verslapte”, staat 
er »zjjne toovermacht”, deed die wegkwynen. Op eene andere 
plaats wordt pra + srabh gebezigd van een koning die, om zich 
aan godsdienstige overpeinzing over te geven, zjjne gewone 
bezigheden ‘laat loopen’. Elders heet het dat, wanneer de 
Buddha stralen uit zyn lichaam in alle richtingen en naar alle 
werelden uitzendt, die stralen die de hellen eu hunne bewoners 
trefien, het verblijdende gevolg veroorzaken dat de folteringen 
van de in die hellen opgesloten wezens ophouden: tena te$atp 
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sattvanar[i karanamgesah pratiprasrabhyante. In een nog onuit¬ 
gegeven tekst komt het subst. prasrabdhi ‘verslapping, loslating, 
prijsgeving’ voor. Derhalve moet naast proethn. (ê)lab, o. a. in 
skri lambati ‘neerhangen’ (vgl. de overdr. bet. van vilambati 
Halmen') ook de wisselvorm slabh erkend worden. De vraag of 
ook slagv (lat. languère enz., eng. slack , ons slak enz.) met slab 
te vereenigen is, laat ik hier rusten. 

De woordenboeken geven den door my als srabh gedetermi- 
neerden Sanskritwortel gemeenlek op in den vorm frabh. In 
de handschriften vindt men in de tot dezen wortel behoorende 
vormen nu eens *, dan weder p. Dat het Petersburgsche Woor¬ 
denboek ze met p scbryft, en bv. de zeer gewone woorden 
voor ‘vertrouwend, onbezorgd’, ‘vertrouwen, onbezorgdheid’ 
daar gespeld worden vifrabdha , viframbha , berust niet op over¬ 
wegende gronden, maar daar er toch eene beslissing genomen 
moest worden, schijnen redenen van uiterlyken aard de keus 
van spelling te hebben bepaald. Het etymologisch verband in 
het bovenstaande gelegd tusschen gerro. slap en indisch srabh 
noopt er toe de spelling visrabdha en visrambha voor te trek¬ 
ken. Voor den beteekenisovergang vergelyke men het fr. reldcher, 
rddehement , het lat. solutus , dissolutus , waar men eveneens van 
het begrip ‘los, slap’ gekomen is tot de uitdrukking van het 
onbezorgde en ongehinderde, van behagelykheid en rust. Het 
Sanskrit is in dit opzicht alleen wat verder gegaan. 

Groningen, 26 Jan. 1899. j. s. spbyer. 
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BRIJN. 

Nnl. brijn onz.(?), mnl. wvl. brine vr., ags. brine vr., eng. 
brine beteekenen: pekel, zout water, bij uitbreiding ook wel: 
zilt, brak (of ook bitter of wrang) nat. In ’tEng. wordt het 
in hoogeren, dichterlijken stijl ook gebezigd voor: zee (verg. een 
dergelyk gebruik van nnl. pekel) en voor den >zilten” of » brakken 
tranenvloed", zooals 'tbij onze oudere dichters beet; Zuidneder- 
landsche schrijvers der 16 d « eeuw bezigen brine niet zelden als 
zinnebeeld van »bittere" smart. In Noord-Nederland schjjnt 
het woord thans alleen bewaard in de uitdrukking zoo zout als 
brijn en de samenstelling brijnzout , gelijk het in enkele tong¬ 
vallen nog luidt; in de algemeene taal is brijn hier, naar 
’t schijnt vooral ten gevolge van verwarring met brem , den 
naam van den heester welks kappers gezouten als toespijs 
gegeten werden, tot brem verloopen. Naast brijn komt in ver¬ 
schillende dialecten (reeds in de 16 dc eeuw) de spelling en 
uitspraak brein (of zelfs brain ) voor; doch zoowel dit als wvl. 
brune , brene , breine , brijle f nfri. brim enz. zijn toch blijkbaar 
alle jongere bijvormen van den éénen ouderen vorm brine . In 
onze eeuw is het woord echter uit Engeland weer in Noord-Ne¬ 
derland overgekomen, in de bijzondere, technische bet.: met 
zouten bezwangerd water uit een stoomketel, in welk geval 
het door ingenieurs, onbekend met het bestaan van hetzelfde 
woord in onze oudere taal en in verscheidene hedendaagsche 
tongvallen, vaak brein geschreven (of in zijn Engelschen 
vorm brine gelaten) is. Dit alles en meer andere bijzonder¬ 
heden betreffende de geschiedenis van het woord in onze taal 
kan men breeder in het Nederlandsch Woordenboek uiteen¬ 
gezet vinden. 

Voor wjj verder gaan, een enkel woord ter verklaring en 
staving van den hierboven ook voor ’t Ags. aangenomen vorm 
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brine, met i. Immers bp Skeat en bp Bosworth-Toller is als ags. 
alleen bryne te vinden, Murray geeft op: »OE. bryne , brine ” , 
en meng. neng. brine zou evengoed uit bryne als uit brine 
ontstaan kunnen zijn (verg. bride , Inde, mice enz. met eng. i uit 
ags. bij Sweet, Hist. of Engl. sounds, 366). Hoewel allen hier¬ 
mede mnl. brine of nnl. brijn vereenzelvigen, zou echter natuurlijk 
een ags. (of y), umlaut van ü (of u), kwalijk met den Neder- 
landschen vorm strooken. Lichten wp nu de doopceel van het 
Ags. woord, dan vinden wij dat de tot dusverre bekende bewas¬ 
plaatsen voor het woord, schijnbaar 7 in getal (1 bp Murray, 
3 bp Bosworth-Toller i. v. bryne en 3 i. v. jfisc-bryne) bp nadere 
beschouwing te herleiden zijn tot twee glossen uit Aelfric’s 
Glossarium : bryne , salsugo, muria (ed. Wright-Wülker 128, 40 *)) 
en jisc-bryne (128, 39). In hetzelfde glossaar komen echter ook 
voor: wrytere voor writere , schrijver (146, 3), ewyn voor m, zwijn 
(119, 24) en twybill voor twïbill, tweesnijdend zwaard (143, 30): 
twee ontwijfelbare gevallen dus van een laatwestsaksische y in 
plaats van i na w, en één dergelpk na r, die ons, in vereeniging 
met het mnl. wvl. brine (welks vocaal, hierop zij nogmaals de 
nadruk gelegd, aan geen twijfel onderhevig is), wel het recht 
geven, ja verplichten ook voor het Ags. als oorspronkelpken 
vorm brine aan te nemen 8 ). Trouwens hoe zou men anders een 
ags. bryne (of bryne) en mnl. brine met elkander in verband 
brengen ? Het éénmaal voorkomende mnl. hiden naast ags. htfdan, 
verbergen geeft al bitter weinig steun, daar het zelf zoo raadsel¬ 
achtig is; en als umlautsvorm, b.v. *brünjón -, afgeleid van 6ri2w, 
bruin, zou het woord, dunkt mp, ook niet te verklaren zpn. 


1) Aldus b(j Murray; bij B.-T. eerst aangehaald als Aelfc. 61. 33, daarna uit 
Somn(erus) 62, 14 (een lexicon dat in hoofdzaak eene verkorting is van Lye, die 
hier weer dezelfde glossen van Aelfric citeert), en ten derden male uit een an¬ 
deren druk van Wright f s Voc. dan de door Murray geciteerde, waarin diezelfde 
glossen zgn opgenomen. Voor fuc-bryne wordt b\j B.-T. wederom dezelfde plaats op 
drieërlei wgze aangehaald. Zóó brengt men zonder veel moeite een wolk van getui¬ 
gen bjjeen! 

2) Het bovenstaande ben ik verschuldigd aan de vriendelgke hulp van Prof. 
CosQn. 
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Daarentegen zijn deze by Aelfric voorkomende $'s na r allicht 
te verklaren als sporen van dergelijke werking eener voorafgaande 
r op eene volgende i als in de gewestelijk-ranl. (wvl.) by vormen 
bru(w) (en brou?) naast brij , brune naast brine , haspeng. rutm 
naast rijm (en ook in fruiten naast f rijten?) valt waar te nemen (zie 
hierover verder Ned. Wdb. op deze woorden, alsmede Feest¬ 
bundel De Vries, 81 vlgg.), terwijl men by de y’s na eene w 
zeker wel aan den bekenden invloed eener w op eene volgende 
korte i mag herinneren (Sievers, Ags. Gramm. 3 § 71—72, 156; 
Franck, Mnl. Gramm. § 64). 

Omtrent den oorsprong van dit brine nu is tot dusverre niets 
bekend. De gissing van Skeat, die in eng. brine een byzondere 
toepassing ziet van ags. bryne , brand, vuur, hitte (van ogerm. 
brinnan , wegens den »branderigen M smaak van pekel) stuit na¬ 
tuurlijk af op mnl. brine , dat on mogelyk van germ. brinnan afge¬ 
leid kan zijn en blykbaar evenmin uit het Eng. overgenomen 
is. Franck, Vercoullie (2 de druk), Murray en Eluge (English 
Etymology) bepalen zich dan ook tot het opgeven der verwante 
vormen. Daarom schynt eene gissing, ook al is zy gewaagd, 
in dezen geoorloofd. In het Woordenboek mocht deze echter 
alleen aangeduid worden; het omstandig betoog, dat daar niet 
zou passen, vinde hier eene plaats. 

Het is algemeen bekend, dat tusschen m en r (of l) zeer 
licht eene b wordt ingeschoven, dat de moeilyk uit te spreken 
klankverbinding mr, ml dus in vele talen mbr, mbl geworden 
is: gr. &ft(3poTOt uit *&pipoTOs , yxfifipés uit *yaptpis , 
naast fpto*.ov, (jt,ê<r*uji(3plx naast 4pipet] fr. marbre , chambre , 
sembler , humble uit marmor , camera , eimulare , humilis , mnl. 
ember , nember , jamber , eng. timber enz. Ook aan het begin 
van een woord werd mr - (ml-) in ’t Grieksch (3p- ((3\-): (2poróc , 
(ip*Xfa (verg* goi gamaurgjan , verkorten), /3 a/tt«, snyd honig 
uit naast enz. Latere onderzoekers hebben aan¬ 

getoond dat indog. mr niet alleen in het Grieksch, maar ook in 
het Germaansch, zoowel aan 't begin als in 't midden van een 
woord br is geworden (denkelyk over de tusschentrappen mbr 


Digitized by 


Google 



(mvr) en 5r), doch dat in ’t Latyn daaraan alleen ’t midden -5r-, 
aan ’t begin daarentegen /r- beantwoordt 1 ); zie over dit alles 
in den breede Johansson in Kuhn’s Zeitschr. XXX, 440—452 
en Osthoff, Morphol. Untersuch. V, 85—137. Voor het Ger- 
maansch steunt deze stelling voornamelyk op de volgende, 
thans min of meer algemeen aangenomen etymologieën: got. 
brahw , blik en mhd. brëhen , lichten, schitteren, verwant met 
got. maurgins , lit. mérkti y pinkoogen en gr. xtAxpvfaGo, doe fon¬ 
kelen 9 ); ohd. brëman , evenals gr. Qpéfico en lat. fremo uit idg. 
mrem- , en dan ook verwant met skr. marmaras , gr. (jt,opftvpeo , 
lat. murmurOj nnl. murmelen s ); ags. brcegen , nnl. brein (bragen) 
verwant met gr. (2pe%fjt,ót voorschedel, uit f*pe%fitóf 4 ); got. brilps, 
evenals skr. brawimi en av. mraomi uit den wortel mrü, spre¬ 
ken 5 ); en eindelijk nnl. brak t zoutachtig, evenals gr. (3puz t0 Si 
bnw. bij /3pu£, afgrond der zee 8 ) verwant met got. marei , lat. 
mare enz. 


1) Eiber nut uit *hibrinos uit %! mrtnot (= gr. xetptpivóc) en tüber uit tümr- 
(vergl. skr. tümras, lat. tumeo enz ); daarentegen fremo, f'return, frutex, fracet, friare. 

2) Johansson a. w. 445 vlgg.; ook by Brugmaan, Grundr. 1 I, 883 en Uhlenbeck, 
Etym. Wtb. d. got. Spr. i. v. 

3) Osthoff a. w. 94; evenzoo Brugmann t. a. p. en Streitberg, Urgerm. Gramm. 
143; doch volgens Kluge* e. a. verwant met skr. bhram zwerven. 

4) Johansson a. w. 448; ook by Osthoff a. w. 92 en Brugmann t. a. p. 

6) Uhlenbeck en Hirt te gelyk in Paul u. Braune’s Beitr. XXII, 188 en 234; door 
Bragmann a. w.* I, 342 met een P vermeld. 

6) Hirt in Indog. Forsch. I, 475; overgenomen door Streitberg t. a. p., maar niet 
door Brugmann t. a. p. — Hirt zegt alleen dat v hier waarschijnlijk uit idg. o ont¬ 
staan is, evenals in vtfg, At/xoc, maar duidt niet nader aan hoe h|j zich het ontstaan 
der dubbele of lange k (mnd. brack) voorstelt en met welk suffix hy het gevormd 
acht entspricht ziemlich genau engl. brack , ndd. brakig”). Nu aan een 

saffix -ja, by brack althans, wegens het ontbreken van den umlaut niet gedacht kan 
worden, zou, volgens eene gissing mjj vriendelijk door Prof. Uhlenbeck medegedeeld, 
germ. Hrakka- ontstaan kunnen zijn uit idg. *mrog-tw-, een bnw. met het suffix - no - 
afgeleid van idg. *mrog gr. *ppuy- (later naar analogie van de meerder¬ 

heid van woorden op -vg als ’Jvt/g, wrt/g, gen. -%o$, naast slechts enkele als TTjpt/g, 
gen. •yoc), dat op zjjne beurt een znw. zou zjjn, afgeleid van den zwaksten stam van 
lat. mare enz.: mr-og - (voor de vorming verg. gr. wrep-vg, 4>4p-vg: zie Brugmann 1 
II 1 , 386). — Onopgehelderd blyft by dit alles echter nog de toch kwalijk toevallige 
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Deze laatstgenoemde etymologie heeft mij op het spoor gebracht 
van eene andere, die er verscheidene punten van overeenkomst 
mede heeft zonder er van afhankelijk te zjjn, die dus niet met 
hare al-of-niet juistheid staat of valt ! ). Zou, wilde ik vragen, 
ags. mnl. brine — een woord dat tot de Friesch-Angelsaksische 
kusten der Noordzee beperkt is — soms een vrouw, znw, kun¬ 
nen zijn, afgeleid van een bnw. # 6Hwa-, dat, met den uitgang 
-ma- gevormd van denzelfden zwaksten stamvorm van got. mam, 
lat. mare die ook in brak verholen ligt, behoudens den ver¬ 
schillenden vorm of graad van den stamklinker zoowel in vorm 
(grondwoord en achtervoegsel) als in beteekenis geheel overeen¬ 
kwam met lat. marïnus ? Voor zoover ik zien kan is er ten 
gunste dezer gissing wel een en ander aan te voeren. 

Terwpl de a van got. marei , marUaiwe (ohd. mm, ags. mere 
enz.) en lit. maree en de o van osl. morje uit idg. ?, doch ook, 
evenals gall. mori (in Mortni *), Aremorici s )), oiersch mmr, cymr. 
mor uit idg. o ontstaan kunnen zijn, kan de a van lat. mare 
moeilpk iets anders wezen dan idg. 9 , een zwakke vorm of 
graad van den stamklinker (verg. ook skr. (prakr.) mïra, oceaan 4 ). 


overeenkomst in beteekenis tnsschen mnl. brak en wrak (zie Franck). Zon ’t laatste 
in geenerlei verband staan met den onderstelden Oermaanschen grondvorm ( m)erakka-f 
Verg. got. wraiqt en eng. wry naast nnl. brik t scheef (zie Ned. Wdb.)? — Dat Hinten 
onrechte eng. broek als een snbst. beschouwt (waarvan dan eerst het adj. nnd. brakig 
— door mg alleen bg Frischbier gevonden — afgeleid zou z(jn) behoeft voor Nederlan¬ 
ders natuurlek geen betoog: mnd. brack t mnl. brac, en eveneens het (zeldzame, volgens 
Murray waarschijnlijk aan onze taal ontleende) eng. brack is vanouds een bnw., gelijk 
trouwens het Etym. Wdb. van Franck behooriyk mededeelt. — Over enkele andere, 
twijfelachtige gevallen van germ. mvr-, br - uit idg. mr> zooals got. braid» zie Uhlenbeck 
i. v. en Noreen, Urgerm. Lautlehre 141; over nnl. brij zie Osthoff a. w. 109; over 
onr. brum , knop 1. a. w. 98. 

1) Nadat ik het bovenstaande had geschreven, bemerkte ik dat reeds bg Schuer- 
mans 79a staat: «Dit brij me is verwant met brak t zout of ziltig". Hoezeer niets dan 
eene losse, door niets gestaafde gissing, waarby zeker niet aan den hier vermoeden 
oorsprong van beide woorden gedacht is, wil ik ’t hier toch niet verzwygen. 

2) Brugmann a.w.' II 1 , 147. 

8) Mek, Vergl. Wtb.* I, 717. 

4) Zie Fick t. a. p.; Uhlenbeck i. v. marei. Ook Prof. Kern meent, volgens eene 
echriftelyke mededeel ing, dat men men moet aaunemen «eene uitspraak merya, waaruit 
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Brugmann acht zulk een idg. *mm mogelijk *), Hirt neemt dien 
vorm als vaststaande aan *). Doch naast dezen zwakken kan 
men een zwaksten vorm mr- aannemen (de anull”-, xschwund-” 
of >tonlo8e tiefstufe”), dien Hirt in fipuxtos en brak gevonden 
heeft. Nu hebben de afleidsels op -fao- oorspronkelijk den klemtoon 
pp het suffix, zoodat wij inderdaad den zwakken of den zwaksten 
vorm van den stamklinker mogen verwachten 3 ). Of nu lat. 
marïnu8 uit idg. *fnanno-, dan wel, naar analogie van mare^ 
uit een ouder *mnno- ontstaan is kunnen wij in 't midden la¬ 
ten; volgens Osthoff had mr- in ’t Latijn /r- moeten worden 4 ), 
en zou dus het eerste waarschijnlijker zijn. Maar zelfs al heeft 
het Latijn alleen mdrino - gekend, het Germaansch kan daar¬ 
naast wel ditzelfde woord met den stamklinker in den zwaksten 
vorm gehad hebben. Zulk een *mrïno- nu moest in ’t Germaansch 
*£>rma- 5 ) luiden, evenals lat. martnus beteekenende: tot de zee 
behoorende, zee-, »zeeuwsch” (in de oorspronkelijke bet. van 
dit bnw.). 

De talrijke (meest stoffelijke) adjectiva, met het suffix -mo- 
gevormd, worden in verschillende Indogermaansche talen zeer 
dikwijls gebezigd, hetzij als substantiva, hetzjj om er substantiva 


volgens Skr. klankneiging nürya (met verlengde p) ... Hoe het zy, mtra pleit in allen 
gevalle voor een anderen klinker dan skr. a. Maar de trap met skr. a = kelt. slav. o 
is m. i. voorhanden in skr. maryücUl, kast, grens; ook marya in denzelfden zin”. 

1) Grundr. 1 II», 265. 

2) Indog. Forsch. I, 476. 

5) Brugmann a. w. 1 II 1 , 147 vlgg.; Klage, Nom. Stammbildl. 85: «Die nrsprüngl. 
betonung solcher bildungen war nach dem skr. zu urteilen {na and seltener ind. Aas 
dem gebrauch dieses saffixes für sabstantivbildung wissen wir, dass diese betonangen 
aaf dem saffix aach argerm. gegolten haben”. 

4 ) Zie Morphol. Unters. V, 98. Volgens O. zyn echter frace* , nitgeperste olijven, 
oliedroesem, fracetcere , beursch, drabbig worden enz. ook verwant met mar eere t ver¬ 
flenst zyn: wisselvormen, te verklaren uit de verschillende onderlinge plaats van de r en 
de vocaal, ten gevolge van een verschil in graad van den stamklinker; iets dergel^ks 
das als hierboven het geval zou z{jn met lat. marïnus naast *mrïno- : (lat. 

*frïno-) germ. *brina -. , 

6) Waarom dit *brina - niet prina- werd, terwijl indog. *am-rfr toch germ. ampra - 
geworden is: zie hierover Osthoff a. w. 123—130. 
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van te vormen. Van het eerste vindt men tal van voorbeelden 
in ’tGrieksch en Latijn, waar de vrou wel ijk e vorm veelal daartoe 
gekozen wordt 1 ), en in 't Germaansch, waar het onzijdig vaak 
als verkleinwoord wordt gebezigd *). Maar noch van het een 
noch van het ander kan hier sprake zgn. Het onzedig geslacht 
van brijn is, zoo het al bestaat, in allen gevalle van zeer jon¬ 
gen datum; en een gesubstantiveerd sterk verbogen vrouweljjk 
bnw. zou, als langsylbig, in *t Ags. brtn (niet briné) moeten 
luiden. Alleen een gesubstantiveerde zwak verbogen vorm (trfnrfn-) 
of een van dit bnw. af g e 1 e id femininum kan er in brtne schuilen. 
En ook zulk een afleidsel is inderdaad zeer goed te verklaren. 

Onder de ook in ’t Germaansch bij menigte bestaande zwakke 
secundaire feminina, van reeds bestaande znw. of van bnw. 
gevormd, zjjn de afleidingen met -jón er zeer talrijk. Volgens 
Eluge s ) zgn met dit suffix tal van concreta, inzonderheid be¬ 
namingen van technische producten, gevormd; hetzy afgeleid 
van stofnamen of gesubstantiveerde secundaire adjectiva met de 
bet.: voorzien van of behoorende tot; juist hetgeen hier vereischt 
wordt. Zoo kon dus, naar mijne gissing, van het bnw. *6rfna-, 
tzeeuwsch” een zwak vrouwelyk znw. afgeleid worden met de 
bet.: zzeeuwsch” nat, zeewater of zout, zilt vocht, pekel: 
*brinj6n-i waaruit dan ags. en mnl. brtne geregeld voortkwamen 4 ). 


1) Brugmann a. w. II 1 , 147 vlgg. (verg. 487): gr. woAvwo^/vir, soort van poliep, 
/9oA/9/vx, soort van ai, 8fA$ax/vif, xwjjn, %otpfo v, soort van seemoasel; lat. eaprinti, 
kttedlnn, snina, gei te-, bokke-, zwynevleesch, satlna , zoutgroeve, moleMna, molen, 
pisdtma, vischvQver, cipïna , rüplna, uien-, rapenveld. Vergl. ook osl. novina, braakland. 

2) Kluge a. w. 28 (verg. 85): got. gaitein , qimein, ohd. magatin, mnl. hoekjgn, 
kiekijn (maar ook veulen, jongen ; verg. gouden, silveren naast guldijn, tilveryn), aga. 
magden , ticcen . Hiertoe behoort ook, gelyk men weet, unl. twijn, eig. het gesub* 
stantiveerde neutram van een adj. tü-lno- (lat. tulnum ), afgeleid van lat. sü germ. 
té-, hetzy al of niet als diminutief opgevat (zie hierover Brugmann II 1 ,149, Kluge 28). — 
Een aardigen tegenhanger voor deze laatste etymologie van twijn vond ik dezer dagen 
in een opstel van Dr. Hesseling in de Byzant. Zeitschr. VIII, 149: ngr. vikóv, uit rd 
(6)vttcóv, .het ezeldier", eig. het onz. van het bnw. èvtnó c, ezelachtig, van tfvec, ezel. 

8) A. w. 85, 88; 80 ($ 74, 80—82, 183); zie ook Wilmanns, Deutsche Gramm. II, 248. 

4) De door de j veroorzaakte verdubbeling of verlenging der n werd na de lange 
vocaal natuuriyk weer te niet gedaan (Streitberg, Urgerra. Gramm 149). 
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Verg. b.y. onr. birkja, berkensap, van björk , berk, maar vooral 
twee woorden die in beteekenis en vorming groote overeenkomst 
met brine hebben: onr. syra (zw, syra, dee. syre), zure melk enz. 
( *sürjón -) van ’t bnw. wgerm. süra-, en bovenal — een tegen¬ 
hanger van brine in bijua alle opzichten — ohd. sulza, mhd. 
ohd. süize , osaks, sultut, mnd. nnd. suite, mnl. st'Zte, wvl. 

st/te, vr., nnl. zult onz., pekel, gezouten vleeschnafc of vleesch, 
hoofdkaas, salpeter enz. 1 ): wgerm. *sultjón -, afgeleid van een 
bnw. *sultja -, dat zelf met klankwisseling 2 3 ) gevormd naast 
*8alta- (nnl. zout), onz. znw. en bnw., nog bewaard is in wvl. 
nnl. zilt, zoutachtig (met dezelfde klankwijziging als in pit , stik 
naast put(te ) enz.) s ). Evenals uit of naast *salta -, zout een bnw. 
*sultja -, zoutachtig, en daaruit een vrouw. znw. *sultjón-, zout 
nat, pekel is gevormd, kan ook van den zwaksten stamvorm 
van idg. *mori-, zee een bnw. *mrïno-, germ. *brina-, zzeeuwsch”, 
en daarvan een vrouw. znw. % brinjón-, »zeeuwsch nat”, d. i. op 
zeewater gelijkend, zoutachtig nat, pekel gevormd zijn 4 ). 

Een bezwaar tegen mijne gissing zou men kunnen zien in 
het volgende. Onlangs is door J. Hoops in een opstel over de 
etymologie van nhd. meerrettich er op gewezen, dat osaks, meri, 
ags. mere en ook ohd. meri niet, zooals nhd. meer: zee (mare), 
maar: staand binnenwater, vjjver, poel, moeras, meer (lacus) 
beteekenen 5 6 ); verg. ook mnl. mare en mersch, marsch (Verdam 
IV, 1168 en 1469), eng. marsh , alsmede lit. mares, het Kurische 
Haf, maar ook in 'talg.: binnenzee, meer(Feist, Grundr. d. got. 


1) Zie over dit alles Kiliaan, De Bo ( Sch oer mans, Franck, alsmede Belg. Mas. 
VIII, 200. 

2) Verg. misschien -vuldig naast - valdig , -voudig (zie Franck, Etym. Wdb. op 
-voud, -voudig , maar ook zyne Mnl. Gramm. 43). 

3) Zie Franck, Mnl. Gramm. v 34. Ook sel, b(j Kil. gelijkgesteld met silte , en nog 
over in zel-néring , het darinkdelven, hoort zeker wel hierbij, al is *t niet duideljjk * 
hoe hier de t kon verloren gaan. 

4) Verg. ook het in oorsprong en beteekenis overeenstemmende ofr. marine , zee- 
kast, zee, en daarnaast mariner , met peper en zout in azijn leggen, das nagenoeg: 

pekelen. 

6) Paul u. Braune's Beitr. XXIII, 570. 
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Etym.), benevens ohd. muor , osaks. ags. mór (doch zie hierover 
Hirt in Indog. Forsch. I, 475). Kortom de aan de Noord- en Oost- 
zeekusten wonende volksstammen schenen het met lat. mare 
verwante woord eer in den boven omschreven zin dan in dien 
van: open zee gekend te hebben. Is nu de eerstgenoemde be- 
teekenis in Engeland en Nederduitschland de oudste geweest, 
dan zou men die ook meenen te vinden in twee oude % woorden 
als brak , dat langs de Nederduitsche kusten van Noord- en 
Oostzee, en brijn , dat bij de aan weerszijden der Noordzee 
wonende stammen schijnt thuis te hooren. En voor brak past 
deze beteekenis dan ook misschien uitstekend: brak water vindt 
men — en vond men zeker vooral oudtijds, vóór de regelmatige 
bedijkingen die het indringen van het zeewater in het land belet¬ 
ten — juist in die nog niet geheel van de zee afgesloten binnen¬ 
wateren, meren, plassen en moerassen. Voor de hier gegiste 
etymologie van brijn echter schijnt deze opmerking eer schadelijk 
dan voordeelig. Doch vooreerst bedenke men dat de vorming zeer 
wel kan, ja allicht zal dagteekenen uit een ouder tijdperk, toen 
nwri- nog de (Indogermaansche) bet. van lat. mare en oiersch 
muir , niet de in allen gevalle jongere, secundaire beteekenis van 
ags. mere had. En ten tweede loopen de begrippen: zout, zilt, 
brak (en zelfs: bitter, wrang, zuur) zoozeer ineen (zie Ned. Wdb. 
op Amper , Brak en Brijn , en verder Osthoff a. w. 75), dat, ook 
al zou *brïna- eigenlijk niet zee-, maar veeleer: meer-, moeras¬ 
achtig en *brin(j)ón- : brak moeraswater beteekend hebben, dit toch 
wellicht, vooral ook met het oog op den bovenbedoelden alouden 
toestand onzer »laghe landen bi der see” nog geen onoverkome¬ 
lijk bezwaar tegen myne gissing zou behoeven te zijn. Immers brine 
beteekende noch hier te lande, noch in Engeland eigenlijk: water 
uit de zee, zeewater, maar: pekel, zout of zoutachtig water, 
sahugo , muria; en aan dat vereischte voldeed het water uit de 
bjj de zee gelegen plassen in ons kustland oudtijds zeker wel. 

Nog een andere tegenwerping moet hier ondervangen worden. 
De met -mo- gevormde bnw. gaan in ’t Got. uit op -eins , in 
't Ohd. op -m, in 't Osaks, op •in , in ’t Mnl. op - ijn of -8n, 
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in ’t Onr. op -enn , en in ’t Ofri. en Ags. altijd op - en ( liïSeren , 
cyperen). Zou hét hier onderstelde bnw. dus niet in ’t Mnl. 
*brijn of *brën , maar in ’t Ags. alleen *br<én , en een daarvan 
afgeleid vrouw. znw. mnl. brine of *bren(n)e , ags. *brenne moeten 
luiden 1 )? Het antwoord op deze vraag is, dunkt mij, niet 
moeilijk; immers het is niet meer dan natuurlijk dat in dit 
éénlettergreppig woord waarin stam- en afleidingslettergreep 
samenvielen de i ongerept bleef, daar toch de oorzaak der 
verzwakking van den suffixklinker tot eene toonlooze e hier niet 
aanwezig was, de klemtoon niet ten nadeele der qualiteit van dien 
klinker op de stamlettergreep teruggetrokken kon worden. Trou¬ 
wens een éénlettergreppig nomen met toonloozen klinker is uit 
den aard der zaak in Germaansche talen onbestaanbaar. Boven¬ 
dien was de samenhang tusschen het bnw. 'brïria- en zijn grond¬ 
woord mere natuurlijk geheel verbroken, zoodat het eerste niet 
meer als een stoffelijk bnw. opgevat en door de analogie dier 
woorden aan getrokken werd • brijn(e) kan in dit opzicht met zwijn 
vergeleken worden 2 3 ). 

De afkapping der - e in holl. brijn naast mnl. wvl. brine ver- 
eischt hier evenmin verklaring als in holl. zult naast wvl. zilte 
en honderd andere zulke gevallen. En in dien het onzjjdig 
geslacht het oudere vrouwelijke werkelijk later hier te lande 
verdrongen heeft s ), zal dit wel het gevolg zijn der onmisken¬ 
bare neiging in ’t Nnl. om stofnamen als onzijdig op te vatten, 
ofschoon — dit dient erkend — ons op dit punt nog min of 


1) Het gaat natuurlijk niet aan jonge Nederlandsche bijvormen als wvl. Irene en 
den naar allen schijn niet ouderen bastaardvorm brem met zulk een overoud *brene 
of eigenlijk *brenne in verband te brengen. 

2) Verg. hetgeen Brugmaan a. w. 1 II 1 , 149 zegt van »die durch die Bildung des 
Suffixes (das hier als Stammsilbe erscheinen musste) bewirkte formale Isolierung van ncin”. 

3) Immers dit «onz.** steunt, zoover ik weet, alleen op De Vries en Te WinkePs 
Woordenlijst. Het woord is in oudere N o o r d nederlandsche schrijvers en woordenboe¬ 
ken nog niet gevonden, en wordt hier thans, zooals gezegd, alleen gehoord in de uitdr. 
zoo zout ali brijn, waaruit niets blijkt. De opgaven van het onz. geslacht bij Boeken- 
oogen en bg Opprel zijn, luidens mededeelingen der schrijvers, aan De Vries en Te 
Winkel ontleend en bewgzen dus niets voor de gewestelijke volkstaal. 
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meer levend gevoel voor geslachtsonderscheiding daarnaast juist 
het vrouwelijk geslacht voor stofnamen bijzonder geschikt schijnt 
te achten. Trouwens zult is ook hierin met brijn analoog, dat 
het eveneens van ’t vrouw, is overgaan tot ’tonz. geslacht, 
hetwelk zelfs in Vlaanderen niet onbekend is (zie Schuermans). 

Mocht lat. mürïa , pekel blijken inderdaad, met een suffix 
-io eveneens van een zwakken stamvorm van lat. mare afge¬ 
leid te zijn — gelijk Fick ook in den 3 den druk van zijn Vergl. 
Wtb. (I, 717) nog beweert of gist —, dan zou dit een aardige 
tegenhanger der hier voorgestelde etymologie van brijn zijn *). 
Daar ik deze gissing omtrent mürïa echter elders niet terug¬ 
vind en de aard der u ook niet schijnt vast te staan, laat ik 
dit liever geheel in ’t midden 1 2 ). Er is ook zonder dat in dit 
opstel reeds genoeg wat verre van »vast en zeker’' mag heeten, 
en dus stof tot critiek kan geven of althans geen geloof vinden. 
Immers ik ben mij wel bewust dat het ontstaan van germ. ftr- 
uit indog. mr- nog niet behoort tot de algemeen aangenomen 
* klankwetten”, gestaafd door eene reeks van ontwijfelbare ety¬ 
mologieën; Noréen noemt, Urgerm. Lautlehre, 141, de voor¬ 
beelden er van isammtlich etwas onsicher” en spreekt van »mög- 
licherweise", en ook Streitberg brengt het, Urgerm. Gramm. 143, 
niet verder dan tot een » wahrscheinlich” (zie ook de noten boven 
op blz. 73). Eveneens weet ik dat er van dien zwaksten stam¬ 
vorm mr- van meri nog geene andere sporen gevonden zyn dan 
juist deze twee, op zich zelf staande, vry onzekere; voorts 
dat het gunstiger ware, indien tal van bewasplaatsen eiken 


1) Met dit muria is weer samengesteld *tal-muria t of saumure, pekel, door Dies* 
216 ten onrechte vergeleken met gr. iApvp/c, dat immers eene afleiding van dXfAvpÓQ 
(en dit van &Apif, zeewater, pekel), en dus alleen wat het eerste gedeelte betreft met ms»- 
mure verwant is, in xijn tweede lid daarentegen slechts toevallig er mede overeenkomt. 

2) Een ander, Germaansch woord dat in vorm en beteekenis gelijkt op brime en 
er vroeger ook wel mede in verhand gebracht is, ags. brim, branding, vloed, zee. wordt 
thans vr{j algemeen verwant geacht met brëman, bruisen (zie b.v. Murray i. v. en Osthoff 
a. w. 94). — Dat er in *t Nedl. vanouds een znw. brem , pekel bestaan heeft is eene 
vaak verkondigde, doch onbewezen, en denkelgk niet te bewijzen bewering Brem(tout) 
is blflkbaar juist ontstaan uit verwarring van brynfjMut) met de zoute b remkoppers. 
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twijfel aan het bestaan van oudwestsaks. brtne , met $, te niet 
deden; eindelek dat de grondvorm ( *brtnón - of *brinjón~?) met 
geen ander soortgelijk afleidsel op alle punten te vergelijken is. 
Doch hoe betrekkelijk zelden heeft men in zulke vraagstukken 
volkomen vasten grond onder de voeten; hoe dikwijls wordt er 
gewerkt met materieel, dat geenszins »als een paal boven water 
staat”, zoodat men moet trachten door de constructie althans 
eenig8zins te vergoeden wat er aan de stevigheid der bouwstof 
ontbreekt. Bovendien, hoe onzeker elk dier gevallen van het 
ontstaan van germ. hr- uit indog. mr» op zich zelf ook mogen 
zijn, zij kunnen elkander steunen en te zamen vereenigd eikaars 
bewijskracht vergrooten. Als eene kleine bjjdrage tot dit vraag- 
stak wil ik daarom deze gissing, die in allen gevalle vorm 
en beteekenis van een Ned.-Eug. woord op m. i. aannemelijke 
wijze verklaart, niet achterhouden, op 't gevaar af dat iemand 
anders te eeniger tijd door eene zekerder of waarschijnlijker ver¬ 
klaring deze van de baan dringt of althans hare onhoudbaarheid 
op afdoende gronden bewijst — en daarmede tevens het gevaar 
aantoont van het rondzwalken op dit ruime *pekelveld” voor 
iemand, meer gewoon aan de » binnenvaart” op de veiliger wateren 
der eigenlijke Nederlandsche taalkunde. 

Leiden, Januari 1899. j. w. muller. 
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LOOD OM OUD IJZER, 

Wanneer wij over deze algemeen bekende uitdrukking gaan 
nadenken, moet het ons verwonderen, dat hier als gel ij k- 
waardig worden voorgesteld twee waren, die op verre na niet 
dezelfde waarde hebben: men weet dat lood veel duurder 
is dan oud ijzer. Uit de spreekwijze kan dus al van te 
voren worden opgemaakt dat zij in een anderen tijd moet zijn 
opgekomen, indien men althans eenige zekerheid heeft, dat zij 
niet door de eene of andere verbastering voor ons onkenbaar is 
geworden, en er oorspronkelijk öf voor ijzer öf voor lood iets 
anders gestaan heeft. Men weet, hoe juist dergelijke uit¬ 
drukkingen, die vooral in den volksmond leven, blootstaan aan 
allerlei vormveranderingen, waardoor soms zelfs het tegenover¬ 
gestelde ontstaat van den oorspronkelijken vorm. Zie daarover 
de belangrijke mededeelingen van Stoett in Noord en Zuid 21, 
bl. 243 vlgg., waarvan ik alleen aanhaal de spreekwijzen »dat 
slaat als een tang op een varken” verbasterd uit *dat sluit als 
een tang op een varken’*, en de uitdrukking licht en dichte 
gezegd van een luchtig, niet al te stevig opgetrokken huis, 
welke in de 17 de eeuw luidde licht en ondicht , in welken vorm 
ook alleen zij begrijpelijk en verklaarbaar is. Zoo zegt het volk 
ook »dat verslijt geen dorst” voor »dit is een middel dat niet 
baat, dat helpt toch niet” terwijl de eigenlijke vorm is: »dat 
verslaat geen dorst”, d. i. dat doet niet te niet, geneest niet 
den dorst”. Vgl. Harrebomée 1, 150 en D. Doet. III, 1061 
»om den hongher te verslane”. Doch aangaande den vorm van 
»lood om oud ijzer” kunnen wij zeker zijn: de spreekwijze 
komt in dezen vorm voor bij Sartorius *) (1666) en bjj Tuin¬ 
man (1720), natuurlijk ook bij Harrebomée. Bijzondere opmer¬ 
kingen worden door de genoemde schrijvers niet gemaakt. Tuin- 


1) Sart., Sec Chitiat , X, 79: «loot aen ondt yser; sulcke groet solcke antwoordt" 
en Tertia CAiliat f V, 97: «loot om out fyser”. De thans in sommige streken ge¬ 
bruikelijke vorm oud lood om oud ijzer is van jonge dagteekening en minder juist. 
Zy is ontstaan uit de zocht om de twee deelen Tan eene spreuk of spreekwoordelyk 
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man verklaart de spreekwijze slechts door: »de eene slechte waare 
word verruilt voor de andere; lap om leer; zo word betaalt met 
gelyke munt”. Maar juist uit het feit, dat er geene opmerking 
over het vreemde der uitdrukking wordt gemaakt, mag men 
wellicht, als men geen al te diepen indruk heeft van der men- 
schen gedachteloosheid, opmaken dat in den tijd, waarin de 
spreekwijze door hen werd opgeteekend, zij ook werkelijk eene 
waarheid bevatte. In elk geval moet men dit aannemen van den 
tijd, waarin zij ontstond; maar men zou dan, eenmaal aan het 
vragen zijnde, ook gaarne willen weten, welke tijd dit dan 
was: kan men deze vraag oplossen, dan is tevens de ouderdom 
der spreekwijze te bepalen, en dit is bij alle taalkundig onder¬ 
zoek eene zaak van groot belang. Hoe zal men nu met eenige 
kans van slagen dit onderzoek instellen? Het spreekt vanzelf 
dat hier de geschiedenis moet te hulp komen, gelijk bij tal 
van spreekwoorden en spreekwazen het geval is. Ik wijs als 
voorbeelden op: >op zijn elf en dertigst” en aloop naar de 
Mookerhei”, en verwijs verder naar het spreekwoordenboek van 
Harrebomée, waar tal van historische bijzonderheden ter ver¬ 
klaring van verschillende spreekwoorden en spreekwijzen wor¬ 
den bijgebracht. Doch voor »lood om oud ijzer” heeft men niet 
zoozeer de geschiedenis noodig als wel de staathuishoudkunde 
of, beter gezegd, de volkshuishoudkunde of »volkswirthschaft”, 
dat bijzonder onderdeel der geschiedenis, dat ons o. a. de prijzen 
der verschillende waren en levensmiddelen in een bepaalden tijd 
doet kennen. De voornaamste bron, waaruit men deze weten¬ 
schap moet opdelven, zijn de rekeningen. Ik zelf zou een der¬ 
gelijk onderzoek niet met voldoende zekerheid voor mjj zelven 
en betrouwbaarheid voor anderen kunnen instellen, en daarom 
heb ik mij gewend tot mjjn medelid der Koninklijke Akademie, 
Mr. J. A. Sillem. Wat hij de vriendelijkheid had, op mijn 
verzoek voor mij te onderzoeken en mij mede te deelen, laat 

gezegde eenvormig te maken. Vgl. mnl. dat up dat neder voor dat up neder , het 
onderste boven, en de andere voorbeelden van dit verschijnsel vermeld bij neder 
(Mnl. Wdb. 4, 2238). Vgl. ook «die dan leeft, die dan zorgt”. 
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ik hier met zijne toestemming volgen. Ik doe dit des te liever, 
omdat behalve de verklaring der spreekwijze in kwestie, ook 
uit zijne belangrijke mededeelingen blijkt, op welke wijze ook 
zulke schijnbaar dorre, maar inderdaad hoogst belangrijke, 
papieren als rekeningen, kunnen worden dienstbaar gemaakt aan 
de beantwoording van vragen betreffende de geschiedenis der taal. 

De Heer Sillem schrijft mij: „Naar aanleiding van uwe gis¬ 
sing omtrent den oorsprong der uitdrukking >lood om oud ijzer” 
heb ik de Cameraars-rekeningen van Deventer en de Grafelijk- 
heidsrekeningen van Holland (althans Dl. I) doorsnuffeld om 
opgaven betreffende lood- en ijzerprijzen. Wat ik gevonden beb 
bevestigt uw vermoeden, dat lood en oud ijzer althans in de 
14 e eeuw ongeveer evenveel waard moeten zijn geweest; maar 
er zijn ook gegevens, die daarmede niet schijnen te strooken. 
Gelukkig meen ik te kunnen aantoonen dat dit slechts schijn is. 

De Deventersche rekeningen hebben niet veel opgeleverd. Ik 
vind daar slechts één post, waaruit de hoeveelheid lood die ge¬ 
kocht is, valt op te maken. Dl. II p. 529 staat: »pro 800 
»tsintener {centenaars) et 41 libris plumbi ad gotas civitatis 
>supra domos 26 ft”, dus 1 pond lood = 7.42 d. torn . Dit is 
in het jaar 1358, en in dat jaar komt geen post voor 
van ijzeraankoop. Wèl daarentegen in 1356 (Dl. II p. 411), 
en dan kosten 100 pond ijzer 3 ft, of l pond 7.20 d. torn ., 
hetgeen (de waardevermindering der munt in aanmerking 
genomen) niet veel zal verschillen van de 7.42, die het lood 
twee jaar later kostte. — In latere jaren geven de Camer&ars 
geen cijfers, die met vrucht kunnen worden vergeleken, op 
dit punt althans. 

In de Grafelijkheidsrekeningen van Holland (Dl. I) heb ik 
vrjj wat gevonden; maar de conclusie, daaruit te trekken, 
eischt eenige ambages . 

p. 61 (Rekening van 1317) staat: >62 ankers.... mit de 
»hangselen van den doren, die weghen 1528 ft van elcken 
»ponde 2 d . 1 ort, dat doet 14 ft 6 sc. 6 d .” 

Daar 1 ort (ook blykens deze cijfers) = */ 4 d . is, kost dus 
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1 pond ijzer 2 1 /* d. AoW. of 18 d. torn (aangezien 1 d. holl. -= 
8 d . torn.). 

p. 63. In datzelfde jaar kosten *1675 pond loets den stal 
*mede te vorstene, elc hondert 6 sc. 8 d 

Dus 1 pond lood s / l0 d. holL of 6.40 d . torn. 

p. 294 (Rekening van 1343) staat: *6 grote ankere ende 
»hoer nagle ende 1 cramme ende an groten middelnaglen 494 ffi 
*weghens elc ffi 4 d. u 

Dus 1 pond per 4 d. holl. 

p. 293. In dat zelfde jaar kosten *152 ffi loods ghebesicht 
*an die goyten te Vredelant, elc 100 12 sc. maect 18 sc. 3 
(moet zijn 3 d.). 

Dus 1 pond lood 1.44 d. holl. of 11.52 d. torn. 

Hier hebben wij dus cijfers die een groot verschil in prijs 
tusschen ijzer en lood aanduiden, en in de verdere rekeningen 
(in Dl. I althans) vind ik geen prijzen van lood meer vermeld. 
Evenwel, het ijzer waarvan in deze posten sprake is, is 
geen ruw ijzer, maar eenigszins bewerkt, althans gesmeed ijzer, 
al wordt het bg het gewicht gekocht. Om tot den prijs van 
ruw ijzer te geraken moet ik mijn toevlucht nemen tot de 
rekening van het jaar 1345/6, en in die rekening wordt 
geen opgaaf gedaan van loodprijzen. Geen nood! Uit een aantal 
posten kan ik den prijs berekenen van 

Gesmeed ijzer en van Ruw ijzer: 

p. 404 1 pond 3*/ 2 d. p. 421 1 pond 1.44 d. 

* 421 1 * 3 1 /* d. * 422 1 * 1.36 d. 

* 438 1 * 1.20 d. 

* 443 1 * 1.32 d. 


te zamen 5.32 d. 

of gemiddeld 1.33 d. 

In 1345 is dus de verhouding tusschen den prijs van ge¬ 
smeed en] van ruw ijzer ongeveer als die van 3'/ 2 : 1.33; neemt 
men aan, dat diezelfde verhouding ook in 1317 en 1343 heeft 
bestaan * (en ik zie geen enkele reden om dit te betwijfelen) 


dan komt men voor die jaren tot de volgende uitkomst: 
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1 Pond Gesmeed Ijzer. Ruw IJzer. Lood (zie boven). 
1317: 2*/ 4 d. holl 85 / iü0 d. holl 8 / l0 d. holl 

1343: 4 d. holl 1.52 d. holl 1.44 d. holl 

Ook hier dus, evenals in de Deventersche rekeningen, een 
zeer klein verschil in prijs tusschen ruw gzer en lood: ruw 
pzer is echter nog altijd iets duurder dan lood. Neemt men 
nu aan dat oud ijzer iets minder waard moet zijn dan ruw 
jjzer, dan bevestigt bovenstaande (eenigszins hardnekkige) bere¬ 
kening toch ook uw vermoeden, dat er een tijd geweest is, 
waarop men zonder verlies of winst lood om oud gzer kon geven.” 

Men ziet uit deze berekeningen, dat wij met volle vertrou¬ 
wen kunnen aannemen, dat er een tijd geweest is, waarin 
werkelijk lood en oud ijzer ongeveer evenveel waard waren: 
iets wat men weliswaar gemakkelijk a priori kan aannemen, 
maar wat men toch met genoegen door nuchtere en vaststaande 
feiten zal bevestigd zien. Dat nog in de 17 de eeuw, evenals in de 
middeleeuwen, ijzer meer waard was dan lood, en dus oud 
ijzer met lood in waarde kon gelijkstaan, bewjjst eene plaats 
uit Hujgens, welke mg vroeger niets had geleerd, doch waarop 
nu mijne opmerkzaamheid viel, toen ik, door eene vraag van mijn 
vriend Naber gewekt, over onze spreekwijze was gaan nadenken. 
Men leest haar in zijn voortreffelijk Oogentroost , vs. 887, waar 
de dichter, sprekende over allerlei in omloop zijnde meeningen 
en denkbeelden, waaromtrent volstrekt geene eenstemmigheid 
bestaat, ook noemt het geloof aan de alchimie of de kunst 
om goud te maken, en zich in deze woorden uitdrukt: 

Hier (volgens sommigen) heeft men *t (het goud) niet te koop en. 

Men spilt ’er niet soo veel als Yser aen of Stael, 

Men maeckt het van klaer Lood”. 

Dat het lood dus in Huygens’ tgd goedkooper dan ijzer (en 
staal) moet geweest zijn, blijkt uit deze verzen zonneklaar. Het 
ligt niet op myn weg, al is de zaak zelve ook niet zonder 
belang, te onderzoeken, wanneer en door welke oorzaken de 
verhouding tusschen ijzer- en loodprijzen veranderd en uit welken 
tgd het tegenwoordige verschil dagteekent. j. verdam. 
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BEITEL . 

In de Collectanea van den Nederlandschen humanist Gerardus 
Geldenhauer Noviomagus komt een verhaal voor van de reis, 
die Adrianus Florentius in 1522 gedaan heeft van Barcelona 
naar Rome en aldaar de volgende woorden 1 ): »(Wy) quamen 
den Vden dach tho Civitate Vecbici, dair wy woenden II car- 
dinalen als Columna ende Ursino, welcken waren ghedeputert 
ex parte collegii ende III clerici camere ende den proest van 
Zanten; soe quamen wy by nachten. Dair wy ons niet dorsten 
gheven in die haven, soe gaf ik myn mit een beitel aent lant 
ende brachte die nieu tidinghe aen den proest, want si waren 
in grote suspitien ende menden, dattet Turken gheweest waren ; 
si worden si die sekerheit ontwaer *).” 

Deze plaats verdient zeer de aandacht om het woord beitel 
(bij Eiliaen: pristis, navigium oblongum et angustum), dat in 
het mnl. niet schijnt voor te komen en de Redactie van het 
Wb. alleen uit oudere lexica bekend is s ). De beteekenis van beitel 
past zeer wel bij de vertaling van Eiliaen. De schrijver van 
’t itinerarium ging dus met een klein oorlogschip aan land. 

Naar aanleiding van dit woord moet ik nog de volgende 
opmerking maken. Bij onze gewone bet. van beitel, timmer¬ 
mansgereedschap, lezen we in het Wb.: »In spreekwijzen: Eom 
voor den beitel! (by Winschooten, Seem. 18 verklaard als: 
»kom voor den dag, sooje een rechtschaapen kaarel zijt”). Het 
vaatje op den beitel setten ( volgens dmzelfden schrijver : *een 
vaatje ten besten geeven”)”. 

Ook Van Lenuep brengt in zijn Zeemanswoordeboek (p. 23) de 
beide uitdrukkingen onder beitel, timmermansgereedschap, ’t Is me 
duister, wat ze dan in een Zeemanswoordeboek te maken hebben. 

1) Hoü. disr K. bibliotheek te Brussel n°. 63 de la 2me série, blz. 51 verso. Deze 
collectanea zullen binnenkort uitgegeven worden. 

2) In den laatsten zin tevens een ouder voorb. van ontwaar worden dan het Wb. 
geeft. De beide woordjes si staan in ’t Hs. zeer duidelijk. Moet een ervan in so ver¬ 
anderd worden ? Misschien is de lezing te verdedigen: si = sich, en invloed van hem 
bevissen , zich {van) iets bewust worden , enz. — 8) Wb. II, Kol. 1640, op beitel (II). 
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Zonder eenige aarzeling brengt Dr. Kluyver deze spreekwijzen, 
die voor zoover mg bekend is, nog niet zgn verklaard, onder 
beitel (I). Men zal mg moeten toegeven, dat men ze voorloopig 
minstens even veilig onder beitel (II) kan plaatsen. Vooral de 
tweede, een vaatje op den beitel zetten, schijnt, zoolang we 
ons nog tot vermoeden moeten bepalen, aldaar geheel op haar 
plaats en alleen zoo is het ook verklaarbaar, dat ze in Zeemans¬ 
woordenboeken vermeld worden . l ) j. prinsen jlz. 


HIJ ZOEKT NAAR ZIJN PAARD EN HU ZIT ER OP. 

Het verhaal, dat in bovenstaande uitdrukking ligt opgesloten 
en dat nauw verwant is aan de nog algemeen bekende vertel¬ 
ling van den boer, die met een aantal ezels naar huis reed, 
onderweg er een besteeg en bij zgn thuiskomst dacht, dat hg 
er een kwijt was, daar hg het beest, waarop hg zat, niet mee¬ 
telde , vinden we in hoofdzaak reeds in de Facetiae van Poggio, 
in.zgn Fabula Mancini 2 ). Onder de navolgingen vind ik in de 
door mij gebruikte editie van Poggio opgegeven: 

1°. De rustico quaerente asinum cui insedebat. Additamenta 
Philippi Hermotimi ad Facetias Bebelianas, p. 294. 

2°. De trois hommes qui cherchaient Tun son cheval, 1’autre 
son couteau et le 3 e ses lunettes. Roger Bontems en Belle 
Humeur, p. 143. 

3°. In zijn geheel een verhaaltje van Harduin. Aan dit laatste 
is het trekje toegevoegd, dat we in den regel ook in onze 
kinderverhaaltjes aantreffen. De boer komt met zes ezels bg 
zgn vrouw: 

A sa femme il deduit sa piteuse aventure. 

Calme-toi, pauvre sot! lui dit-elle tout net, 

Tu n*en compte que cinq, et moi j’en trouve sept. 

Nijmegen. j. prinsen jlz. 

1) Ik geloof niet dat dit van zelf spreekt, maar kan het tegendeel niet bewezen. 

▲. KLUIVER. 

2) Poggii Florentini facetiarnm libellos unicus, etc. Londini 1795, I, p. 63. 
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I. Bukelakb. 

Wanneer schreef Bukelare zijne vertaling? De bewerkers 
der nieuwste uitgave van Maerlant's Strophische Gedichten x ) 
zeggen er van: >Men stelt gewoonlijk zijne vertaling in het 

midden der 14 e eeuw.de zaak moet eigenlijk opnieuw 

worden onderzocht”. De eenige, die eene tijdsbepaling onder¬ 
nomen heeft, is Serrure. Maar de zucht om alles zoo oud mo¬ 
gelijk voor te stellen deed dezen geleerde soms de alleron¬ 
schuldigste bijzonderheden voor gewichtige aanwijzingen aanzien, 
wanneer ze strookten met de meening, die hij zich eenmaal 
gevormd had. Zoo is b.v. Bukelare een Vlaming en »met de 
aengelegenheden van Vlaenderen zeer wel bekend”, omdat.... 
hij wist dat Sluis aan het Zwin lag. Zonder eenigen zweem 
van bewijs wordt nu verder gedecreteerd, dat de vertaling van 
Buk. stellig eene eeuw ouder is dan het Hs. (1453), misschien 
zelfs wel korten tijd na Maerlant’s dood geschreven. Verwijs 
heeft deze redeneering overgenomen, maar voegt er nog het 
een en ander bij, om te betoogen, dat zij toch moeilijk voor 
1330 gesteld kan worden (Wap. M. XXX). Ook de redeneering 
van Verwijs zal tegenwoordig zeker niemand meer overnemen 
en we staan dus nog geheel aan het begin van het onderzoek. 


1) De hoogleeraren Franck en Verdam. Zie mjjne aankondiging daarvan in het 
Mnsenm van Nov. 1898, kol. 256 vlgg. Wat aldaar over eene font in de Woor¬ 
denlijst op doch gezegd is, moet vervallen Het zjj mij vergund hier deze vergissing 
te herstellen. 
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Er zijn niet veel gegevens. Het eene Hs. is van 1453 of kort 
daarna, het andere is ongedateerd, maar samengehonden met 
Hss. van 1467—1470 en waarschijnlijk wat jonger dan het 
eerste. De vertaling is dus niet jonger dan omstreeks het mid¬ 
den der 15 e eeuw. Van den anderen kant ontbreken alle directe 
aanwijzingen, maar er is geen enkele deugdelijke grond voor 
een oudere dagteekening aangevoerd. Volgens Verwijs t. a. p. 
heeft Serrure ora de taal de overzetting zoo oud geacht. Ik 
ben niet in staat de waarde van dit argument te beoordeelen, 
maar alleen op het gezag van Serrure neem ik het nog niet 
aan. De taal toch van Bukelare is mede van het erbarmelykste 
Latijn dat ik ken, en toch zegt Serrure, dat Bukelare »het 
latijn meester” was. Ook van Maerlant’s verzen echter begreep 
B. al bitter weinig en dit is zeker geene reden om te ver¬ 
moeden, dat hjj kort na den dichter zyne vertaling zou ge¬ 
maakt hebben 1 ). 

Ook het onderzoek door de bewerkers gedaan naar de voor¬ 
beelden van Bukelare (bl. XXXIV vlg.) spreekt niet voor een 
hoogen ouderdom. Het argument echter, dat hij wiën als wieden 
heeft opgevat, weegt bij mij niet zwaar: wanneer een dergelijke 
bijvorm in de spreektoaX is ontstaan, is nooit zoo nauwkeurig 
uit te maken. 

Alles te zamen genomen, geloof ik dus niet, dat we Buke- 
lare's vertaling veel vroeger mogen stellen dan het midden 
der 15 e eeuw. Niet alleen voor de critiek der Martijns, maar 
ook voor de verklaring moet men hem met de uiterste voor- 


1) Een paar staaltjes van zijne onbekwaamheid dien ik hier wel mede te 
deelen, om het bovenstaande te rechtvaardigen. Mart. I vss. 4—6. So moet vroutoe 
ver Ere saen Sonder twifel ende toaen Rurnen heren hove wordt vertaald met Domi- 
natrix honorare Mox indubie fugare Curiis. In zijn voorbeeld stond eeren i. pl. v. 
ere en na heeft hij achter elkander woord voor woord vertaald zonder er iets van 
te begrijpen en zonder dat iemand ter wereld dat Latijn begrijpen kan. Mart. I vs. 
29, 30 Loet ons .... Uier af spreken wordt Hinc femur. Vs. 49 God tende mi den 
hemelsehen traen vertaalt hij met Pluat Deus ut plorare queam. Die berouwhebbende 
zondaar, die in den regen gaat loopen, om een betraand gezicht te krygen, is eenig. 
En dergelyke vertalingen z|jn er een aantal. * 
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zichtigheid gebruiken. In de aanteekeningen hebben de be¬ 
werkers aan zijn werk te veel waarde gehecht, maar zijn in 
het hoofdstuk over de verwantschap der Hss. daar meer van 
teruggekomen. 

II. De verwantschap der Handschriptrn. 

A. De handschriften der Martijns. 

De belangrijkste vraag hierby is, of A en C als één of als 
twee groepen beschouwd moeten worden. Na Franck's behan¬ 
deling van dit onderwerp in Anz . VIII, 132 vlgg. is de nadere 
verwantschap dezer Hss. zeker vrij algemeen aangenomen. Zoo 
ook nog in de laatste uitgave. Van de in Anz. bygebrachte 
bewijzen wordt hier echter alleen de gemeenschappelijke fout 
in I, 385 gehandhaafd, terwyl als nieuwe en belangrijkste 
plaats I, 759 vlgg. wordt aangevoerd. 

Mart. I, 385 hebben de bewerkers doghet van de Vulgata 
in den tekst opgenomen en niet ere van A C. Toch geeft dit 
laatste een uitstekenden zin, mits men den klemtoon op die 
legt. *Wilt gij eer verwerven, doe wat God u beveelt Wee 
r vrome ende om die eere (nl. van vroom genoemd te worden) 
eweet en laat u niet door den ijdelen roem dezer wereld van 
het rechte pad af brengen". De tegenstelling van die eere en 
der idelre glori&n cleet is treffend. Dat een afschrijver, die ver¬ 
keerd accentueerde, eene fout vermoedde, en eere in doghet 
veranderde, omdat hy nu nader verband zocht tusschen 385 
en 384, is licht te begrijpen. Bukelare’s vertaling bewyst hier 
niets, omdat hy de twee begrippen uit vs. 385 door ééne uit¬ 
drukking weergeeft en hy bovendien niet alles in deze strophe 
begrepen heeft, zie zijne vertaling van vs. 386. 

De tweede plaats is Mart. I, 759. Hier geeft echter noch 
de in den tekst opgenomen redactie van B D, noch de in de 
aanteekening voorgestelde lezing een geheel bevredigenden 
gedachtegang, terwijl daarentegen die van A G volkomen juist 
is. Strophe 59 is de slotstrophe, door Maerlant aan zyne be- 
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werking van de »Disputatio inter cor et oculum” toegevoegd, 
en Martijn verklaart hier geheel in te stemmen met de wijze 
waarop de strijd door de rede beslist is. Het hart heeft nl. 
geklaagd, dat het de zondige begeerten door het oog krijgt, 
maar de reden heeft beslist, dat het hart zelf voor de zonde 
aansprakelijk is, omdat het oog slechts de gelegenheid tot zon¬ 
digen geeft, maar de begeerte in het hart zelf zetelt. Martjjn 
neemt deze redeneering over en zegt, dat ook naar zijne mee- 
ning er geene zonde zou zijn en dus geene vrees voor de straf, 
ihdien het hart zich niet bekoren liet door hetgeen het oog 
ziét. Noch voor wi van B D, noch voor hi van de conjectuur 
is in deze redeneering plaats. Dat Bukelare een tekst als B D 
voor zich had, bewijst niets, zooals de bewerkers later zelf in¬ 
gezien hebben. Maar »de afwijkingen der andere groep zijn 
moeilijk te begrijpen”. Dit is een gewichtig bezwaar, want er 
moet bepaald geëischt worden, dat alle afwijkingen verklaard 
kunnen worden, eer men met eenige zekerheid zich uitlaat 
over den waarschijnlijk juisten tekst. Nu zijn m. i. de afwij¬ 
kingen hier te verklaren als volgt: 

C. Dat die ziele weer zonder vaer 

O. Datter zielen ware gheen vaer 

D*. Datter zielen ware ghaer (een zeer begrijpelijke schrijffout) 

D. Dattet waer der zielen ghaer. 

In de volgende verzen moesten nu noodzakelijk ook veran¬ 
deringen gemaakt worden, om den zin eenigszins behoorlijk 
te doen afloopen. Ook hier hebben dus A en C de juiste 
lezing. 

Er zijn derhalve geene gemeenschappelijke fouten van A en 
en C. van dien aard, dat we op grond daarvan eene nadere 
verwantschap van die beide Hss. moeten aannemen. Op grond 
van gemeenschappelijke juiste lezingen daartoe te besluiten, is 
hachelijk: alleen in verbinding met gemeenschappelijke fouten 
kunnen opmerkelijke gemeenschappelijke juiste lezingen bewijs¬ 
kracht hebben. Er blijft ons dus niets anders over, dan A en 
C als niet nader verwant te beschouwen, te meer daar het 
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aantal verschilpunten lang niet gering is. Men vergelijke b.v. 
reeds in de eerste strophen de lezingen van A en G in M. I 
vss. 2, 4, ll t 20, 30, 31, 34, 46, 75, 83, 84, 85, 91, 92, 
93, 97. Op al deze plaatsen staan A en C niet alleen in hunne 
afwijkende lezingen, en zoo gaat het steeds door. Al zijn nu 
deze verschillen misschien geen van allen zeer belangrijk, hun 
aantal is toch groot genoeg, om ons te weerhouden van het 
aannemen eener nadere verwantschap, waarvoor overigens geene 
bewijzen zijn. 

Wat de verwantschap der andere Hss. betreft, is er geene 
aanleiding om in den door de bewerkers opgestelden stamboom 
veranderingen te maken. En al zou misschien hier en daar 
eene wijziging wenschelijk zijn, voor de tekstcritiek is dat toch 
zeker zonder belang, omdat de waardeering der Hss. evenwel 
dezelfde blijft. 

Een der punten, waaromtrent nog wel verschil van meening 
kan zijn, is het volgende. De bewerkers hebben m. i. voldoende 
aangetoond, dat de afschrijvers soms meer dan een handschrift 
gebruikten. Maar nu zij eenmaal dit feit vastgesteld hadden, 
hebben ze m. i. te spoedig hunne toevlucht hiertoe genomen 
om moeilijkheden uit den weg te ruimen. Het is toch b. v. 
niet aan te nemen, dat O naar vijf verschillende handschriften 
zou bewerkt zijn. Zooveel critiek mag men in een middel- 
eeuwschen afschrijver niet veronderstellen, vooral niet als men 
overigens zoo weinig waarde aan hunne overlevering hecht. 
Tot welke veronderstellingen zouden we op deze wjjze niet 
komen, als we eens 25 in plaats van 9 Hss. der Martijns 
hadden! 

Terloops merk ik hierbij nog even op dat de tweede noot 
op bl. XXI moet vervallen; op de aangehaalde plaats uit de 
inleiding op den Theophilus wordt niet van een afschrijver, 
maar van een vertaler gesproken. 

B. De Hss. van Van ons Heren Wond en. 

Dit gedicht heeft, zooals bekend is, vooral ook met het oog 
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op de methode der tekstcritiek, aanleiding tot heel wat ge¬ 
dachtewisseling gegeven. Terwijl ik het nn in de hoofdzaak 
met de bewerkers wel eens ben, maar in sommige bijzonder¬ 
heden eene andere meening ben toegedaan, in sommige ook 
tot zekerder uitkomsten gekomen ben, komt het mij belangrijk 
genoeg voor de verhouding der Hss. hier nogmaals ter sprake 
te brengen. 

C en U staan nader tot elkander tegenover B en G, zeggen 
de bewerkers, met gemeenschappelijke fouten in 23(P), 40, 43 
en 44, 51, 66, 76, 94—96, 98, 117. In verband met de slot¬ 
som, waartoe de bewerkers komen, had hier het vraagteeken 
achter 23 geschrapt moeten worden, al hadden zij dan ook 
eerst de lezing van C U in den tekst gebracht. In vs. 98 daar¬ 
entegen is de lezing twijfelachtig. De eene redactie van het 
Latijn heeft que , de andere cum; toch zou misschien ook hier 
de lezing van B de voorkeur verdienen, omdat over het ge¬ 
heel de tekst van het Arnhemsche Hs. dichter bij ons ge¬ 
dicht staat, dan de door Mone medegedeelde. Maar aangezien 
ook G dat heeft en alleen B die , bestaat ook de mogelijkheid, 
dat daer de juiste lezing is en B hier naar het Latyn heeft 
verbeterd. 

Verder zijn al deze plaatsen ongetwijfeld fouten van C U, 
terwijl of G of B alleen, of beide de juiste lezing hebben. 
Gemeenschappelijke fouten van B en G zijn in vs. 20 en 106 
maar, zooals de bewerkers ook reeds opmerken, kan deze over¬ 
eenstemming toevallig zijn. Daarentegen zijn er een aantal 
plaatsen, waarin B G overeenkomen tegenover C U, zonder dat 
echter de bewerkers een van beide lezingen fout durven noemen. 
Het zijn 38, 54, 78, 79, 100 vlg., 109, 120. Hiervan geven 
zij alleen in 38 en 79 de voorkeur aan B G, maar in 54 en 
78 aan C U, terwijl zij in de overige geen beslissing nemen. 

In vs. 38 is ute di van B G te verkiezen boven daer ute 
van C U, vooral ook omdat in vs. 74 BUG ute di hebben 
tegenover G alleen daer nut . De lezing van C U kan samen¬ 
hangen met vs. 98. De afschryvers van C U hadden een Lat. 
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tekst als die van Mone naast zich, lazen daardoor strophe 6 
voor str. 4 en namen nit den tweeden regel Tan strophe 6 
daer uut over; C deed het beide malen, U slechts eenmaal. 

Ook in Y8. 79 is de lezing Tan 6 6 te Yerkiezen, om het 
Latgn. 

In Ts. 54 dankt de lezing Tan 6 6 mij beter dan die Tan 
C U. Dat het Lat. lavisti heeft, is geen bezwaar; de Yertaler 
heeft in OTereenstemming met de andere strophen ook hier 
het praesens gekozen, eYenals in ts. 52; C U hebben daaren¬ 
tegen naar het Latijn Yerbeterd en dus hier het praeteritam 
in den tekst gebracht. 

In ts. 78 is de lezing Tan C D beter dan die Tan B 6, 
waar de invoeging van ende echter gemakkelijk te begrijpen 
is, wanneer we bedenken, hoe licht den afschrijver eene uit¬ 
drukking als vrede ende vreucht of iets dergelijks in de gedachte 
kon komen. 

De lezing menighe van B 6 in ts. 54 heeft iets voor boven 
den swaren van G U, omdat ook in den vorigen regel in B U 
het lidwoord ontbreekt; etoare kan in C U een gevolg zijn van 
morbo in het Latijn bij Mone, waarbij dit woord beter past 
dan menighe . 

In tss. 100 en 101, 109 en 120 is het niet wel doenlijk 
eene beslissing te nemen, ofschoon op de eerste plaats de 
lezing van C U eene verklarende uitbreiding van B G schijnt. 

De gevolgtrekking omtrent B G is dus volkomen juist, en 
B is beter dan G. 

Maar hoe afdoend dit betoog nu schijnt, toch moet eerst 
nog de waarde onderzocht worden van hetgeen hiermede in 
strijd is: op twee plaatsen vinden we overeenkomst van B en 
U, op twee andere van B en C. Op geen van deze plaatsen 
echter is de lezing van dien aard, dat we daaruit tot eene 
nauwere verwantschap mogen besluiten. Ook de overeenkomst 
van G en U in vs. 4 bewijst niets, evenmin als het feit dat 
G in vss. 39—40, C in vs. 20 en U in vs. 35 alleen de juiste 
lezing bewaard heeft en dat U ook in vs. 13 het dichtst aan 
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de oorspronkelijke lezing staat. Dit alles is door de bewerkers 
helder in het licht gesteld. 

Eene grootere moeilijkheid echter levert vs. 26 vlg. De be¬ 
werkers zeggen er van: >B staat hier alleen met eene lezing, 
die overeenkomt met het Latjjn.... C G U komen in hoofd¬ 
zaak overeen, maar de woorden zelve niet met het Latgn.... 
Eene nadere verwantschap van C G U blijkt nergens elders. 
Dus zullen zij wel de oorspronkelijke lezing hebben bewaard, 
en de dichter had ditmaal.... zijn voorbeeld willekeurig ver¬ 
taald”. Dit zou in strijd zijn zoowel met de nadere verwant¬ 
schap van B en G als met de groote betrouwbaarheid van B. 
> Maar de zaak is wel op eene eenvoudige wijze te verklaren. 
De bewerker van O H W in B .,.. bemerkte het gebrekkige 
der vertaling.... Hg kan dus een met die van C U G over¬ 
eenstemmende lezing in zijn hs. gevonden en deze willekeurig 
naar het Latyn veranderd hebben”. 

Omtrent deze plaats hebben de bewerkers lang getwijfeld 
en zijn herhaaldelijk van meening veranderd. In de inleiding 
bl. XV, bl. XXXVII en in de aanteekeningen bl. 202 vinden 
we niet overal geheel gelijk geoordeeld en de lezer komt er 
hier niet uit. Daarom is het noodig de plaats nog eens nauw¬ 
keurig na te gaan. 

Ofschoon de bewerkers in Verwijs’ opvatting van het Latijn 
niet schijnen te deelen (bl. XXXVII), geven zij toch geene 
andere verklaring. De interpunctie moet hier zeer zeker veranderd 
worden. Men leze: 


Ave! caput inclinatum, 

Despeotione coronatum 
Spinis infidelium, 

De komma achter Despectione in plaats van achter inclinatum 
was de oorzaak van Verwijs’ vergissing. Despectione toch kan 
onmogelijk bij inclinatum behooren en de genitivus infidelium 
kan niet van spinis afhankelijk zijn, maar behoort bij despec¬ 
tione. De vertaling is: >Gegroet, o nederhangend hoofd (men 
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denke hierbij aan de gewone afbeeldingen van den gekruisigden 
Christus), dat door de verachting der ongeloovigen met doornen 
gekroond is”, 

De in den tekst opgenomen redactie van 8 is dus eene zeer 
getrouwe vertaling: >U groet ik, hoofd met de doornenkroon, 
dat de Joden in hun waanzin kroonden, Qod ten hoon”. 

Maar hoe is dan te verklaren, dat de maker van het Tdschr. 
14, 97 vlg. vermelde gedicht in vs. 97 vlg. het Latijn zoo 
geheel anders opgevat heeft? (Inl. bl. XXXVII). Ik geloof niet, 
dat hij dat gedaan heeft. Er staat daar niets anders dan in 
OH W. 

Daerna die crone van den doorne, 

Die hi droech hem selven te tome. 

Deze woorden bewijzen niets anders dan dat ook de dichter 
hiervan te toome Gode in O H W 26 vlg. terecht met elkan¬ 
der verbonden heeft. Bij de in de middeleeuwen zeer sterk 
volgehouden vereenzelviging van God en Christus is hem selven 
te tome hier volkomen gelijk aan te toome Gode. 

Dat de maker van het bedoelde gedicht de bewerker van 
OHW in B is, zou ik niet zoo beslist durven zeggen als in 
de Inleiding geschiedt. Ik geloof eerder, dat hij O H W in de 
redactie B willende overschrijven en het Latijn kennende, zich 
geroepen gevoelde eene inleiding en eene korte inhoudsopgave 
aan O H W te laten voorafgaan. Zoo is het ook opgevat door 
door prof. Verdam in Tdschr. 14, 100. Waarom zijn de be¬ 
werkers daarvan afgegaan? 

Eer we echter om al deze redenen de lezing van B voor 
oorspronkelijk kunnen houden, moet nog eerst de zeer merk¬ 
waardige overeenkomst van C G U verklaard worden. Aan te 
nemen, dat eene fout van den archetypus hier door B ver¬ 
beterd zou zjjn (en dan wel zoo mooi!) is slechts een nood¬ 
sprong en ook volstrekt niet noodig. Mogen we wel van eene 
lering C U G spreken ? 

De lezing van C U Di nighie om der joden, toe me kan niets 
anders beteekenen dan »voor u buig ik mp, omdat gij een 
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bewijs zijt van den toom der Joden, welken de Heiland om 
onzentwille verdragen heeft”. De lezing van G daarentegen 
Di nighic den ioden te toren = ivoor u buig ik mjj, ten spijt 
van de Joden” of iom de Joden te ergeren”. Beide lezingen 
te vereenzelvigen gaat niet, en is ook volstrekt niet noodig. 
Het enjambement te toome // Gode kon voor verschillende af¬ 
schrijvers onduidelijkheid veroorzaken en zoo konden zeer ge¬ 
makkelijk, onafhankelijk van elkaar, de beide op het oog nog 
al overeenkomende, maar in werkelijkheid zeer verschillende 
redacties C U en G ontstaan. 

Nog eene moeilijkheid schjjnt er te liggen in vs. 25, waar 
in B en G evenals in het Latijn het hoofd wordt aangespro¬ 
ken, daarentegen de kroon in C en U en ook in. het meerver- 
melde gedicht, dat in B voorafgaat, » Kende de maker der 
zooeven genoemde verzen en de redacteur van B verschillende 
mnl. vertalingen?” vragen de bewerkers. Het is niet waar¬ 
schijnlijk, om de volgende reden. De lezing hooftcrone van 
C U is eene wonderlijke samenstelling, waarvan we dan ook 
in het Mnl. Wdb. geene enkele plaats vinden. En crone metten 
doome , wat is dat? Het meergemelde gedicht uit B heeft dan 
ook crone van den doome , wat eene bestaanbare uitdrukking 
is, en wel zooveel van de andere verschillende, dat hierin vol¬ 
strekt geene aanwijzing ligt, dat de maker een der redactie? 
G of U zou gekend hebben. Hoe hij er toe gekomen is, om 
hier de crone te noemen in plaats van het hoofd, is gemakkelijk 
te verklaren uit OHW vs. 31. 

Eene laatste kwestie betreffende de critiek van het gedicht 
is, of er reeds in den archetypus fouten geweest zijn. De plaat¬ 
sen, waar geen der Hss. de juiste lezing beeft bewaard, vss. 13 
en 17, dwingen ons volstrekt niet tot het aannemen dezer 
veronderstelling en in vs. 83 zou ik voor mg geen fout durven 
aannemen. Vss. 82 en 83 van het Latijn zijn te zamen reeds 
vertaald in vs. 82. En geheel zonder beteekenis is toch ook 
de toevoeging van den vertaler in vs. 88 niet. »Zel& de meest 
verstokte ongeloovige zal na zijn dood zien, dat door de won* 
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den van Christus de menschheid gered is, maar dan zal het 
te laat zijn”. Nu bidt de dichter, dat hem bijtijds nl. yóór 
zijn dood, deze waarheid duidelijk worde. 

Alles te zamen genomen moet dus, natuurlijk nadat eerst 
de meerdere of mindere juistheid der vertaling in rekening ge¬ 
bracht is, de meerdere betrouwbaarheid van de groep B 6 
boren CU en in de eerste groep die van B boven G de 

grondslag der critiek blijven. Doch waar in eene twijfelachtige 
lezing de groep C U met G samenstemt, moet eene fout in B 
aangenomen worden, b.v. in vs. 28, waar terecht Gheecoort in 
den tekst is opgenomen. Maar nu moeten dan ook behalve de 
reeds besprokene nog enkele plaatsen veranderd worden. De 
lezing van B G moet worden opgenomen in vs. 2 So bütu , 

23 Ende 6., 50 metter ecerper , 112 Die. In vs. 86 moet de 

lezing van B ooc toneer , waarmede ook G gedeeltelijk overeen¬ 
stemt, opgenomen worden; vgl. de aanteekening in de varian¬ 
ten. In vs. 32, waar G ontbreekt is Gegreynt van B zeker 

wel oorspronkelijk, en niet Ghevanoet van C U, dat eene ver¬ 
klaring schijnt van het minder gewone woord. Ook in vs. 58 
moet nu God gonne ons dat vri bi di treden van B opgenomen 
worden. 


III. De bijmen. 

Dat eene nauwkeurige kennis van de regels, die in een be¬ 
paald tijdvak of bij een bepaalden dichter, golden voor het 
rijm in eene bepaalde soort van verzen, niet alleen voor de 
kunstgeschiedenis maar ook voor de tekstcritiek van groot belang 
is, behoeft zeker niet meer betoogd te worden. Omgekeerd 
kunnen die regels het best geleerd worden uit die gedichten, 
waarvan de tekst met de grootste zekerheid kan vastgesteld 
worden. Wat Maerlant in strophische gedichten gewenscht of 
geoorloofd achtte, wordt dus het best geleerd uit de Martijns. 

In zjjne inleiding voor den Alexander en in Zs. f. d. Alt. 
XXIV, XXV en XXVI heeft prof. Franck verscheidene vragen 
betreffende Maerlant’s verskunst grondig behandeld en daarbij 
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de Martijns natuurlijk niet vergeten. Het volgende moge als 
aanvulling daarop dienen. 

A . Onzuivere rijmen komen in de Hss. betrekkelijk 
weinig voor, en dan nog slechts op plaatsen, waar op grond 
van de verhouding der Hss. het zuivere rijm in den tekst moet 
worden opgenomen. Moet in de andere gedichten van Maerlant 
een rijm van v en g misschien erkend worden (Inl. Alex. 
LXIV), in de Martijns komt het niet voor, zoodat in dit op¬ 
zicht althans Maerlant zich in de Stroph. Ged. geen minder 
strenge eischen gesteld heeft dan elders. Het is trouwens reeds 
a priori niet anders te verwachten, dan dat de dichter hier 
naar de hoogst mogelijke volmaking van den vorm getracht 
heeft. Dat de 21* strophe van Mart. II een bewijs is voor het 
ongeoorloofde van een rijm ie: ië is reeds door Franck aange¬ 
wezen (t. a. p. bl. LXX). Maar ook andere vocalisch onzuivere 
rijmen, al zijn ze ook ongeveer driemaal zoo talrijk als de 
consonantisch onzuivere, komen gewoonlijk slechts in één Hs. 
voor, en waar ze in meer voorkomen, verbiedt toch altijd de 
verhouding der Hss. ze in den tekst op te nemen. 

Waar we dus in Maerlant's Strophische Gedichten een on¬ 
zuiver rjjm aantreffen, moet dit altijd op rekening der afschrij¬ 
vers gesteld worden. Vier plaatsen zijn er echter, alle in Oversee, 
waar het rijm o: oe voorkomt, zonder dat ze om andere redenen 
verdacht behoeven te zijn. Nu verdient het de aandacht, dat 
we daar overal het rijm me: oene hebben en dat juist deze 
rijmverbinding lang niet zeldzaam is (vgl. de Inl. bl. XLV en 
Inl. Alex. bl. LXIX vlgg.). Aan den anderen kant moeten we 
er op wijzen, dat het nog twijfelachtig is, of bij Maerlant 
elders dit rijm wel voorkomt. Eene corruptie in den tekst kan 
hier moeilijk aangenomen worden. Er moet dus eene andere 
verklaring gevonden worden en het meest voor de hand ligt 
die te zoeken in des dichters hoogen leeftjjd en den invloed, 
dien jongeren misschien op hem uitoefenden. 
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B. Het rime riche of lettergreeprijm. 

Het staat vast, dat Maerlant de lettergreeprijmen niet als 
ongeoorloofd beschouwde. Zelfs heeft Franck duidelijk aange¬ 
toond, dat hij ze soms opzettelijk gebruikte. Dat echter niet 
alles geoorloofd was, ligt voor de hand. We kunnen verwach¬ 
ten dat een kunstenaar als Maerlant slechts die rimes riches 
geoorloofd achtte, die eene zekere mate van kunstvaardig¬ 
heid vereischen, en waarbij dan genoeg verschil in beteekenis 
is, om het verwijt te ontgaan, dat hij een woord op zichzelf 
laat rjjmen. 

Het is de moeite waard eens opzettelijk te onderzoeken, in 
hoeverre de Mnl. dichters ook reeds liefhebberij hadden in de 
later zoozeer in den smaak vallende woordspelingen. Maar het 
belangrijkste van deze geheele rijmkwestie is misschien wel, 
dat we daarin zoo’n uitstekenden maatstaf hebben om het 
taalgevoel van een dichter af te meten met betrekking tot de 
grammatische vormen. Hoe minder b.v. een dichter bezwaar 
maakt tegen het rjjm van indicatief en conjunctief van het¬ 
zelfde werkwoord, hoe levendiger bij hem nog het gevoel voor 
den conjunctief moet zijn. Reeds nu wijs ik er op, wat straks 
nader blijken zal, dat juist dit soort van lettergreeprijm in de 
Stroph. Ged. zoo weinig voorkomt. 

Voor we nu echter deze rijmen in de Stroph. Ged. nader 
beschouwen, is het noodig nog eens wat scherper te omschrijven 
wat een rime riche of lettergreeprijm is. Het gewone eindrjjm 
is de volkomen gelijkheid van den laatsten beklemtoonden 
klinker en alles wat er op volgt. Is echter ook de in dezelfde 
lettergreep voorafgaande medeklinker of geheele groep van mede¬ 
klinkers gelijk, dan hebben we een lettergreep rijm b.v. ghe - 
hoort: behoort , ghestaen : veretaen. Hierbij moet ook de spiritus 
lenis (vocaleinsatz) als consonant beschouwd worden, b.v. ere: 
ere of ere: onere. De consonant of consonantengroep moeten 
tot dezelfde lettergroep behooren, zoodat b.v. vereert: reert geen 
lettergreeprijm oplevert. De geheele consonantengroepen moeten 
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tot dezelfde lettergreep behooren en in hun geheel gelijk zgn, 
zoodat b.v. slaen: vlaen geen lettergreeprijm is, evenmin als 
waen : dwaen of verdriet: verriet. Daarentegen moet de conso¬ 
nant van het voorafgaande encliticon, of voorvoegsel, ook na 
de uitstooting van de vocaal, in dit geval niet als een deel 
van de consonantengroep beschouwd worden, zoodat b.v. twa - 
ren: waren wel een rime riche is. Eene vraag is het hierbij 
nog, of twee lettergrepen, die met de verwante scherpe en 
zachte consonant beginnen, eene rime riche opleveren. Ik voor 
mij reken ze er toe, omdat we in den regel dat onderscheid 
niet zoo scherp hooren en het bovendien dikwijls meer in het 
schrift dan wel in de uitspraak aanwezig is. Een rgm als ont - 
faen: vaen reken ik er dus toe, en zoo schijnen ook de af¬ 
schrijvers er over gedacht te hebben. Dat is m. i. ten minste 
de eenige verklaring, waarom F in Mart. I, 801 het weinig 
zeggende vlaen in de plaats van het teekenachtige vaen gezet 
heeft. De nog duidelijk gevoelde etymologie steunde hier trou¬ 
wens het gehoor. Minder zeker, ofschoon ik ze medegeteld heb, 
ben ik ten opzichte van rijmen als messchien: ghien , engheen : 
scheen, gheselle : celle , fiere : viere enz. Ook van coninghinne als 
rijmwoord op beghinne ben ik niet zeker, omdat we niet weten, 
hoe de uitspraak van het eerste woord was; ik vermoed, dat 
in dit woord nog de nassaal en de gutturaal beide gehoord 
werden en dan is dit een lettergreeprijm, dat herhaaldelijk 
voorkomt. Ook de uitspraak van •piscine Claus. 288 is niet 
zeker, maar dit vormt hier in allen gevalle een lettergreeprijm 
hetzij dan met anschine van vs. 293 of met sine van vs. 296. 

Van de talrijke in de Hss. aanwezige lettergreeprijmen *) 
zjjn er een aantal door de bewerkers terecht niet in den tekst 
opgenomen. Hierbjj mag men zich niet laten leiden door het 
meer of minder kunstige van het rijm *), maar alleen door de 

1) De bewerkers zeggen bier (bl. XXXIX) «minder goede” lettergreeprijmen; 
minder goed is echter .wat van den regel afwijkt” en nu moet eerst de regel, 
dus hier Maerlant's gebruik bekend zijn, eer men kan vaststellen, wat afwijking is. 

2) De bewerkers zeggen dit niet gedaan te hebben; zie echter de aant. bjj Mart. 
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betrekkelijke waarde, die aan de overlevering der verschillende 
H8S. gehecht moet worden volgens de uitkomsten van het al¬ 
gemeen critisch onderzoek. Deze plaatsen nu kunnen we buiten 
beschouwing laten bij het onderzoek naar Maerlant’s verskunst. 
Zij zijn echter bijzonder leerrijk voor wie de werkzaamheid 
van een middeleeuwschen afschrijver wil leeren kennen, omdat 
de meeste niets anders zijn dan verschrijvingen tengevolge van 
vermoeidheid of van gedachteloosheid, of ook afdwaling der 
gedachte, bij den zuiver mechanischen arbeid van het over¬ 
schrijver Kenmerkend voor de handelwijze der afschrijvers zijn 
ook die plaatsen, waar ze een lettergreeprijm uit den tekst 
verwijderd hebben, om het werk van den dichter te verbeteren. 

Om nu Maerlant's denkbeelden omtrent het lettergreeprijm 
te weten te komen, zullen we alle gevallen nog eens moeten 
nagaan. 

In de 1820 resp. 975, 338 en 507) verzen der drie Martijns 
vinden we 220 (resp. 108, 43 en 69) gevallen, waarvan 141 
(reep. 70, 24 en 47) maal de Hss. niet met elkaar overeen¬ 
stemmen. Op enkele van de laatste plaatsen moeten we echter 
op grond van de verhouding der Hss. het rime riche voor 
oorspronkelijk houden, zoodat we in 98 (resp. 49, 20 en 29) 
gevallen moeten aannemen, dat het van Maerlant zelven is. 

Beschouwen we nu die laatste wat nauwkeuriger, dan vinden 
we het volgende: 

a. Dat geheel hetzelfde woord in geheel denzelfden vorm 
aan het einde van twee rijmende regels voorkomt, vinden we 
10 (resp. 4, 3 en 3) maal. 

Hiertoe reken ik ook Mart. I, 14:18, waar de bewerkers 
een verschil zien, dat m. i. echter onmogelijk in het taalgevoel 
van Maerlant en nog minder in dat van zgne tijdgenooten 
aanwezig kan geweest zijn. 


I, 948. En waarom anders is Mart. I, 267 de lezing van A in den tekst gebracht, 
tegen alle andere Hss. in en tegen hon eigen critische grondstellingen? Evenzoo in 
Mart. IK, 115 ten onrechte de lezing van B (G) in den tekst opgenomen. 
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Ook Mart. I, 684: 687 en III, 199: 206, waar behalve het 
rime riche geen enkele reden is om den door alle Hss. over- 
geleverden tekst te wantrouwen. 

Evenzoo M. I, 500:506, waar de lezing van ABEFD 
meer gezag heeft dan die van C 6 O, en M. III, 79 :82, 
waar de combinatie A B F O meer vertrouwen verdient dan 
CGW. 

De overige plaatsen zijn I, 430: 439, II, 109: 115, 131:137, 
250 : 256, III, 367 : 376. 

b . De eenige plaats waar hetzelfde woord, maar in verschil¬ 
lenden grammatischen vorm, herhaald wordt is I, 488 :492. 

c. Hetzelfde woord met een verschil van beteekenis vinden 
we 3 (resp. 2, 1 en 0) maal. 

Hiertoe breng ik met de bewerkers (bl. XL en XXXIX) 
M. I, 68 : 77 en ook I, 262: 267, waar alle Hss. met uitzon¬ 
dering van A overeenstemmen en dus de lezing van A 
niet in den tekst mag worden opgenomen. 

Verder H, 148 : 151. 

d. Dat verwante afleidingen op elkaar rpmen, vinden we 
4 (resp. 2, 0 en 2) maal. 

Hierbp reken ik niet I, 44 : 46, waar ontgaen van B C F D G 
in den tekst had moeten worden opgenomen, en niet afstaen 
van A O 1 ). Wel echter breng ik er toe I, 94: 103 omdat 
doekte en ghedochte voor het taalgevoel, ook van die dagen 
zeker wel, verwanten zijn. 

Verder nog I, 796 : 805, III, 79 : (82 :) 88, 150 :151. 

e . Eene verbinding van simplex en compositum of van twee 
composita van hetzelfde simplex vinden we op 11 (resp. 6, 4 
en 1) plaatsen. 

Het zijn I, 7:11, 44:47, 511:512, 536:542, 798:801, 
938:946, II, 17:21, 54:56, 57:62, 58:65, III, 267:271. 
Opmerking verdient, dat 3 van deze plaatsen in ééne strophe 


1) Of zoo werkelijk afstaen de oorspronkelijke lezing zijn en afgaen eene zeer 
oude verbetering? Dan zou O hier naar A gecorrigeerd hebben. 
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voorkomen, n.1. in de 5 e van Mart. II, en dat van de zes 
gevallen in Mart. I we driemaal composita van vaen vinden. 

ƒ. Het rijmen van twee verschillende woorden, maar met 
hetzelfde achtervoegsel vinden we 16 (resp. 8, 2 en 6) maal. 

Het zijn de volgende plaatsen; I, 81:87, 132:139:142, 
266:273, 313:319:323, 552:555, 575:578:585, 604:606: 
611, 721:727, II, 170:179, 292:298, III, 165:168, 186: 
190, 315:318, 380:383:386, 404:405, 448:451. Viermaal 
is hierbij het achtervoegsel -heit, viermaal -hede of - heden , vier¬ 
maal - ture , tweemaal -like, tweemaal - ment , terwijl we niet 
minder dan vijfmaal het geval hebben, dat het een drievoudig 
lettergreeprijm is. 

g. Niet minder dan 55 (resp. 26, 11 en 18) maal vinden 
we het rijm van woorden, die hetzij geheel of alleen voor het 
laatste gedeelte in klank gelijk zijn, doch in beteekenis ver¬ 
schillen. Hierbij reken ik ook -like : ghelike. 

Het zijn de volgende plaatsen: I, 105:112, 120:130, 125: 
128, 199:206, 243:246, 321:324, 334:337, 367:377, 
498 : 501, 521: 530, 548 : 551, {552 :555} : 559, 680 : 683, 
711:715, 779:780, 782:788, 808:813:814, 812:815, 861: 
867, 930:933, 937:944, 942:949, 963:969, II, 31:34, 
80:88, 92 :98, 101:102, 106:111, 223:226, 236:241, 
257:258, 282:285, 294:297, 320:322, III, 67:75, 209: 
215, 222:232, 235:238, 236:242, 248:252, 302:312, 320: 
322, 327:332, 353:362, 392:397, 419:429, 430:434, 436: 
439, 444:447, 449:453, 456:457, 495:505, benevens I, 
81:36, 96:99 en 291 — 294, waar de rijmende lettergrepen 
met de verwante scherpe en zachte consonant beginnen. 

Verscheidene (zes) raaien vinden we, dat het rime riche niet 
slechts in twee, maar in drie regels voorkomt. Vooral is dit 
het geval bij de gemakkelijkste van alle vormen er van nl. 
wanneer de slotwoorden van het vers hetzelfde achtervoegsel 
hebben. Van de acht gevallen van dit rijm in Mart. I vinden 
we dit zelfs viermaal. 

Opmerkelijk is ook, dat we herhaaldelijk twee (M. I, Str. 
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10, 21, 25, 89, 48, 53, 62, 63, M. II, str. 8, 20, 23, M. III, 
str. 19, 25, 34) en zelfs drie (M. I, str. 73, M. II, str. 5 en 
M. III, str. 35) gevallen van rime riche in eene strophe vinden. 

Eindelijk moeten we nog wijzen op eene soort rijmen, die na 
verwant zijn aan de lettergreeprijmen, maar waarop tot nog toe 
niet schijnt gelet te zijn. Het zijn die, waarbij slechts een van 
de consonanten, waarmede de lettergreep begint, gelijk is aan 
de consonant of een der consonanten , waarmede eene ramende 
lettergreep begint, of ook waarbij de beginconsonanten van 
twee lettergrepen niet gelijk, maar verwant ! ) zijn, b.v. twiste: 
quiste , bloet:vloet , staemslaen , versmoren: versworen^ tween :ween, 
smaken : maken , graf: gaf staen : saen , woort: voorts ram : lam 
enz. Van deze rijmen heb ik in de drie Martijns (niet in de 
gezamenlijke Hss., maar alleen in den tekst, zooals we dien 
als van Maerlant zelven moeten beschouwen) er 146 gevonden. 
Dit getal zou misschien nog wat grooter genomen kunnen 
worden, maar ik heb mij bij het al of niet medetellen laten leiden 
door het gehoor en dus niet medegerekend plaatsen, waar de 
betrokken woorden te ver van elkaar stonden of waar de on¬ 
gelijke deelen van de consonantengroepen te sterk doorklonken, 
om dadelijk de gelijkheid te hooren s ). Ook hier treft ons da¬ 
delijk het groot aantal (46) plaatsen waar drie, of zelfs (7 maal) 
vier regels dit rijm vertoonen. Dat het herhaaldelijk voorkomt, 
waar ook een gewoon rime riche in de strophe is, of dat het 
daarmede samenvalt, spreekt bij het groote aantal van beide 
vanzelf. Bijzondere opmerking verdient echter Mart. II, str. 8, 
waar twee lettergreeprijmen nog weer door dit rijm verbonden 
zjjn, terwijl een vijfde rijm met een verwante consonant begint, 
nl. \waert : hinderwaert] : {besioaert: swaert] : vaert. 


1) Hiermede bedoel ik geene historische of phoDetische verwantsehap, maar de 
voor iedereen hoorbare klankverwantschap. 

2) Zoo staan lecht en verplacht in M. I, 79 en 89 te ver van elkander en wordt 
in plaghen en slaghen M. I, 201 en 204 het verschil tusschen de p en de * te 
duidelijk gehoord. In het geheel zyn om deze redenen een twintigtal plaatsen niet 
medegerekend. 
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Nog een paar plaatsen, waar dit rijm viervoudig voorkomt 
zijn M. I, str. 52 (druut: ruut: fruut: cruut), M. II, str. 16 
( 8cade : spade: ghestade : sade) en waar ook twee rimes riches 
in de strophe voorkomen M. I, str. 21 (saen : staen : slaen : staen) 
en M. III, str. 19 (ghelike: blike : ewelike : slike). 

Uit deze gegevens nu moet opgemaakt worden, wat Maerlant’s 
inzichten waren en wat hy gewild heeft. Het volgende zal 
dan wel niet zoo heel ver van de waarheid zyn. 

In de Stroph. Ged. heeft Maerlant de grootste zorg besteed 
aan zijne rijmen, ze trachten op te voeren tot den hoogsten 
graad van welluidendheid en bekoorlijkheid. 

Waarin nu ligt de schoonheid van het rym? In het samen¬ 
gaan van gelijkheid en verschil. Daarom geene volkomen ge¬ 
lijkheid, maar ook geen hemelsbreed verschil. Hoe geoefender 
het oor, hoe beschaafder de smaak wordt, hoe fijner verschillen, 
hoe teerder overeenkomsten duidelijk gevoeld worden. Dat heeft 
Maerlant begrepen en het lettergreeprym met de daaraan ver¬ 
wante rijmvormen waren hem een welkom middel om schoone, 
kunstvolle klankverbindingen te verkrijgen. Maar hij was te 
veel kunstenaar om door eene opeenhooping van gelijksoortige 
schoonheden den lezer te vermoeien of er te zeer den nadruk 
op te leggen. Vandaar dat het lettergreeprym gewoonlijk niet 
in twee onmiddellijk op elkaar volgende regels voorkomt. 

Eene bedenking tegen deze beschouwing in te brengen is 
zeker wel, dat Maerlant dan toch 10 maal geheel hetzelfde 
woord als rijmwoord gebezigd heeft, waar we dus wel volkomen 
gelykheid hebben. Daartegenover merken we op, dat het toch 
altyd nog maar twee van eene reeks rijmwoorden zyn en dat 
het slechts een klein gedeelte van het geheele aantal rimes 
riches is. Het is misschien ook niet toevallig, dat het van de 
10 keeren 7 maal in de a-rijmen staat. 

Dat Maerlant naar deze rijmen bepaald zocht, behoeft uit 
het bovenstaande nog niet te volgen, maar wel dat hij ze 
gaarne gebruikt heeft, wanneer ze zich aan hem voordeden. 
Dat we ze dus niet mogen beschouwen als eene zwakheid, een 
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gebrek aan nauwkeurigheid en ze dus nooit meegeteld mogen 
worden onder de redenen om eene of andere lezing te wan¬ 
trouwen, is duidelijk. In Disp. 50 behoeft dus onbesmet van 
beide Hss. niet veranderd te worden. 

Voor de volledigheid vermeld ik hier nog het aantal rimes 
riches in de andere Stroph. Ged., zonder ze echter in groepen 
in te deelen. V M. 9, Disp. 84, Vr. 1, OHW 1, Claus. 37, 
Ov. 21, KC1. 15. 

C. Hetgeen door de bewerkers over de rijmen met en zonder 
n gezegd wordt, is zeker alleszins juist en wordt bevestigd 

door de opmerking, dat in de 5e strophe van OHW -ede en 
-eden als twee rijmen beschouwd worden. 

Een dubbelrijm komt, als ik mij niet vergis, in de Stroph. 
Ged. niet voor. Het rijm in het vers, de alliteratie en de 

meerdere of mindere gelijkheid der klinkers in een versregel, 
in één woord de verstechniek buiten het rijm, moet nog on¬ 
derzocht worden. 

IV. De maker der Strophische Gedichten. 

Eigenlijk zijn er slechts drie dezer gedichten, waarvan 

Maerlant's auteurschap niet vaststaat. Omtrent de Martijns toch 
zyn allen het nu eens, en ook omtrent Disp., Claus., Ov. en 
K Cl. is zoogoed als geen twijfel meer 1 ). 


1) Toch hebben de bewerkers gemeend eene uitvoerige uiteenzetting van »eenige be¬ 
denkingen, die men aan de taal kan ontkenen,” niet achterwege te mogen laten. 
Met groote nauwkeurigheid zijn hier een aantal woorden en vormen by elkaar ge¬ 
bracht, die. elders bij Maerlant niet gevonden zyn, maar wanneer men dan aan het 
einde zou verwachten, dat op grond daarvan Maerlant’s auteurschap ontkend wordt, 
vinden wy de slotsom * Tegenover de feiten, die vóór Maerlant spreken, kunnen de 
bezwaren niet als overwegend worden beschouwd.” 

De argumenten van dezelfde soort, die tegen Maerlant’s auteurschap van den 
Verkeerden Martijn kunnen worden aangevoerd, worden door de bewerkers slechts 
»voor de volledigheid” medegedeeld. 

Aan de juistheid van hunne opvatting kan niet getwijfeld worden en we hebben 
hier dus het overtuigend bewijs, dat opmerkingen over het al of niet gebruiken van 
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Meer en vrg algemeene twijfel is er aangaande Yr. en 0 H W. 
Geen der tegen Maerlant’s auteurschap aangevoerde argumenten 
is echter steekhoudend gebleken. Maar is er nu ook genoeg 
vóór te zeggen? 

Het slotargument door de bewerkers voor Ov. en KC1. in 
het midden gebracht kan ook hier misschien gebruikt worden. 
>En vooral deze overweging moet hier den doorslag geven, 
dat het niet is aan te nemen, dat, indien er naast Maerlant 
een dichter had bestaan, met hem te vergeleken en in staat 
om gedichten te scheppen zoo hoog staande in verhevene ge¬ 
dachten en gloed der overtuiging, zelfs de naam van dezen 
dichter ons niet zou zijn bewaard, terwgl het beeld van Maer¬ 
lant ons zoo duidelijk door de geschiedenis wordt geteekend.” 
Nu zal men dadelijk zeggen, dat Yr. en OHW onmogelijk 
op ééne lijn gesteld kunnen worden met Ov. en K Cl., dat de 
dichterlijke gloed en verheffing der laatste in de eerste zoo 
flauw waargenomen worden. Maar als men op het verschillende 
karakter der gedichten let: in de eene verontwaardiging, in 
de andere devotie; wanneer men verder bedenkt, dat Vr. en 
OHW vrij nauwkeurige vertalingen zijn en de gedachten dus 
gegeven waren; wanneer men ten slotte deze gedichten met 
andere devote rijmen vergelekt, dan zal men, geloof ik, niet 
aarzelen te erkennen, dat ook Vr. en OHW het werk moeten 
rijn van een der eerste dichters van zijn tijd. 

Het gewone argument vóór Maerlant’s auteurschap van Vr. 
en O H W is dat ze in Hs. C gevonden worden, dat meer 
gedichten van Maerlant bevat. De bewerkers laten deze argu¬ 
menten niet zwaar wegen. »Doch van den anderen kant,’ 
zeggen zij, »mag de omstandigheid, dat wij hier te doen hebben 
met strophische gedichten, die in dezelfde hss. staan, waarin 


bepaalde woorden of taalvormen (tenzy ze dan in overweldigend aantal voorkomen) 
foor de beantwoording der vraag aangaande het auteurschap van een gedicht totaal 
waardeloos zijn. Het is misschien niet overbodig, hier nog eens de aandacht op te 
vestigen. Vgl. ook de opmerkingen alhier op bl. 115 vlg. 
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ook andere dergelijke gedichten van Maerlant zijn opgenomen, 
evenmin als een afdoend bewijs worden beschouwd. V Vrouden 
staat tusschen Disp. en Verk. Mart ., O H W tusschen het 
laatste en een zeker niet van Maerlant afkomstig gedicht >Van 
den seven Ghetiden.” De opmerking betreffende Yr. vervalt al 
dadelijk, nu de bewerkers bewezen hebben, dat Y M wel dege¬ 
lijk van Maerlant is. Maar de zaak mag nog wel eens goed 
onder de oogen gezien worden en dit doe ik te eerder, omdat 
ik indertyd bij de beschrijving van het Zutf.-Gron. Hs. (Tdschr. 
14, 265 vlgg.) eene kleinigheid verzuimd heb mede te deelen, 
die voor de beantwoording van deze vraag van veel gewicht 
is. Zal toch het voorkomen der beide gedichten in dat Hs. als 
bewijs kunnen gelden, dat zij in dien tijd aan Maerlant werden 
toegeschreven, dan moet men kunnen aantoonen, dat het de 
bedoeling was alleen gedichten van dezen in het Hs. op te 
nemen. De door mij met n° 1, 23, 24 en 25 aangewezen 
stukken behooren niet tot het oorspronkelijk Hs. (t. a. p. bl. 
270) en n° 2 en 3 vallen uit den aard der zaak buiten deze 
beschouwing. Verder zijn n° 5, 14 en 15 niets dan bladvul¬ 
lingen, omdat n° 6 en 16 op een nieuw blad begonnen waren. 
Er blijven dus over als zeker niet van Maerlant n° 12, 19, 
20, 21 en 22. Al deze stukken moeten echter ook als blad¬ 
vullingen beschouwd worden. Behalve n° 12, waarover aan¬ 
stonds nader, staan ze alle aan het einde van het Hs. Het 
perkament is geheel van dezelfde kwaliteit als al het vooraf¬ 
gaande en ook de linieering is dezelfde, zoodat blijkbaar deze 
vellen ook tegelijk met de andere voor dit Hs. zijn gereed¬ 
gemaakt. 

Maar onmiddellijk treft ons de veel mindere zorg, waarmede 
deze verzen geschreven zijn. Het is misschien nog niet zoo 
zeer de mindere sierlijkheid van de letter, als wel het ontbreken 
van bijna alle versieringen, dat hier dadelijk in het oog valt. 
Alleen aan het begin der stukken staat een vergulde hóófd¬ 
letter, maar verder zelfs geen enkel rood streepje, ofschoon er 
wel hoofdletters geschreven zijn. Dit is m. i. niet anders te 
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verklaren dan dat men zich bij het klaarmaken van het per¬ 
kament voor een groot Maerlanthandschrift verrekend heeft en 
nu de overschietende bladen maar gevuld heeft met gedichten, 
die ongeveer denzelfden geest hadden als Maerlant’s gedichten. 
N° 19 en 20 kunnen dan naar aanleiding van Dup. opgenomen 
zyn, terwijl 22 evenals 20 een fragment is v.an Van den Levene 
om Heren . Wel schijnt het vreemd, dat men zich zoo sterk 
zou verrekend hebben, dat er ruimte overbleef voor ± 1450 
verzen. Maar daar zyn verschillende verklaringen voor te vinden. 
Men kan b. v. het aantal bladen berekend hebben naar de 
Hss. waar men uit afschreef en dan is eene vrij groote ver¬ 
gissing zeer goed mogelijk, vooral als de voorbeelden misschien 
van verschillend formaat waren. Het zal ook wel lastig geweest 
zijn van te voren te berekenen, hoe groot het uittreksel uit 
den Sp. Rist. zou worden. Men kan ook gerekend hebben op 
48 regels per kolom, zooals in den Rijmbijbel, terwijl er later 
52 d. i. 4 strophen (soms, zooals in O H W, 51) op eene kolom 
staan; dat zou al dadelijk een verschil van 416 regels maken. 
Verder kunnen in het voorbeeld ook Mart. II en K Cl. gestaan 
hebben, die hier werden weggelaten, het eerste omdat er te 
veel over wereldsche liefde gesproken wordt, het tweede omdat 
er zoo hartelijk uitgevaren wordt tegen hen die crune draghen. 
Dat zou weder eene ruimte van 572 regels verklaren. 

Hoe dit echter ook zij, het bovenstaande is zeker voldoende 
om het zeer aannemelijk te maken, dat ook deze stukken 
eenvoudig eene bladvulling zyn. 

Wat nu n° 12 betreft, ook dit is zonder twijfel slechts eene 
bladvulling. Met O H W was fol. 197*° op 10 regels na gevuld 
en tevens had die kopiist daarmede geëindigd. Zijn opvolger 
zou dus 197 v ° beginnen, maar sloeg blijkbaar twee bladen 
tegelijk om en begon nu op 198 v ° aan de Clausule . Toen hy 
zijne fout bemerkte, moesten 197 v0 en 198 r ° met een ander 
gedicht gevuld worden. Hy vond er echter geen van juist 204 
verzen, wel een van 150. Daar dit slechts drie kolommen vullen 
zou, moest er nog iets bijgeplakt worden. Het slot van Van den 
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Levene ons Heren , waarvan een Hs. aanwezig was (zie n° 20 
en 22) leverde hem 28 verzen, waarbjj bij er nu nog 6 van 
eigen maaksel voegde. Zoo werd op 16 regels na de gaping 
aangevuld, en dat kon er bij door. Wij zijn ook vooral om 
die 16 regels wit, terwpl anders altijd werd doorgegaan (zie 
b. v. het begin van Vr.) wel verplicht ons den gang van zaken 
zoo voor te stellen. 

Uit dit alles blijkt dus, dat we in Hs. C in eersten aanleg 
eene verzameling gedichten van Maerlant te zien hebben en 
dat dus of Maerlant in dien tpd voor den dichter van Vr. en 
OH W gehouden werd, of dat hij ten minste in het voorbeeld 
van C als zoodanig werd aangemerkt. 

Nog twee opmerkingen volgen uit het bovenstaande. 1°. Men 
kan bij de beschrijving van Hss. nooit te nauwkeurig zijn; 
zelfs de op het eerste gezicht meest onbeduidende bijzonder¬ 
heden kunnen soms belangrijke aanwijzingen geven. 2°. Het 
kan soms van groot belang zijn, dat in de uitgaven ook wordt 
aangewezen, waar in het Hs. een nieuwe kolom begint. Wel 
wordt zeker het uiterlijk eener uitgave er niet fraaier op, 
wanneer op den kant de kolomaanwijzingen uit 4 of zelfs 9 
Hss. staan, maar wenschelijk blijft het toch, dat van ieder 
Hs. in ten minste ééne uitgave die aanwijzingen voorkomen. 
Afschrijvers van Hss. zij het in allen gevalle aanbevolen, daar 
in het vervolg geregeld op te letten. 

De meening van de bewerkers, dat de Verkeerde Martijn 
ook van Maerlant is, is meer dan waarschijnlijk. 

Een argument vóór Maerlant’s auteurschap is nog te vinden 
in de eerste strophe, vergeleken met de 16 e strophe van 
K Cl. Martijn zegt, met het oog op Mart. I, dat Jacob dom 
handelt: 

Nutter es smeken anevaen: 

Men wert daer bi gbeminnet saen, 

Want pluckers van den stove 

Drinken nu den rjjnschen traen; 

Waerheit bevet baer macht gbedaen, 
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Hi vedelt vor die dove, 

Die heren schelt van rove. 

In EC1. vinden we dezelfde gedachte: 

Die sueken om te sittene boven, 
De qnade in hare secte loven, 

Si hebben nu die cokene vet. 
Alssi metten heren hoven 
Diepe drinken, dat si stoven, 

Sine slapens maer te bet. 


Dus maken si tfolc verscoven, 

Als si singhen gaen den doven. 

De overeenkomst, niet alleen van den inhoud, maar ook 
van den vorm (b.v. al de 6-rgmen uit V M komen ook in 
KC1. voor; vgl. hierachter de aanteekening bij Mart. I, 13) en 
zelfs van de woorden, is te groot om toevallig te zijn, en dat 
Maerlant de woorden van een bestrijder aldus zou overnemen, 
is geheel ondenkbaar. Het kan dus niet anders dan een nieuw 
bewijs zjjn voor Maerlant’s auteurschap ook van V M. Ik mag 
dit hier echter niet vermelden zonder de mededeeling, dat ik 
dit argument eerst gevonden heb, nadat ik de Inleiding had 
gelezen. 

Y. Maeblant’s enjambementen. 

Bij de beoordeeling der meerdere of mindere kunstvaardigheid 
van een dichter loopt men altijd groot gevaar van te subjectief 
te worden. Wanneer we b.v. lezen (Inl. bl. L V): »vrijheden .... 
dus.... gebrek in den kunstvorm/’ dan is dat niet objectief 
genoeg geoordeeld. Kunst is iets anders dan het gewone, en 
een kunstenaar is anders dan een gewoon mensch. En na is 
het ook hier wel waar, dat het niet allen koks zijn, die lange 
messen dragen, dat niet iedere afwijking van het gewone kunst 
is en niet ieder excentriek of abnormaal mensch een kunste¬ 
naar, — maar toch moeten we altijd voorzichtig zijn met het 
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meten van kunstenaars met een vooraf bepaalden maatstaf. 
Maerlant was een te ernstig kunstenaar om hem zoo maar 
van slordigheid te beschuldigen, wanneer hij niet overal die 
nauwkeurigheid en vormvastheid vertoont, die vrij zouden 
wenschen. Wanneer we dus bij hem enjambementen vinden, 
is dit eerder zoo te verklaren, dat hij ze geoorloofd achtte. 
Vinden we ze in gering aantal, dan heeft hjj slechts een be¬ 
perkt gebruik daarvan goedgekeurd. We hebben dan de voor¬ 
komende plaatsen nauwkeurig te verzamelen en te vergelijken, 
om daaruit den voor Maerlant geldenden regel af te leiden. 

Uit de door de uitgevers met groote zorgvuldigheid bijeen- 
gebrachte plaatsen nu blijkt duidelijk, dat Maerlant het enjam¬ 
bement niet alleen heeft toegelaten, maar zelfs herhaaldeljjk 
gezocht. In hoeverre er verschil is tusschen de enjambementen 
in de oudere en in de jongere gedichten, durf ik niet beslissen; 
de zaak verdient echter wel eens onderzocht te worden. 

Eene enkele opmerking nog hierover. Het is zeer moeielijk 
een bepaald oordeel uit te spreken over de meerdere of mindere 
kunstvaardigheid of stroefheid van een enjambement: ver¬ 
scheidene verzen b. v., waar de bewerkers groot bezwaar tegen 
hebben, hinderen mij volstrekt niet. 

Men mag bij de beoordeeling dezer zaak ook wel in het oog 
houden, dat onze zangerigste dichters over het algemeen gaarne 
dit klankmiddel gebruiken. Men denke b.v. slechts aan Vonders 
Konstantijntje, waar juist het enjambement van omhoog D’ydd- 
heeden maakt, dat het gewoonlijk zoo erbarmelijk wordt voor¬ 
gedragen en dat er zelfs in een aantal uitgaven eene komma 
geplaatst is, die er niet behoort. Maar zooals van alle efiect- 
middelen zal ook hiervan de ware kunstenaar een spaarzaam 
gebruik maken en slechts de wereldhervormende overmoed van 
zeer jonge dichters zal b.v. den overloop van de eene strophe 
op de andere gebruiken. 

Als ik goed zie, heeft het enjambement zgn ontstaan te 
danken aan den zang en het is dan ook geen toeval, dat bet 
juist in lyrische en vooral in strophische gedichten het meest 
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gevonden wordt. Het voorkomen daarvan in deze gedichten 
van Maerlant mag hem dan ook volstrekt niet als eene zwak¬ 
heid aangerekend worden. Ze komen trouwens reeds in de 
middeleeuw8che Latijnsche hymnen voor, b.v. Stabat Mater 
2" strophe: benedieta//Mater en in het gedicht hier op bl. LXXI 
strophe 10: vulneraj j Corporis. 

Met de enjambementen zijn te vergelijken de gevallen, waar 
de langere panzen in den zin niet samenvallen met het einde 
van een distichon. Wel moeten we dat samenvallen als regel 
aannemen, evenals het samenvallen van de, hetzij dan langere 
of kortere, pauzen met het einde van een versregel. Maar ook 
hier moeten we niet zoo spoedig van »zware tekortkomingen” 
spreken, wanneer van den regel afgeweken wordt, en liever 
aannemen, dat Maerlant die afwijkingen gewild heeft. Ook 
deze zaak vereischt nog een nader onderzoek, waarvoor de be¬ 
werkers op bl. LYII vlg. reeds heel wat materiaal verzameld 
hebben. 


VI. De DATBERING DER GEDICHTEN. 

Dit is een zeer moeielijk vraagstuk. Behalve in Oversee bevat 
de inhoud eigenlijk nergens eenige aan wjj zing om den ouderdom 
te bepalen. Alle tot nog toe aangewende pogingen zjjn dan 
ook vergeefsch geweest (vgl. lnl. bl. LXI vlgg.). Ook de op¬ 
merkingen echter in de noten op bladz. LXIY eh LXY kunnen 
ons niet verder helpen. Of de uitweiding in den Sp. Bist. al 
of niet merkwaardig is voor iemand, die zelf dialogen ge¬ 
schreven heeft, is eene zoo persoonlijke opvatting, dat daarop 
ónmogelijk een zuiver objectief oordeel kan gegrond worden. 
En de opmerkingen over de taal op bl. LXY bewijzen evenmin 
iets. Hoe de bewerkers, die herhaaldelijk aannemen, dat Maerlant 
afwijkt van de door hem gestelde regels voor versbouw, eene 
zoo groote vastheid van taalvormen bij hem kunnen veronder¬ 
stellen, dat zp uit enkele afwijkingen eene tijdsbepaling willen 
afleiden, schijnt raadselachtig. Zeer zeker is uit de taal van 
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een gedicht soms veel te leeren ten aanzien van de plaats en 
den tijd der vervaardiging, misschien soms zelfe ten aanzien 
van den persoon des dichters. Maar dan moet men eene ge- 
heele reeks van gevallen hebben en niet enkele. Wanneer b.?. 
in Maerlant’s oudste werken in 90 van de 100 woorden, die 
daarvoor in aanmerking komen, ê als umlaut van d voorkwam 
en in de jongste slechts in 10, dan zouden we uit het aantal 
van deze klinkers in een ander gedicht van denzelfden schrijver 
ongeveer den tijd van vervaardiging kunnen bepalen. Maar 
dan zou het nog gevaarlijk zijn dit te doen, wanneer ze in 
de Strophische Gedichten in het rijm voorkwamen. Want terwijl 
we weten, dat Maerlant niet afkeerig is van het gebruik van 
wisselvormen, ligt het voor de hand, dat hij er nog meer dan 
elders gebruik van maakt, waar hp telkens 5 of 8 rijmwoorden 
noodig heeft. 

Ten slotte blijft dus vooralsnog voor de tijdsbepaling der 
Stroph. Ged. niets anders over dan de opmerking in noot 1 
op bl. LXIII en hetgeen de bewerkers ons omtrent de orga¬ 
nische ontwikkeling der Maerlantstrophe hebben geleerd. 

VIL Opmerkingen OVER INHOUD en samenstelling. 

Den tweeden Martijn ziet tegenwoordig zeker wel niemand 
meer voor een minnedicht aan. Te Winkel (Gesch. 326) en 
Mevr. Van Gelder—Te Water (Tjjdschr. 8, 228) hebben de 
hoofdgedachte juist weergegeven, maar nog niet alles voldoende 
verklaard. De eerste zegt eenvoudig >als zij nu beiden in 
levensgevaar verkeeren,” de tweede >uit welk gevaar wordt 
door Maerlant in het midden gelaten.” De bewerkers zeggen 
(bl. LXII): >Men moet zich b.v. voorstellen, dat de man en 
de beide vrouwen gezeten zijn in een bootje dat, door een 
storm beloopen, in gevaar is van te zinken, en alleen behouden 
kan worden, indien eene der beide vrouwen over boord wordt 
geworpen. Bant in vs. 83 is de uitdr. voor dat levens¬ 

gevaar.” De mogelijkheid, dat bant symbolisch voor levensgevaar” 
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gebruikt wordt, wil ik niet ontkennen, al begrijp ik den over- 
gang niet. Maar hier heeft het toch eerder de gewone beteekenis 
?an »boei.” Maerlant zegt: >deze twee verkeeren in dezelfde 
omstandigheden, zoo nl. dat een Tan beiden het leven moet 
laten. Nu heb ik het in mijne hand, van wie ik de boeien 
wil verbreken en haar alles vergeven, waardoor zjj het leven 
rerbeurd heeft, maar een van beiden moet sterven: tot dien 
staat van ellende zjjn ze gebracht” (hetzij door het noodlot, 
of door eigen schuld). Martijn antwoordt hierop: >Ik zou ver¬ 
lossen , die mij liefde inboezemt, want zou ik haar door het 
zwaard doen sterven, dat zou erger dan zonde zjjn.” Evenzoo 
zegt hij in vs. 252: >Maar die mij het hart doorboorde, zou 
ik nooit door het zwaard of het mes doen sterven.” We moeten 
ons dus blijkbaar voorstellen, dat beide vrouwen gevangen 
zitten wegens eenzelfde misdrjjf, waarvoor eigenlijk beiden 
moesten sterven, maar dat de rechter op Jacob’s voorbede eene 
van de vrouwen wil vrijlaten en hem de keuze laat. Misschien 
ook zouden we met het oog op mes in vs. 252 moeten denken, 
dat ze beiden in handen van roovers gevallen waren en dat de 
hoofdman aan Jacob de vrijheid van eene harer toestaat, b.v. 
omdat hjj slechts voor ééne het losgeld betalen kan. 

Dat Disp . eigenlijk uit drie gedichten bestaat, die later 
samengevoegd zijn, kan moeilijk meer betwijfeld worden. Dat 
het tweede er het laatst is bpgevoegd, is alleszins aannemelijk. 
Zelfs schjjnt dit zeer laat te zijn geschied. De verbindings- 
strophe tusschen het eerste en het tweede gedicht (n° 16) bevat 
verscheidene herinneringen aan Oversee. Aangezien het nu niet 
is aan te nemen, dat Disp. na Ov. is gedicht, moeten we 
besluiten, dat dit tweede gedicht, de klacht van Jezus, vrij 
laat tusschen de deelen van Disp . is ingeschoven, waarschijnlijk 
zelfs niet door Maerlant zelf. Tegelgkertijd zijn str. 31 en 38 
er bijgevoegd om een overgang op het tweede gedeelte van de 
Disp. f zooals zij toen was, te verkrijgen, alsook str. 35. De 
historische toespelingen in str. 16 en 31 zien op het geheele 
verlies van Palaestina en op de lauwheid der vorsten, die na 
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den slag bij Tiberias niet als één man opstonden voor een 
nieuwen kruistocht. De herhaling der gedachte van vss. 387 
vlg. in vs. 413 vlg. pleit ook wel voor interpolatie. Dat deze 
niet van Maerlant zelven is, is te vermoeden op grond van 
vs. 399, want het is niet aan te nemen, dat hij hier zoo te 
onpas van de stigmatisatie zou spreken. Wil men echter aan¬ 
nemen , dat ook str. 31 en 32 van M. zijn, dan moet toch 
zeker vs. 399 als geïnterpoleerd beschouwd worden. Al is echter 
dit tweede gedicht eerst heel laat met de andere verbonden, 
daarom kan het toch wel veel vroeger vertaald zijn. 

Van de rest bevat str. 2—14 de vertaling der Lamentatio 
(bl. LXIX), waarbjj de dichter reeds dadelijk de 15 e en misschien 
ook de l e voegde, als slot en inleiding. Later, misschien ook 
eerder, vertaalde de dichter een ander Latjjnsch gedicht (str. 
37—46). Deze beide werden nu, meer of minder spoedig, aan 
elkander verbonden door de niet vertaalde strophen 33, 34 en 
36. Dat de dichter (aangenomen dat het dezelfde persoon is) 
de beide laatstgenoemde vertalingen onafhankelijk van elkander 
en op verschillenden tijd heeft gemaakt, schijnt daaruit te 
volgen, dat hij geene moeite heeft gedaan om de verschillende 
beeldspraken der beide gedichten met elkander in overeen¬ 
stemming te brengen. 

Amsterdam. p. leendketz jr. 
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ONTWIKKELING YAN AR UIT ER IN ’T NEDERLANDSCH. 

Er zjjn in onze gemeenlandsche taal eenige woorden waarin 
zich uit een ouder er y gevolgd door een medeklinker, ar ont¬ 
wikkeld heeft. Zulke woorden zijn hart , smart , tarwe . In 
andere, die oudtijds ook er vertoonen, hebben wy thans een 
aa\ bijv. in staart , waarde , aarde , haard. 

Het klankverschil dat men in deze twee klassen van woor¬ 
den waarneemt, vindt men terug in alle Nederlandsche tong¬ 
vallen, zoowel Frankische als Sassische, al geschiedt de onder¬ 
scheiding op andere wijze. Zoo heeft bijv. het Graafschapsch 
harte , smarte , tarwe y maar steerty weerde , eerde, heerd. Hetzelfde 
verschijnsel strekt zich zelfs uit buiten de grenzen van ons 
taalgebied. In ’t hedendaagsche Hoogduitsch schrijft men wel 
is waar herz y schwerz op dezelfde wijze als werth , erde y herdy 
doch de uitspraak verschilt aanmerkelijk. Ook in ’t Engelsch 
hoort men in hearty smarting een anderen klank dan in earthy 
hearth J ). 

Waar een en hetzelfde verschijnsel zich aldus in meerdere 
Germaansche talen openbaart, vraagt men zich onwillekeurig 
af wat de oorzaak van dat verschijnsel mag wezen. Dat de 
onderscheiding van hart en staart niet verklaard kan worden 
uit het verschil van den op re volgenden medeklinker, is dui¬ 
delijk, want in beide woorden volgt één en dezelfde medeklin¬ 
ker. Men komt er dus van zelf toe, te onderstellen dat er, 
ondanks de gelijkheid in spelling, van oudsher een onderscheid, 
hoe gering dan ook, in de uitspraak bestaan heeft. Nu kan de 
geschiedenis van elke taal ons leeren dat soms kleine verschillen 
gaandeweg grooter worden, soms ook in verloop van tjjd ver¬ 
dwenen. 


1 ) In toorth is de i-klank door invloed der 10 gelabialiseerd. 
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Zoolang eene onderstelling niet aan bekende feiten getoetst 
wordt, heeft ze niet de minste waarde. Big kt het na onderzoek 
der ons ten dienste staande gegevens, dat de onderstelling 
geoorloofd is, dan volgt nog niet dat ze de juiste verklaring 
van het verschijnsel geeft, maar ze heeft dan toch de verdienste 
dat ze vatbaar is voor eene op redelijke gronden steunende 
bestrijding of bevestiging, hetgeen met veel zoogenaamde hypo¬ 
thesen niet het geval is. 

In dit opstel zal alleen onderzocht worden aan welken klank 
in de verwante talen de ar in hart , enz. beantwoordt, terwijl 
eerst later een onderzoek zal ingesteld worden naar den aard 
van de aar in staart , enz. 

Vergeleken wij ons hart , Got. hairto , enz. met het overeen¬ 
komstige woord in de verwante Idg. talen, dan zien wg dat 
het Litausch heeft S2irdïs t waarbjj de afleiding szifdüzkas^ 
Obulg. srüdïce^ (milo-)srudïl, Russ. serdce , serdo(-bolije), Iersch 
cride , Lat. cor(d), cordi , Gr. Kpxïltj, xxpïiot. Deze voorbeelden 
zgn voldoende om te bewgzen dat de stamklinker oorspronkelijk 
beantwoordde aan Skr. r 1 ). 

Bü smart kunnen wg niet over zulk een reeks van over¬ 
eenkomende vormen beschikken; het dichtste bij smart staat 
Skr. mfdira , ziekte, doch in Skr. marda , pijn, wee, en mardaka , 
pgn veroorzakend, vindt men den volleren klinker. In vorm 
komt overeen Russ. smerd , Lit. smifdas , terwijl de klinker in 
Lit. smardinu en smardwè , Russ. smorod , Obulg. smradit over¬ 
eenstemt met dien in Skr. mardayati en marda , doch wegens 
de beteekenis van stank, enz, welke deze Balto-slawische 
woorden hebben, zou men bezwaar kunnen maken tegen de 
vergelijking er van met ons smart . 

Tarwe is te vergelijken met Lit. dirwa , akker, en het vor¬ 
melijk eenigszins hiervan verschillende Skr. dürva , zekere gras¬ 
soort, Panicum Dactylon. Volgens Kurschat, die dirwa opgeefk, 


1) Het Lit. ssirdii op zich zelf zou niets bewijzen; daarom is het noodig op de 
afleiding êzifdiizkaé te letten. 
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wordt dit woord in Pruisisch Litauen uitgesproken met stoot- 
accent op de eindlettergreep, terwijl in het »Litowskij Slowarj” 
van Juskewiö de voorlaatste lettergreep geaccentueerd is. Daar 
Juskewiö het onderscheid tusschen stoot- en sleepaccent 1 2 ) niet 
aanduidt, laat zich met behulp van zijne opgave de aard van 
den stamklinker niet vaststellen; gelukkig blijkt uit de afleiding 
dirwininkas , akkerman, bij Kurschat dat de stamklinker in dirioa 
die ir is welke aan een Skr. r beantwoordt, zoodat dirwa niet 
volkomen gelijk is aan dürvct . Om dit in ’t licht te stellen, 
dienen wij hierbij langer stil te staan. Als regel kan men aan¬ 
nemen dat Lit. ir en il alleen dan aan een Skr. r beantwoor¬ 
den, wanneer ze, geaccentueerd zijnde, met sleepaccent worden 
uitgesproken. Dus beantwoordt wilkas , wolf, aan Skr. vfka ; 
kirfninas , kirm(-warpa) t worm, aan Skr. kfmi ; kirsti , houwen, 
vgl. Skr. krttd , afgehouwen, afgesneden; kftti } vel, berkenbast. 
Heeft Lit. ir of iZ, gevolgd door een medeklinker, daarentegen 
het stootaccent, dan vertoont het overeenkomende Skr. woord 
ir of ur naar gelang van omstandigheden; ür als een lipletter 
voorafgaat of in de volgende lettergreep staat. Dus plrmasj 
Skr. pérva ; pllnas , Skr. pürnd ; ïlgas, Skr. dirglid ; tiltas , brug, 
Skr. tlrthd , voorde 1 ); wilna , wol, Skr. érna (voor tourna). Volgt 
op \r of ll geen medeklinker, dan heeft het Skr. ir of ur; dus 
Lit. girej woud, Skr. giri, berg (vgl. de beteekenissen van Lat. 
saltus); 82 Ïla 8 j heidekruid, Skr. p7a, stoppel. 

Volgens den hier gestelden regel zou aan Lit. dirwa in *i 
Skr. beantwoorden tfyra, niet dürva. De klinker van dit laatste 
moet dus eenigszins, hoe gering dan ook, verschild hebben van 
de f. Uit welken klank nu zou Skr. Ir of Ur vóór een mede¬ 
klinker, ir of ur vóór een klinker zich ontwikkeld hebben? 

1) Deze twee accenten bestaan ook in *t Platduitsch van Holstein; eene beschrij¬ 
ving hiervan geeft Leskien in de door hem en Brugman uitg. Litauische Volkslieder 
and Marchen* p. 11, noot. 

2) In Kurzgef. Etym. Wtb. der altind. Spr. van Uhlenbeck wordt b^j tïrtham 
opgemerkt: «Mit unrecht hat man lit. t\l(as brücke herangezogen" en tlrtha met 
Skr. tafa, steile bergrand, steile oever vergeleken. De beteekenissen zyn moeielijk 
vereenigbaar; wat verwisseling van r en / betreft, vgl. men Slaw. stel- met Lat. ster-. 
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Dit is onmogelijk met volstrekte nauwkeurigheid te bepalen, 
want men kan een klank alleen met juistheid kennen, wan¬ 
neer men dien gehoord heeft. Bij benadering willen wij bedoel¬ 
den klank aanduiden met gr, d. i. een duidelijk uitgesproken 
Hollandsche doffe e gevolgd door den medeklinker r; een klank 
dus, die weinig van de r verschilt, maar toch hiervan onder¬ 
scheiden is. Die veronderstelde gr was reeds in 't oudste Indisch 
overgegaan in i of u , naar gelang van omstandigheden, als 
boven vermeld. Wanneer en waar een medeklinker volgt, gaan 
ir in ir, en ur in ür over 1 ); dus gir , woord, giram , gird, maar 
gïrbhis , gïrbhyds ; muriya , moge ik sterven, maar mum ursu, veeg; 
. Icirdti , roemen, maar kïrttï, roem 2 ); tirdti , oversteken, maar tïrnd , 
overgestoken; titirsü , over willende steken; kuruté , doen, ster¬ 
kere actief vorm: karóti , maar cikirsd , wensch om te doen; giras, 
hoofd, girsd, firsdn . 

Op grond van de hier vermelde feiten raag men als waar- 
schijnlyk aannemen dat dürva zich ontwikkeld heeft uit dërva , 
terwijl Lit. dirwa ontstaan is uit drwa ( dfva). Zulk een klein 
verschil belet niet dat men die twee vormen als feitelijk één 
woord mag beschouwen, evengoed als men bijv. Skr. bhürja , 
berk, gelijkstelt met ons berk , Russ. bereza y Lit. berXas , hoewel 
men hiervoor in ’t Skr. bharja zou verwachten; inderdaad 
heeft het Ossetisch barze . Of tarwe zich bij dirwa of by dürva 
aansluit blijft onbeslist, tenzij men aantoont dat de veronder¬ 
stelde klank gr vóór eene w in onze taal aar moet worden. 

Indien wij op goede gronden mogen aannemen dat in hart 
en smart ten minste zich uit r ten slotte onze ar ontwikkeld 
heeft, dan volgt nog niet dat onder alle omstandigheden r in 
ar, ouder er, is overgegaan. Yergelyken wy namelijk woorden 
als dor , dorst (sitis), dorst (ausus), vorst (van een dak), met de 


1) Zoo ook voor een woordafleidende a , als ’t accent op de stamlettergreep valt; 
das dra, oever, doch tirdti, tiras; dhïra , standvastig, van dhr\ dra , schors; vgl. 
Slaw. kora \ püra , vloed. 

2) Woorden als kuryat , turyat e. dgl. zijn niet in strijd met den gegeven regel, 
daar ze oorspronkelijk kuruiSt , turifït luidden. Zoo ook kurvdnti , eoz. voor kurudnii. 
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overeenkomstige in ’t Skr., dan vinden we in deze taal ook 
eene f. Derhalve dor, Got. paursus laat zich vormelijk verge¬ 
lijken met Skr. trsu , ofschoon dit laatste »begeerig, avidus ” 
beteekent; dorst , hoewel mannelijk, met Skr. trsitd (onzijdig), 
dorst; Got. paurstei met tr§yd; dorst , ausus, met dhfsitd , koen, 
driest. Wat vorst betreft, moet men wegens 't Westvlaamsche 
veurst , om van ’t Ags. fyrst , jirst niet te spreken, aannemen 
dat het een j in den uitgang had; als stam in ’t Got. dus 
vermoedelijk faurstja. Dit laat zich vergelijken met Skr. prsthya 
(pT§thfa), tot prstha , bovenvlak, rug, beboorende; prsthya , de 
riggel of streep die over den offerheuvel zich uitstrekt. Het 
stamwoord hiejrvan is prstha , horizontaal oppervlak, rug, plat 
dak, heuvelkling. Deze vergelijkingen leiden tot de gevolg¬ 
trekking dat ons or in de opgenoemde gevallen aan Skr. r 
beantwoordt, wanneer ’t accent niet op de stamlettergreep valt, 
terwijl van ons ar het tegendeel geldt. Het verschil tusschen 
ons vorst en Ohd. first stemt echter tot nadenken. Want 
het zou een gevolg kunnen wezen van verschil in accent; 
immers prstha en prstha bestaan beide in ’t Skr. hoewel in 
verschillende tijdperken, doch de o zou ook kunnen ontstaan 
zijn door invloed der voorafgaande lipletter. Het ontbreekt 
namelijk niet aan gevallen dat eene o in onze taal zich ont¬ 
wikkeld heeft onafhankelijk van ’t accent; bijv. in worm, Lat. 
vermis ; wolf, Skr. vfka . Zelfs een Ndl. er = Idg. er, Skr. 
ar kan daardoor or worden, bijv. in ons worden , bij Cats nog 
werden ; vgl. ook Mnl. woch (wog ); Ags. wudu , Eng. wood ; 
Hgd. woche, enz. 

Groote moeielijkheid baart de verklaring van dorp. Hier laat 
het Skr. ons in den steek. Alleen weten we dat Skr. grama 
in den oudsten tijd > schaar, troep, stam” beteekent, dus = Lat. 
turba en tribus ; voorts »dorpsgemeente, dorp” in tegenstelling 
tot stad. In ’t Iersch is treb , stam, familie, clan; woonplaats 1 ); 


1) Zelfs «oord, streek” = Vedisch vif \ bijv. in Saltaire na Rann 1703: huat 
tréba tor , «over tal van streken”. 
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een oud Iersch schrijver zegt >ab eo quod est tribus;” in 't 
Oud-bretonsch wordt mv. trebou verklaard met de glosse »tur- 
mae”; enk. treb heet te zijn >subdivision de la plebs, habita- 
tion.” Volgens »Urkeltischer Sprachschatz” van Whitley Stokes 
en Bezzenberger wordt als stam aangenomen trebo en als eenige 
beteekenis >haus”. Dit laatste is aan bedenking onderhevig, 
daar het in strijd is met de geschiedenis van Skr. grama en 
met alle schakeenngen van beteekenis die 't woord in de 
Germaansche talen vertoont, daargelaten nog Lat. tribus , turba 
en turma . Dat zich uit een begrip als »woonplaats” het begrip 
»dorp, gemeente, volk” en anderzijds »huis” kan ontwikkelen, 
is natuurlijk niet te betwisten; dat leert ons Skr. rif, Tsjechisch 
r es, dorp, Oudbulg. vtsï, praedium, Got. veihs , vlek, Avestisch 
vippaiti, stamhoofd, Lit. wieszpatis , opperheer, maar hieruit volgt 
niet dat vip oorspronkelijk de enge beteekenis van »huis” had; 
om dit laatste aan te duiden, bezigde men afleidingen, vepa, 
vepman , oJkoc, chiix. Verder is op te merken dat een stam trebo 
problematisch is; in geen geval kan hierby behooren de gen. 
enk. trebi (zie Windisch Gloss. onder treb) en caeha treibi in 
Saltaire na Rann 4483; niets bewijzend is Oudbretonsch mv. 
trebou . Evenmin past de nom. dual. di threib Salt. 4624 by 
een trebo , tenzy men dit als onz. beschouwt; doch de acc. pl. 
tri trebu , Salt. 4432, kan niet onz. wezen, want dan zou men 
hebben tkreba. Men ziet dat zelfs de vorm van ’t woord allerlei 
moeielykheden oplevert. Desniettegenstaande mag men aanne- 
men, dat er in den uitgang een o of a, onverschillig welke 
van deze twee klinkers gestaan heeft; beide bewerken de over- 
gaug van ri = Skr. r in re, byv. in brethe , gebracht; vgl. 
Skr. bhrta , al is de uitgang niet volkomen dezelfde; vgl. ook 
Praeter. pass. dobreth , mv. dobretha , e. dgl. Op grond van dit 
alles, in verband met Got. paurp , schynt men als te veronder¬ 
stellen Skr. vorm te mogen aannemen tfbd of tfbdm } met by- 
vortnen als tfbü. 

De slotsom waartoe het voorgaand onderzoek geleid heeft, is 
in kort deze: de ar in ons hedendaagsch hart , enz. gaat 
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ten slotte terug tot eene geaccentueerde r; de or in dorst , enz. 
tot een niet geaccentueerde r. 

Eene uitzondering, meer schijnbaar dan wezenlijk, vertoont 
ons markt . Daargelaten dat dit een vreemd woord is, valt op 
te merken dat uit mercatus ook in ’t Fransch marché is ge¬ 
worden. Niet onmogelijk, dat de e in de lettergreep aan de 
geaccentueerde voorafgaande reeds in gewestelijke uitspraak zóó 
verdoft was, dat de lettergreep als mor of zelfs mr klonk. Het 
geheele woord zal toch wel tot ons gekomen zyn uit het Latijn 
zooals het in Frankrijk gesproken werd. 

Ten slotte nog eene opmerking over ons woord horzel . Dat 
de klinker der eerste lettergreep in ’t Skr. r zou wezen, indien 
’t woord bestond, mag men opmaken uit Lit. szirszlys , gen. 
szvrszlio, doch uit het Lit. accent kan men niets omtrent 
het oorspronkelijke opmaken; men kan alleen vermoeden dat 
het accent niet op de stamlettergreep rustte. Vergeleken met 
kersen vertoont horzel een verschil van klinker, hoe dan ook 
ontstaan, en in overeenstemming hiermeê zien wij ook dat Lat. 
crabro (uit crsro of crosro) zich onderscheidt van cerebrum (uit 
ceresrum). Vormelijk staat ons kersen het dichtst bij Skr. pïr- 
sania , firsanya , *in” of »aan ’t hoofd zijnde”. Een dergelijk 
verschil is er tusschen Got. Jilu , Iersch ilu f en Got. fulls (uit 
fulns). Hier kan ’t onderscheid niet veroorzaakt zijn door de 
lipletter, en evenmin door ’t accent, want blijkens Skr. purti, 
Gr. moet Jilu waarschijnlijk oorspronkelijk evengoed 

oxytonon geweest zijn als fulls, Skr. pürnd. Opmerkelijk nu is 
het dat ook ’t Russisch polnyj , vol, heeft, in tegenstelling tot 
perwyj, eerste. Doch vooreerst is r niet hetzelfde als /, en ten 
tweede heeft perwyj , te oordeelen naar Skr. pürva , oorspron¬ 
kelijk een ander accent gehad dan polnyj , = Skr. pürnd. 
Daarenboven schpnt zich in ’t Russisch en ettelijke andere Slaw. 
talen regelmatig ol ontwikkeld te hebben vóór een volgenden 
medeklinker; dus dolgo , Tsjechisch dlouho (uit dolho), = Skr. 
dirghd , Gr. Ook het Germ. heeft onder dezelfde om¬ 

standigheden Ags. molda , overeenkomende met Skr. mürdhdn y 
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Avest. ka-mêrêdha , kop'), en Iersch muil, top; mullach , vertex, 
culmen, met merkwaardig klinkerverschil in ’tBretonsch: melle, 
fontaine de la tête 1 2 ). Moet men uit dit alles liet gevolg trek¬ 
ken dat de klinker in jilu verschilt van dien in fulls , omdat 
dl (niet te verwarren met /) alleen vóór een medeklinker in ul 
of ol overgaat? of zou jilu toch een ander accent gehad heb¬ 
ben dan in 't Skr. en Grieksch? Dit vraagstuk zy anderen ter 
oplossing overgelaten. 


NEDERLANDSCH AAR UIT OUDER AR EN ER. 

In ’t Ndl., en gedeeltelijk reeds in ’t Mnl., is aar ontstaan 
uit ouder ar, gevolgd door een eenvoudige d , 8 , t, z . Voor¬ 
beelden zijn aard; gaard; de uitgang (h)ard, bijv. grijsaard , 
Reinaard; deurwaarder; koopvaardij; aars; kaart; vaart (voor 
vaard); aarzelen . Vóór rl en m wordt gewoonlijk zoowel a als 
o gerekt, en wanneer de l of n het woord sluit tusschen r en 
n eene doffe e uitgesproken; dus Karei ; garen , varen (kruid), 
doornen , doorn of beter doren , hoornen , hoorn of horen , koom 
of koren , voren. Ook vóór rA wordt de klinker gerekt, bijv. in 
vore , door, doch hier moet men aannemen dat de invoeging 
van een klank tusschen r en h reeds in het Onl. tijdperk had 
plaats gehad, zoodat vore niet rechtstreeks ontstaan is uit vorha , 
maar uit vorïh , vgl. Ohd. furuh , fureJi, fureh naast/wrA, furch; 
door uit Onl. thuro, Ohd. duruh, durah , enz. Os. Cott. thuru. 

In enkele gevallen stemt ten opzichte der rekking van ar 
het Nhd. met onze taal overeen; aldus in art , fahrt , maar niet 
in garten , warten , arscA, Aarte. Soms behoudt zoowel onze taal 
als ’t Nhd. den korten klank, bijv. in hard (hoewel Mul. haerde ), 


1) Gevormd met het verachting uitdrukkend ka en een verloren mertdha, hoofd. 

2) Dezelfde afwisseling ten opzichte van den klinker vertoont Got. pairk vergele¬ 
ken met Os. thurhy thuru, Ndl. door , enz. Vgl. Skr. tirydk , tiras. 
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hart; zwart , schwarz; part, partij, partei ; dit laatste echter als 
latere ontleeniug kan eigenlijk buiten rekening blijven. 

In enkele woorden schijnt de rekking eerder algemeen ge¬ 
worden te zijn dan in veel andere, want in de Oostelijke Sas- 
sische tongvallen van ons land hoort men g&rd , naast gaard ; 
steeds b&rd; men kan er bij voegen d&r, w&r; de drie laatste 
ook in ’t Nhd. gerekt uitgesproken hart, dar, wo . De rekking 
moet dus in de genoemde gevallen plaats gehad hebben vóór¬ 
dat de lange a = Got. e in & overging, terwijl in Sassisch 
kaarte nooit de & gehoord wordt. Meermalen hoort men, zoo 
niet op dezelfde plaats, dan toch in dezelfde streek, tweeërlei 
uitspraak: g&rd en gaard ; varen en mv. v&ms\ v&rt en vaart 1 ). 

In ’t Zweedsch en Deensch wordt ar vóór eenvoudige d 
steeds gerekt, en zulks moet reeds lang geleden gebeurd zijn, 
want de op deze wijze ontstane gerekte a is geheel en al 
samengevallen met de a = Got. e , en heeft in de uitspraak 
hetzelfde verloop gehad. Dus Zw. h&rd (doch onz. en bijw. 
natuurlijk hardt), g&rd , v&rd ; Deensch haard, gaard 2 ). Ofschoon 
nu ’t Zweedsch en Deensch in één geval, nl. vóór eene d , den 
klank ar rekken, moet men aannemen dat het verschijnsel zich 
in deze talen geheel onafhankelijk van hetgeen bij ons geschied 
is zich ontwikkeld heeft, omdat de overige gevallen te zeer 
afwijken. 

In 't Engelsch kan men als regel stellen dat ar vóór een 
medeklinker, onverschillig welke, gerekt wordt uitgesproken. 
Dat verschilt toch te veel van hetgeen wij in onze taal op¬ 
merken dan dat wij eenig onmiddellijk verband tusschen de 
verschijnselen in de twee talen mogen veronderstellen. 

De vraag die zich bij de beschouwing der hier in aanmerking 
komende woorden voordoet, is deze: waarom zeggen wij hard, 
niet haarde Hieromtrent heb ik niets beters dan een vermoe- 


1) In ’t Graafschapsch wordt ar vóór r: 5; dus Ic&re uit Icüre, dit uit karre ; 
volkomen dezelfde klankregel geldt in ’t Skr.; punar roditi wordt punü r . 

2) Van verandering van ar vóór t ken ik geen ander voorbeeld dan Zw. D. 
kort , kaart. 
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den. Steunende op ’t Mnl. bijw. liaerde , veronderstel ik dat 
haard eigenlijk overal vereischt zou worden, waar in ’t Got. 
hard - gevolgd wordt door een klinker, maar hard, wanneer 
een medeklinker volgt. Bedoelde medeklinker is de j, die den 
overgang van d in dd bewerkt en zich er mede assimileert; 
evenals uit Got. satjan zich ontwikkelt Os. settian , ons zetten, 
Hgd. seizen (dat natuurlijk nooit uit satjan, alleen uit sattjan 
kon voortkomen). Theoretisch zouden de vormen aldus luiden: 
nom. enk. haard = hardus en hardu ; dat. en acc. harden (d 
voor dd) = hardjamma, hardjana ; vr. harde, = hard ja, hardjai ; 
rav. in alle naamvallen hard bijw. echter haarde = Os. hardo] 
vgl. Got. harduba. Het overwicht der vormen met dd is zóó 
groot, dat haard , na een tijdlang nog in ’t Mnl. bestaan te 
hebben, wel moest verdwijnen. 

Zwart heeft ook in ’t Hgd. schwarz eene korte a. Doch dit 
beteekent weinig, omdat in 't Hgd. vóór de tweede klankver¬ 
schuiving elke t in tt was overgegaan, want alleen uit tt , niet 
uit t kan z (d. i. ts) ontstaan 1 ). Hoe dan Ndl. zwart te ver¬ 
klaren? M. i. is zwart samen getrokken uit zwarted (of zwar - 
tetï) wat letterlijk = Lat. sordidus is; aan Lat. sordes zou 
Ndl. zwaart beantwoorden. 

De uitheemsche woorden part, bard, pardel, tellen niet meê: 
ze zijn overgenomen in een tijd toen de neiging om ar te ver¬ 
lengen niet meer bestond. 

Uit er (in spelling, hoe dan ook de uitspraak geweest zij) 
heeft zich in ’t Nnl., gedeeltelijk reeds in ’t Mnl., aar ont¬ 
wikkeld onder dezelfde voorwaarden als uit ar. In ’t Graaf- 
schapsch is daaruit eer geworden; dus eerde, toeerd, heerd, steert. 
Het is duidelijk dat de e in dit er een andere klank moet 
geweest zijn, trots de spelling, dan de Idg. e = Skr. o, want 


1) De verdubbeling eener tennis achter de r is eenmaal ook regel geweest in 't 
Welsh; uit de dubbele tennis is later de aspiraat ontstaan; dus art . werd *artt , en 
hieruit arth . In ’t Skr. werden en worden nu nog volgens eene zeer verbreide uit¬ 
spraak tenues, mediae (’t minste nog de aspiraten) en halfklinkers vardubbeld; dos 
varttate , svargga, elders tart aie t svarga, 


Digitized by boogie 




Nederlandech aar uit ouder ar en er 


129 


hieruit wordt in ’t Ndl. geen gerekte a, en in ’t Hgd. onder¬ 
scheidt men in de uitspraak evenzeer de e in erde , werth , 
schwert, enz. van die in werden = Skr. vartate. 

Naast aars , heeft op Nederlandsch gebied bestaan ers, waaruit 
West-Vlaamsch en Graafschapsch eers . Beide vormen zijn echt; 
ars wordt gestaafd door Nhd. arsch en On. ars en rass ; ers 
door Iersch er (< erball ), staart. Ook deze dubbelvorm wijst op 
een anderen klinker dan Idg. e, temeer omdat het Grieksch 
Sppog heeft. De klinker kan, wegens de Germ. en Eelt. vormen, 
ook geen Idg. o wezen. Evenmin is de stamklinker in Gr. 
iphis een Idg. o, want Skr. heeft ürdhvd , Av. érédhva, Lat. 
arduuSj Keltisch arduos , Iersch ard , ardd. 

Volgens hetgeen over dürva in 't voorgaande artikel is 
opgemerkt, heeft zich in ’t Skr. ir of ur , naar gelang van 
omstandigheden, vóór klinkers (behoudens een enkel geval, bij 
paroxytona), er of ür vóór medeklinkers ontwikkeld uit een 
klank, dien ik heb aangeduid met gr. Uit zulk een gr, en wel 
geaccentueerd, acht ik die soort van Mnl. er ontstaan, die 
verder bij ons aar is geworden in de boven omschreven ge¬ 
vallen. Dus zou Got. airtha y ons aarde in ’t Skr. luiden iria . 
Dit bestaat niet, wel ira, aarde, hetwelk een ander woord is 
dan ira = ila , lafenis, verkwikking, verkwikkende drank. Het 
accent van tra, aarde, wordt niet opgegeven, doch het woord 
moet paroxytonon geweest zijn, anders zoude bet tra luiden; vgl. 
dfiira , standvastig, tira , enz. Verwant is Iersch tre, stam irenn, 
land, akker, aarde; voorts Skr. urvdra (voor uruara ), akker¬ 
grond, aarde, Gr. ipovpot, Lat. arvum. Ook Gr. ïpotvis, spotje, 
ter aarde, is te vergelijken ■). 

Vóór andere medeklinkers dan d , s , t schijnt uit bedoeld 'ér 
in onze taal ar voortgekomen te zijn; dus Skr. Irma , Ndl. arm , 
gelijk ook Lat. armus , Av. aréma , Oss. arm, Kurdisch êrme , 
Oudpruis. irmo , Slaw. ramo . Vgl. ook Lat. arduus , Kelt. *arduos , 
Iersch ard , Av. érédhva, Oss. urdag , Gr. ipSis, met Skr. ürdhvd . 


1) De f hierin kan dezelfde wezen als in IpépivSoo, Germ. anoit , naast '6po{3o$. 
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Misschien behoort bij deze klasse van woorden ook Germ. armt , 
ons erwt (waarin e Umlaut van a), Gr. opo(3os en ipéfiwSog, enz., 
ofschoon de oorspronkelijke klinker hiervan aan eene zekere 
schommeling onderhevig is geweest. Iets dergelyks ziet men 
in ’t Skr. bij irvaru naast Irvaru , komkommer, al is het ver¬ 
schil hierin veroorzaakt doordat de u na r niet overal even 
vroeg in den halfklinker is overgegaan. Mogelijk behoort ook 
ons tarwe hierbij, al is Lit. dirwa hiermee in strijd. In woor¬ 
den waarin onze taal oor voor ouder or vertoont, vóór d en $, 
en waarvan bij vergelijking blijkt dat de o geen Idg. o is, 
neem ik aan dat de klinker eertijds een ongeaccentueerde Ir 
was. Bijv. ons voorde , Nhd. furt , Ags. ford beantwoordt aan 
Av. pêsu, brug, hetwelk blijkens de § ontstaan is uit përtü. 
Een bijvorm van pesu in 't Av. is përëtu, Gilanisch purd , 
waaruit Nperz. pül, Afgh. pul, Kurdisch per , Zaza pird . Dit 
péfétu moet paroxytonon geweest zyn, anders ware het pèsu 
geworden. Met dit përétu (tweelettergrepig) komt het in klank 
gelijke, in zin verwante On. fjörckr (uit fercf'u) overeen. Wat 
Lat. portus en Gr. nopSpiós, betreft, die zyn natuurlijk wortel¬ 
verwant, maar de o zou hier ook de Idg. o kunnen wezen. 

Ons woord , Lit. wdrdas , naam, kan moeilyk de Idg. o in 
den stam gehad hebben, want het Lat. heeft verbum. Dus ook 
dit woord is vermoedelijk ontstaan uit wérdhó , m. en onz., mo¬ 
gelijk met bijvorm wirdho '). 

Ter bevestiging van de stelling dat <èr in de niet geaccen¬ 
tueerde lettergreep in een o-klank overgaat, kan strekken Got. 
/aura, ons voor, = Skr. purd , Av. para *); vgl. het verwante 
Russ. péred en perëd , Obulg. préd , voor, voorkant. Het Gr. 
nipos, alleen in de taal der dichters, is te vergelijken met Skr. 
purds , maar met afwijkend accent. 

Ons koom , Got. kaurn , Ags. com , enz., Obulg. zritno , Russ. 


1) Het Lat. heeft meermalen een e, waar men o zon verwachten, byv. in vetter 
naast voster . 

2) Av. para is tevens « Skr. pdrtl, en zoo ook Operz. para. 
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zemOy Lit. ïimis (erwt), beantwoordt aan Skr. jïrnd , murw, 
verduwd, versleten; als subst. komijn; verduwing; ’t verouderd 
zijn, enz. Lat. granum (en Iersch grdn, Welsh grawn , misschien 
aan 't Lat. ontleend), moet ontstaan zijn uit gamum of garê - 
num , en dit uit gamum , .gelijk armus uit ïrmd , welks accent 
in ’t Germ. paroxytonon moet geweest zijn, want anders zou 
men in onze taal orm verwachten. 

Het Gotische kaurs , zwaar, beantwoordt volkomen aan Skr. 
gunt , uit géru . De Gui^avorm van ér is ar, in gdriyan, 
gdristha; de Vrddhi is ar, in Pali gdrava; eene latere, onorga¬ 
nische formatie is Skr. gauravd. In ’t Gr. fixpvg is de stam¬ 
klinker samengevallen met dien welke de comparatief en super¬ 
latief vereischen; en dat is ook geschied met Pali garu . Bij Gr. 
fipxiusj Skr. mpdu, fipxïlav, (3pxii<TTog en Skr. mrd- 

dïyan , mrddistha staat men in twijfel of px in den positief 
denzelfden klinker vertegenwoordigt als in den comparatief 
en superlatief, want px kan = Skr. r zijn, maar ook = Skr. 
ra, en xp = Skr. ar in mard , Gui^a van mfd, 

In de ontleende woorden paard , paarl , paars , kaars heeft 
zich aar ontwikkeld uit eene er , welks e stellig zeer open 
klonk, doch anders van verschillenden oorsprong is. Perd is 
uit perid , *pervrid , ten slotte paraveredus ; de e is de Umlaut 
van a. Dat kan de er van perl , ons paarl zeker niet geweest 
zijn, wat dan de oorsprong van dit woord zij, waut het Fransch 
heeft perle , en Ohd. perala . Het is duidelijk dat het Ohd. het 
woord niet ontleend heeft aan eene Romaansche taal, want 
dan zou p in plaats van pf on mogelijk wezen. De p kan niet 
anders zyn dan een verschoven b; derhalve het Romaansche 
woord, alsook het Ags. en Ndl. zijn uit het Ohd. gekomen. 
Aangezien naast perala ook berala voorkomt, en dit laatste 
uitdrukkelijk met »berillus” geglosseerd wordt, is aan den 
oorsprong uit beryllus niet te twgfelen '). De e in dit woord 


1) Let wel dat in geen taal ter wereld iets bestaat wat op perala , berala lykt en 
beryl beteekent, dan juist beryl zelf. 
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is lang en klonk vermoedelijk als eene gerekte open è-klank, 
bijv. als in Fr. mer. 

Van kaar8 is het niet te betwijfelen dat het tot ons geko¬ 
men is uit het Ohd. kerza met bijvorm karza, dus met zeer 
open è. Over den oorsprong van 't woord zijn de geleerden 
het niet eens. 


H. KERN. 


KAARS. 

Kaars , oudtijds keerse , gelijk nu nog gewestelijk, is zonder 
twijfel door ons ontleend aan 't Hoogduitsch: Ohd. kerza , bij¬ 
vorm karza . Dit is reeds terecht door Dr. Franck i. v. kaars 
opgemerkt, doch met wat deze geleerde verder in bedoeld artikel 
van zijn Etymologisch Woordenboek zegt, kan ik mij niet ver- 
eenigen, evenmin als met de verklaring van Kluge uit charta. 

Door meer dan een is kaars in verband gebracht met Lat. 
cerata , o. a. door Diez, doch slechts ter loops en zonder bewijs 
tot staving van zijn vermoeden 1 ). Het eenige, oogenschijnlijk 
gewichtig bezwaar tegen die voor de hand liggende afleiding 
is, dat in goed Latjjn ceratus beteekent »met was bestreken, 
gewast/' en alleen cereus »van was gemaakt, wassen.” Van dit 
laatste, in den vr. vorm cerea (nl. candela) komt, gelijk men 
weet, o. a. Fransch cierge , waarnaast in de oudere taal ook 
ciarge voorkomt. 

Het geopperd bezwaar verliest veel van zjjn kracht, als men 
kan aantoonen, dat hoe slecht Latijn candela cerata ook zijn 
moge, het toch voorkomt, wel is waar niet in een Middel- 
latijnsch geschrift, maar toch in eene andere taal waarin het 
bij geen mogelijkheid anders dan uit het Latijn kan gekomen 


1) In zijn Etyra. Wdb. onder cierge. 
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zijn. Men kan aantoonen dat ceratus in ’t Oud- en Middel- 
Iersch overgenomen is, zoowel in den zin van » gewast'* als 
van »wassen." In ’t Boek van Leinster 336, leest men deze 
woorden: soilse nat cainle ciartha cul micc Caime , d. i. helderder 
dan waskaarsen zijn, zijn de hoofdharen van (Niall) den zoon van 
Cairenn. Cainle ciartha is hier = candelae ceratae , d. i. waskaarsen. 
Ook in den zin van »gewast*' komt het adjectief ciarthe voor; 
zoo in »Lives of Saints,” ed. Whitley Stokes, 3698: cnirthear 
clar ciartha dhoibh anuas , d. i. »from above a waxed table is 
cast down to them,'* en iets verder, 3704: berait leo in ta - 
bhuill ciartha ut, they take with them yon waxed tablet. Even- 
zoo Boek van Leinster 77a, cnesUnti ciartha clarda 1 ). 

Het is duidelijk dat de twee beteekenissen die in klassiek 
Latijn uitgedrukt worden door cereus en ceratus in de aange¬ 
haalde tekstplaatsen vereenigd zijn in ’t naar Iersche klank- 
regelen gewijzigde, ontleende ceratus *). Zeer bevreemdend is 
zulks niet, als men bedenkt dat ook in ’t Grieksch xvjpufix 
zoowel een met was bestreken tafeltje en waspleister, als zalf 
van was beteekent. Dat de Ieren eigenmachtig de beteekenis 
van »wassen” aan ceratus zouden toegekend hebben, is moeielijk 
aan te nemen: het is veel waarschijnlijker dat zij iets overge¬ 
nomen hebben wat reeds bij Latijn sprekenden bestond. Doch 
al veronderstelt men de mogelijkheid van zulk een onwaar¬ 
schijnlijk feit, dan moet men tevens erkennen dat wat bij de 
Ieren mogelijk was, ook bij anderen kan gebeurd zijn. 

Yan waar de oude Noren hun kerti (<kerte ), waskaars, ont¬ 
leend hebben, is onbekend; het is zeer wel mogelijk dat het 
hun toegekomen is uit Ierland, en wel in een tijd toen ciarthe 
nog als cêrte werd uitgesproken. Of is het van elders tot hen 
doorgedrongen, zegge uit Noord-Duitschland? Want zooalsBeets 


L) De aanwijzing van deze plaats en die uit de «Lives of Saints” heb ik te danken 
aan de vriendelijkheid van Windisch. 

2) De oudere uitspraak van Iersch dar- is eer-, evenals bjjv. de bjjbelsche naam 
Abial = Abel. Het aan ’t Lat. ontleende stamwoord eera komt voor o. a. Boek 
van Leinster 3<i, als céir (eig. accu».); Welsh cioyr. 
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mij heeft doen opmerken, komt in 'tNfriesch kerU , kdrte voor 
en Deensch kjerte, koejrte• 

Nog moeielijker is het te beslissen aan wie de Hongaren 
hun gyertya , zeldzame bijvorm gyartya , kaars, te danken hebben. 
Het kan kwalijk uit het Hoogduitsch gekomen zijn, want Hgd. 
z (ts) blijft in overgenomen woorden in ’t Magyaarsch den- 
zelfden klank behouden, gespeld cz (of c). Dus erz wordt Magy. 
ércz; her zog: herczeg; zeche: czeh; ziel: czél; zits: czicz; enz. 
De gemouilleerde ty heeft denzelfden oorsprong als byv. in 
kartya , kaars. De gy , spr. dj, is in veel gevallen een gepalati- 
seerde g , gelijk o. a. ook in György uit Georgius; Gydrfds uit 
Gervasius; gyanot uit genet (kat). In deze twee laatste woorden, 
heeft zich de a later ontwikkeld uit e vóór de r gelijk in den 
bijvorm gyartya . De verzachting van een k tot g is in 't Ma¬ 
gyaarsch niet ongewoon; bijv. gavallér, cavalier; gesztenye , 
kastanje ’). Om kort te gaan, 't Magy. woord laat zich herleiden 
tot kerta , d. i. een Nederduitsche vorm, maar toen de Magyaren 
onder Arpad zich in Hongarije vestigden, kwamen zij daar niet 
met Germaansche stammen wier taal alleen de eerste klank¬ 
verschuiving doorgemaakt had, in aanraking; ten minste voor 
zoover men kan nagaan. Daarom is de plaats van herkomst 
van gyertya nog te ontdekken. 

Wij komen nu tot het Ohd* kerza . Dit is juist de vorm dien 
cerata, naar men verwachten mocht, in ’t Ohd. moest aannemen. 
Want in alle Germaansche talen werd, tot ver in de Middel¬ 
eeuwen, by ontleende woorden het accent op de eerste letter¬ 
greep gelegd, in overeenstemming met het Germaansche toen¬ 
malige accentstelsel s ). Ten gevolge van dit accent kwam de 
klinker der volgende lettergreep in verdrukking: ze werd zóó 


1) De e in gentenye is niet gemouilleerd, omdat ze voor oorspronkelijke a staat. 
Zoo ook heeft het Magy. kert , tuin, niet kyert % omdat ook hier in de e eene oudere 
a vertegenwoordigt; Permisch, Zyrjanisch, Ostiaksch karta. 

2) Hetzelfde is van toepassing op 't Iersch. Bjjv. uit Lat. adBro wordt adraim; 
uit eccUsia ten slotte eclait (tusschentrap eclii, eclési, cclati, eclai*); gen. ecaba, 
ecoUo uit ecUa t enz. 
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zwak dat ze meestal geheel verdween, tenzij door 't uitvallen 
er van een moeielijk uit te spreken klankverbinding ontstond. 
Zoo werd uit mercatus: markt; uit cerësia: kir sa , kers; uit 
èXevifJLOGvvy Ags. almesse , On. almusa , ölmusa , Os. alamósina, 
elemosina , Ohd. alamuosan , elemosina , almuosin . De a tusschen 
/ en m in ’t Ohd. en Os. is geen overblijfsel van den oorspron- 
kelijken klinker (eigenlijk klinkerpaar), maar een Swarabhakti- 
klank; ook ons aalmoes is uit alemoes , en dit uit ouder almóse 
ontstaan. Dezelfde klank heeft zich o. a. ook ontwikkeld in 
Ohd. chresamo uit %pï<rfio<;. Ditzelfde chresamo kan ten bewijze 
strekken, dat lange klinkers vóór een dubbelen medeklinker de 
neiging hebben verkort te worden, want de e in chresamo kan 
alleen uit eene korte i voortgekomen zijn en de verkorting 
der i was wederom een gevolg van den dubbelen medeklinker. 
Dus werd uit chrismo eerst chrismo , voorts chresmo , eindelijk 
chresamo . Ook in Chrïstós , met Lat. accent Christus, werd de 
i verkort, gelijk ook in ’t On. en nog sterker in onze taal 
in de vormen kerst , kérstenen reeds in ’t Mnl. tijdvak ! ). Zoo 
is ook in kerza de oorspronkelijk lange e van cerata verkort 
geworden. 

H. KERN. 


]) In *t Engelsch heeft Christ — niet Christian — de lengte behouden, niet 
omdat de klinker in ’t Iersch lang is, zooals wel eens beweerd is, maar omdat 
in den t\jd der bekeering van de Angelsaksen de i ook in ’t Latijn nog lang klonk, 
hetgeen trouwens ook uit het Fransch blijkt. Zooals algemeen bekend is, heeft het 
Angelsaksische Christendom niets aan de Ieren te danken. 
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SPIJKERS OP LAAG WATER ZOEKEN. 

Van Dale geeft van deze uitdrukking drie beteekenissen op, 
nl.: vitten , onbeduidende gronden aanvoeren en iets voorwenden, 
om iets te verbergen , dat niet goed is. Mij schijnt het juister ze 
weer te geven met: vitten , om zich , zooveel als mogelijk is, uit 
een moeilijkheid te redden. 

Maakt men bij een beoordeeling van iets aanmerking op het 
minste of geringste, dan zal dat vitten worden genoemd; heeft 
men echter iets bv. in zijn geheel afgekeurd, kan men dat 
oordeel tegen de verdediging niet volhouden en zoekt men zyn 
heil in vitterijen, dan zal dat vitten worden genoemd: spijkers 
op laag water zoeken ; op een dergelijk geval zal van Dales 
tweede beteekenis slaan. Zoo ook, wanneer men met iets, waar¬ 
mee een ander geslaagd is, ongelukkig is geweest en men zijn 
figuur eenigszins tracht te redden door aanmerkingen van weinig 
of geen waarde op des anderen werk. 

Dr. Kluyver is zoo vriendelijk geweest mij de eenige zich in 
het apparaat van het Woordenboek bevindende plaats mee te 
deelen; ze komt voor in P. van Limburg Brouwer, Het Lees - 
gezelschap te Diepenbeek , hoofdstuk I. De kapitein is in een 
moeilijke positie; is de nieuwe mast klaar, dan moet hg ver¬ 
trekken en — hij wil graag blijven; hij maakt nu aanmerkingen 
op eiken mast, die hem wordt aangeboden; de stuurman echter 
begrypt wel, dat het niets anders is dan » spijkers op laag 
water zoeken Hier is van Dales derde beteekenis van kracht 
mits men de woorden, dat niet goed is , late wegvallen. 

Voor in een moeilijke positie verkeer en, aan den grond zitten , 
heeft het Engelsch: to be at loio water (Conan Doyle, The sign 
of four, Penny library pag. 7 o. a.,) en ook bij Harrebomée 
vinden we: het is laag water (waarbij Van Lennep, Zeem. Wdb. 
voegt aan boord) en hij komt op laag water. 

Harrebomée geeft ook op een uitdrukking, die moeilijk een 
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andere beteekenis kan gehad hebben dan nu ons spijkers op 
laag water zoeken , nl.: Als het huis verbrand is, wil men de schade 
inhalen met de spijkers op te rapen . 

Den afstand tusschen spijkers oprapen en spijkers zoeken zal 
wel niemand groot achten. 

Wat kon nu licht gebeuren? dit, dat men als het huis ver¬ 
brand is verving door het gelijkwaardige als men op laag water 
is of eenvoudig door op laag water . In op laag water zoekt 
men spijkers , of bv. ja , men zoekt spijkers , — op laag water 
(vgl. voor de woordschikking ja, een kat maakt vreemde spron¬ 
gen, — in de benauwdheid) kon de bepaling van gesteldheid licht 
opgevat worden als de plaatsbepaling bij zoeken . Aanleiding tot 
die vervanging kan vooral gelegen zijn daarin, dat hij is op laag 
water en hij zoekt spijkers hetzelfde onderwerp hebben. Iemand, 
die zijn voorzin, onder invloed van de gedachte aan den slotzin, 
heeft- opgezet met: nu hij zou van voor af moeten beginnen 
met: nu zijn huis of zich moeten redden met een andere uitdruk¬ 
king waarvan hij subject kan zijn; het zich redden ligt, zeker, 
meer in den aard der sprekers dan het op nieuw beginnen. 

Leiden. a. hendbiks. 


10 
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ENKELE AANTEEKENINGEN OP DE 
„BIJDRAGEN TOT DE KENNIS DER N00RD- 
NEDERLANDSCHE TONGVALLEN” '). 

Naar aanleiding van bovengenoemde » Bijdragen” zij 't mg 
veroorloofd hier eenige korte opmerkingen mee te deelen. 


Op bl. 3 lezen we, dat de umlaut der a tot e hier te lande 
zich in het Friesch misschien in de 7 de eeuw zou ontwikkeld 
hebben. Op welk gegeven steunt deze bewering? Mij is omtrent 
de chronologie van den ouderen umlaut der a tot e in het 
Friesch alleen bekend, dat het verschijnsel ouder is dan de 
apokope der slotvocalen. Voor een dateering van het klank- 
proces in de 7 de of eenige andere eeuw staat ons evenwel, 
zoover ik weet, geen enkele aanwijzing ten dienste. 


Op gemelde bladzgde wordt voorts gezegd, dat de ë's voor 
a in os. en oudoostufrk. citaten als bëdi , farlêtid , geuuêdie , 
landmêgun , gêr etc. resp. gëvi , besête , dëda , ginëkeda etc. (z. voor 
bewijsplaatsen Gombaults Proefschrift en Tschr. 15, 166 vlg.) 
als archaïsmen zouden moeten gelden, die toevalligerwijze de 
oude gerin. a e bewaard hadden. Zulk een opvatting strookt 
weinig met hetgeen we op het gebied der klankontwikkeling 
plegen waar te nemen. Trouwens het valt juist niet moeilijk 
de ë der bedoelde lezingen, ook daar waar we met vormen 
zonder t, ï of j in den uitgang te doen hebben, zonder behulp 
dier wraakbare hypothese te verklaren. Doch hierover elders 
en bij een andere gelegenheid. Voorloopig zjj verwezen naar 
Grundriss d. Germ. phil. P, 694, Idg . Forsch. 3, 285 en 5, 
348, Tschr . 15, 166 vlg. en op het feit opmerkzaam gemaakt, 
dat de meeste der voor een niet uit umlaut te verklaren ë aan- 


1) Zie T(jdschrift 18, 1 vlgg. 
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gehaalde getuigenissen vormen zijn van het subsi git, jaar, 
welks vocaal tusschen een palatale conson. en r staat. 

Op blz. 4 vlg. der »By dragen” wordt ter verklaring der 
aanwezigheid van vormen als gehete , geve , leege , ghenëme enz. 
in westmnl. teksten en van daaraan beantwoordende heden- 
daagsche vormen op westnederfrankisch taalgebied fvgl. Mnl, 
Sprk . § 21 en Te Winkels Noordnederl. tongvallen bl. 97 vlgg.) 
de hypothese voorgedragen: gelijk de e der beklemtoonde 
syllabe in 't Oudgerm. door invloed van i, t of j der volgenden 
zwak geaccentueerde lettergreep een i was geworden, had ook 
de oudgerm. a* der beklemtoonde syllabe ten gevolge van de 
werking deszelfden factors wijziging ondergaan tot een lange 
onvolkomen i, d. i. ï 6 ; door analogie of »ausgleicb” zou nu bij 
menig woord het onderscheid tusschen de afi der vormen zonder 
i, % of j in den uitgang en de door i, ï of j te voorschijn ge¬ 
roepen l e zgn uitgewischt, d. i. de ï* zou in den regel met de 
öfi of een daaruit voortgekomen klank zijn samengevallen en 
slechts bij uitzondering haar qualiteit behouden hebben, die 
dan met een of andere geringe wijziging in de e van gehete , 
geve, enz., de ae van het bredaasche gaef, het oostbrabantsche 
genteëm enz. ware terug te vinden. Intusschen een afi en l e liggen 
phonetisch wel wat al te ver uit elkaar om maar zonder meer 
samen te vallen; en de hypothese eener ontwikkeling van a* 
der beklemtoonde lettergreep door t-umlaut tot v 9 is door 
geen enkel feit uit de geschiedenis van het oudgermaansche 
vocalisme waarschpnljjk maken. Doch waarom ook hier een 
onderstelling te hulp te roepen, wanneer een eenvoudige ver¬ 
klaring der aanwezigheid van vormen als gehete, geve enz. op 
westnederfrankisch taalgebied als f t ware voor 'tgrijpen ligt? 
De historie van het nederlandsche klankstelsel levert ons, gelijk 
men weet, voorbeelden te over van het indringen van een of 
anderen vorm uit het eene in het andere dialekt; herhaaldeljjk 
ontmoeten we vormen, die, phonetisch in het oosten thuis 
hoorende, ook in het westen zjjn in gebruik gekomen of om- 
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gekeerd, in bet westen thuis hoorende, ook in het oosten ingang 
hebben gevonden, of vormen, die niettegenstaande hun noorde¬ 
lijke bakermat ook in het zuiden, respectief niettegenstaande 
hun zuidelijke bakermat ook in het noorden in zwang waren 
geraakt. En wat zijn nu gébëre, geve e tutti quanti anders dan 
vormen, die met een volgens het oostnederfrankisch taalkarakter 
door umlaut der ü ontwikkelde ë in het oosten in gebruik 
waren en vandaar uit sporadisch als inkomelingen ook in het 
westen zich naast de echt westnederfrankische gebare, gave enz. 
burgerrecht verworven hadden? 

Op bl. 10 leest men, dat als de reflexen der mnl. vormen 
bla, blauw-, gra, grauw-, braeuwe, klaeuwe enz. in het Friesch 
vormen met eeuw of ieuw zouden te verwachten zyn; dat uit 
het Oudfriesch slechts grë, brë, wenkbrauw, en blaw (1. blaw, 
d. i. blau) als »belege” voor vormen der bedoelde kategorie 
zouden bekend wezen; en dat blaau, graau, klaauwe, bldu, grdu, 
klduwe, blou, grou, klouwe, die in de friesch e dialekten in zwang 
zjjn, voor ontleende vormen zouden moeten gelden. In werkelijk¬ 
heid leveren de oudfriesche bronnen ons het volgende materiaal: 
achbrë , brëskrëdene (Altostfries. gr. § 15«), grë Jus Munic. 94, 
gree Jur. Fris. 33, 7, 8, clë klauw Jus Munic. (Hett.) bl. 38 
(vgl. Tschr. 11, 308 vlgg.) en blaw (Altostfr. gr. § 15 y), graw 
Schwarz. 1 , 26, blauw , clau houweel, pa(e)uwes, -is, paues, pa(e)us, 
paus, tauw(e), scheepswaut, gereedschap (z. Beitr . v. Paul und 
Braune 19, 376): de ë uit a, waarachter de door vocalisatie uit 
w voortgekomen u of o was weggevallen; de au uit a, die vóór 
de w geen wyziging tot ë had ondergaan en voorts door samen¬ 
trekking met de door w te voorschijn geroepen anorganische 
u een diphthong (met halflange a) had opgeleverd (vgl. 
Beitr . v. P. u. Br. t. a. pl.). Aan deze aau nu beantwoordt 
de hedendaagsch gesproken aau (met halflange a! gelyk 
trouwens, voor zoover ik heb kunnen nagaan, ook de met- 
frie8che aau); daaruit voortgekomen zijn: de au met een quanti- 
tatief en de ou met een ook qualitatief gewijzigd eerste element. 
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Natuurlijk was bij de woorden dezer kategorie bovendien de 
ontwikkeling mogelijk van een dipbthong eeu (met halflange e): 
de a vóór w werd verdrongen door de ë van den onverbogen 
vorm; uit zulk een ë-w ontstond dan in 'tvervolg eu-w . Van¬ 
daar de zaansche vormen greeuw , kleeuw , vrijnbreeuw enz., bleeuw 
naast blaauw in Koedijk, greeuw , wainbreeuwe , kleeuw in Aals¬ 
meer. Voor het bleejw der laatstgenoemde plaats is blijkbaar 
invloed aan te nemen van een eertijds gebezigd *bleej uit *blë; 
raadselachtig is evenwel een naast dit bleejw staande wissel¬ 
vorm blïw. 

Min juist is voorts wat op gemelde bladz. omtrent het in 
Zaanland en Aalsmeer gebruikelijke ankleeuw , enkel, is opge¬ 
merkt: * ankleeuw onder invloed van kleeuw uit Ofri. onklef 
(Ag». ancleow) verbasterd, evenals een in ’t Oudnederlandsch en 
nu nog te Urk levend anklaauw”. Het woord in questie ont¬ 
moeten we in ’t Oudgerm. in tweeërlei vorm: ohd. anchlao en 
ags. oncléow (met éow uit ew , vgl. Sievers, Ags. gramm. § 198 
anm. 2), oudoostfri. onclevon (dat. pl.), oudwestfri. onclewe en -a 
(dat. sg.; z. V. Richth.’s wb . 965 en Idg. F 1 7, 330), alzoo met 
een oude a-w en een oude e-w . Met anchlao stemt overeen 
bovengemeld anklaauw alsmede het mnl. bij Verdam te vinden 
anclau. Omtrent den prototypus van ankleeuw verkeeren we in 
’t onzekere: eeuw uit ë-w, gelijk in greeuw enz., of eeuw uit e-w 
(want ook achter de korte vocalen heeft in ’t Westfriesch de 
heterosyllabische w een u doen ontstaan). Op een grondvorm 
met i uit e vóór ï des uitgangs, op een oudnederfrk. *ancliwïn 
(-tn als diminutief suflBx) wijzen verder de mnl. bij Verdam 
opgeteekende vormen anclieven (1. ancliewen) en ancluwen : u , d. i. 
de lange ü, uit *im, dat ontstaan was uit i -[- de door w te 
voorschgn geroepen u (vgl. voor een soortgelijke eeu uit e + 
vóór w ontwikkelde u mnl. leuwe uit *lewo, geuwen uit *gewon 
en zie voor hetzelfde klankproces achter een lange vocaal 
Beitrdge t?. Paul w. Br . 16, 306 vlgg.); voor de ie naast de 
lange ü vgl. mnl. nieuwe naast nuwe (. Beitrdge 21, 452 anm. 2). 
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Omtrent nauw wordt op bl. 13 gezegd, dat het twijfelachtig 
is, of de a van dit woord oorspronkelyk wel lang was en het 
adjectief wel aan het got. nêhw* (1. nêhw) beantwoordt. Zeer 
zeker bestaat er geen verband tusschen het got. nêhw en het 
mnl. nauwe ; want uit de oudgerm. consonant hw is, gelijk ons 
de feiten leeren, in den in- en auslaut nooit een w voortge¬ 
komen. Het adjectief vertoont zich in 't Mnl. met tweeërlei 
diphthong, als nauwe en als nouioe (z. Mnl . wb. i. v.), en vindt 
als zoodanig een tegenhanger in het mnl. dau (verb. dauwt) 
en dou (verb. douwé). De ou der beide woorden berust, zooals 
men weet, op een oorspronkelijke a -|- door de zoogenaamde 
w x te voorschijn geroepen westgerm. u (vgl. ou. hngggr, mhd. 
mud. nouwe , on. dggg , ohd. tou). Uit zulk een oudwestgerm. 
au had zich geen mnl. au kunnen ontwikkelen; en evenmin 
ware een overgang van ou tot au denkbaar. Rest dus alleen 
de mogelijkheid van een zich door ablaut a van *hna-w x - en 
*da-io 1 - onderscheidenden prototypus *Ana-u? 2 -, *da-w 2 -, waaruit 
een mnl. nauwe , dau had moeten te voorschijn komen (de anor¬ 
ganische u als in grau , blau enz., want de w { stoud in het 
Germaansch alleen achter een korte vocaal). 

De opgaven op bl. 17 vlgg. van de oudwestfriesche vormen 
voor den plur. praeteriti ind. (en den optat. praeteriti) der 
sterke verba van de 4 dc en 5 de klasse zijn niet volledig. Ter 
aanvulling daarvan zij verwezen naar Beitr. v. P . u. Br. 19, 
392 vlg. en Idg. Forsch. 7, 333. Mogelijk dat ook het aldaar 
meegedeelde kan bijdragen ter aanvulling en verbetering van 
hetgeen in de besproken » Bijdragen” ter verklaring der oud- 
friesche flexie is opgemerkt. Aan de hand dezer oude vormen 
worden ons de meeste der door Te Winkel voor ’t Nieuwfriesch 
verzamelde gegevens zonder verderen commentaar begrjjpeljjk. 
Als toevoegsel diene voorts het volgende. Het voor Rottevalle 
opgegeven praeter. kommen (tegenover kamen en komen van 
andere friesche dialekten) en nommen van Tzum, Hallum, Rotte¬ 
valle enz. (tegenover namen en nöamen van andere dialekten) 
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zijn de in het praeter. ingedrongen vormen van het part. perf. 
kommen, nommen *); vgl. den naast sprieken enz. in het Land- 
friesch gebezigden bijvorm sprutsen (»Bijdr.” 18), die uit het 
part. sprutsen (= oudwestfr. spritsen) herkomstig is. Het nieuw- 
friesche leien , praeter. van lizze, liggen, is stellig geen »analogie¬ 
vorm naar den singularis lei (uit lag)” (z. »Bpdr.” 19): bij 
geen enkel werkw. toch van de 4de eil 5de klasse zien we in 
't Westfriesch de korte vocaal van den sg. praeter. ind. in den 
plur. dringen, wel regelmatig het tegenovergestelde (vgl. Beitr. 
v. P. u» Br. 19, 410); we moeten daarom in leien den eigenlek 
bij het zwakke lizze , leggen, behoorenden praeteritalen vorm 
erkennen, die ten gevolge van het samenvallen van lizze , leggen, 
en lizze, liggen, ook bij dit laatste is in gebruik gekomen. 
Voor het ontstaan van een ander praeteritum laeien en van het 
op Schiermonnikoog in zwang zijnde lietfen vgl. Beitr. v . P. 
u. Br. 19, 393 noot 1. 

BI. 21. Over het bestaan en ontstaan van een oud westfriesch 
naast möne(n)dei en monnen -, monnadei voorkomend manne(n)dei 
z. Idg. Forsch. 7, 332 (een op blz. 22 der »Bijdr.” denkbaar 
geacht oudfriesch mana is evenwel volgens de klankwetten on¬ 
denkbaar). Als reflex van dit laatste ontmoeten we in het heden- 
daagsch Friesch mandei en mandji. Raadselachtig is de vocaal 
van het voor Bakkeveen opgegeven mendei. 

De woorden op bl. 22 »Daar Zaterdag ontstaan is uit Satumi- 
dag” zijn natuurlijk een lapsus. Men leze »Daar Zaterdag een 
vertaling is van Saturni dies”. Met betrekking tot de tweeërlei 
prototypen, waarop de dialektische vormen van dezen dagnaam 
wijzen (z. *Bijdr.” 23 vlg.), is te vergelijken hetgeen Kluge in 
den Grundriss der Germ . phil. I 2 , 350 opmerkt omtrent de ver¬ 
korting der lat. voc., die vóór de met hoofdklemtoon gesproken 
syllabe stond. 

1) Een jongere, naar kommen gevormde analogie-formatie voor het uit onze oud- 
weatfriesche bronnen (z. Idg. Forsch. 7, 359) bekende nimmen, nemmen. 
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Voor de ontwikkeling van het oudwestfriesche snjönd, nwfri. 
mioen , zaterdag, dat allerminst door breking en met een tus- 
schentrap mjiwwen (z. »Bijdr.” 23) ontstaan is, maar als het 
produkt te gelden heeft van een reeks van andere klank¬ 
wijzigingen, zie Beitr. v. P. u. Br . 19, 355 vlg. (Siebs* snloen is 
kennelijk foutief). Met de opgaaf voor Tzummarum, Sneekerland 
en Lemsterland meun zal wel een uitspraak snöan ( a ter voor¬ 
stelling van een korten doffen naslag) bedoeld zijn; zóó althans 
(met öa uit de contractie van j -J- ö) luidt het woord in ver¬ 
schillende nieuwfriesche dialekten, bv. in Holwerd. De opgaaf 
van Barradeel sneïn begrijp ik niet; snein toch is in Friesland 
de benaming voor »zondag” (vgl. over dit woord Beitr. v. P. 
u. Br. 19, 426). 

Dat voor het Oudfriesch een vorm fregia en niet fregia aan 
te nemen is (z. »Bijdr.” 24 vlg.), lijdt geen twijfel. Aan de 
oudwestfriesche conjugatie-vormen fregia, frëgade, fregad beant¬ 
woorden in overeenstemming met de 't Nieuwfriesch voorbe¬ 
reidende klankwetten de thans bijna overal in zwang zijnde 
freegje, freeóe, freege. Voor de in Westerschelling gebezigde 
freie , frejje mogen we de volgende verklaring laten gelden: 
de door assimilatie uit gj ontwikkelde jj deed de ë overgaan 
in een korte vocaal; zóó viel het praesens freie (d. i. frejjé) 
samen met jeie, jagen, kleie , klagen (uit jeggia, kleggia voor 
jagia, klagia ), waartoe een praeteritum en partic. jejje, klegge 
behoorde (voor de ontwikkeling dezer vormen uit jagia , - ade , 
•ad, klagia , - ade , -ad vgl. Beitr. v. P. u. Br. 19, 348); naar 
analogie hiervan ontstond fregje in plaats van freeje. Over de 
genesis der voor Hindeloopen en Deinum opgegeven vormen 
frijje, frijje, frijget, frij ge durf ik rag, als met het dialekt 
dezer plaatsen niet voldoende bekend, voorshands niet uitlaten. 

Uit de woorden op bl. 26 »In de ba-, 6a- of ö-streek heeft 
het (werk)woord overal den klank ba, 6a of ö, dien men er 
verwachten mag, en nergens umlaut, waarom dan ook niet als 
in 't Landfrie8ch een grondvorm fraegjan (frügjan) moet worden 
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aangenomen, maar fragön , zooals in 't Oudsaksisch, of frdgën , 
zooals in ’t Oudhoogduitsch”, zou men mogen opmaken, dat 
dat Te Winkel het friesche frëgia voor een zwak verbum der 
eerste klasse aanziet, met een oorspronkelijk suffix -jan . De oud- 
friesche uitgang -ia evenwel berust niet op een ouder -jan, 
maar op -öjan der tweede klasse = ohd. -ön. En de j van dit 
suffix heeft nooit umlaut te voorschijn geroepen dan in een 
bepaald geval, waarover op de zooeven aangehaalde plaats der 
Beitrdge gehandeld wordt, nam. achter Z, r, k of g met daar¬ 
vóór staande a. In verband met dit klankproces beoordeele men 
ook het op bl. 80 der >Bijdr/’ geciteerde hellje, halen. 

Opmerkelijk is voorzeker het verschijnsel, waarop in »Bydr.” 
32 wordt gewezen: de da-klank van böard , baard, in dialekten, 
die da voor de oorspr. a en ae of d voor de door rekking uit 
a voortgekomen d bezigen. Ter verklaring dezer abnormaliteit 
een grondvorm met een oorspronkelijke d aan te nemen, gaat 
evenwel niet aan, dewijl volgens een bekende oudgerm. klank¬ 
wet een oudgerm. prototype bardö iets onmogelijks is. 

Groningen, 3 Mei 1899. w. van hblten. 


BLINDHOKKEN . 

In het tweede deel van dit bij Kiliaen vermelde en meermalen 
bij zeventiendeëeuwsche auteurs aangetroflen verbum = *door 
*t opzetten van een kap tijdelijk blind maken*' (toegepast op 
jachtvogels) en * foppen, bedriegen" (vgl. Wb . op Brederoo) 
hebben we stellig geen afleiding van het subst. hok te zien. De 
eerste beteekenis des werkwoords doet ons in verband met het 
mnl. huven , dat in de beide zooeven genoemde opvattingen werd 
gebezigd (z. Mnl . Wb.\ een in beteekenis met huve overeenko¬ 
mend nomen hok of hokke vermoeden; en een aanwijzing voor 
het vroeger bestaan van een zwak masculinum *hokka f muts, 
kap, in hollandsche (nederfrankische of westfriesche) dialekten 
vinden we in het oudoostfri. hokka , muts, kap (z. V. Richth. 
Wtb. 822). van helten. 
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BRIT. 

In het verhaal zijner wandeling over de Amsterdamsche 
markten zegt Kackerlack o. a. het volgende (Bredero, ed. Unger, 
II, 40; Moortje, vs. 680 vlgg.): 

En juyst most ick bloomen, en ick liep onger de Yarcke-sluys: 

Daar sat Koren Jansz en vertrock van ’thuys en d’afcomst van Britten. 

Mit dat hy men sach, nam hy zyn naers insen arm, hy rees en lietme sitten,... 

Doe verlienden ickse daer een quack van ouwe kousjes jaargetijen, 

Yan ’teevangely van *t spinrocken, van Waaren, en Spookerijen, 

Die in hiel ouwe Tijen hier dickwils plegen te geschien enz. 

De geheele situatie is duidelijk. Kackerlack maakt gebruik 
van een dier »houten secreeten, tot geryf der kleine gemeente ge¬ 
maakt” 1 ), die zelfs thans ook jongere Amsterdammers zich nog 
kunnen herinneren onder de hoekbogen van sommige bruggen 
of »sluizen M gezien te hebben. Hij vindt daar Koren Jansz, 
bezig met vertellen: een te dier plaatse in ons oog wellicht 
zonderling, maar blijkbaar niet ongewoon tijdverdrijf; immers 
als eerstgenoemde is opgestaan en Kackerlack laat » zitten” (d. i. 
gaan zitten, als in af zitten)^ haalt deze eveneens allerlei oude 
historietjes op: sprookjes en spookgeschiedenissen, geschikt voor 
het daar aanwezige publiek. Koren Jansz nu heeft »vertrocken” 
van »’thuys en d'afcomst van Britten”. Wat is dit? Moltzer 
meent, dat hiermede bedoeld is het bekende Huis te Britten of 
de Brittenburg, het kasteel aan de oude uitmonding van den 
Rjjn bij Katwijk, sinds eeuwen, met het strand waarop het 
stond, door de land verslinden de zee bedekt 2 ). Redelijkerwijze 


1) Wagenaar, Beschr. v. Amst. (fol.-uitg.) II, 73a. Bredero woonde in 1615 wel¬ 
licht op den Oudezijdsvoorburgwal vlak tegenover de Varkenssluis, en kende de gemelde 
gelegenheid dus zeker meer dan van hooren zeggen (zie Navorscher XXX, 408). 

2) Men zou kunnen vragen of die Romeinsche burcht in dien tjjd (nog of 
reeds weder) zoo algemeen bekend was, dat Bredero er van wist en er eene toe¬ 
speling op kon maken, met de kans om door het publiek in den schouwburg begrepen 
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valt hieraan ook niet te twijfelen. Doch is ’t daarmede nit? 
Heeft Bredero niets meer willen zeggen dan dat Koren Jansz 
daar, evenals later Kackerlack, eenige oude geschiedenissen op¬ 
haalt? Het is mogelijk. Maar men mag toch betwijfelen of die 
burcht op zich zelf wel eene heel geschikte stof was voor Koren 
Jansz en zijne toehoorders. Zij leende zich alleen tot eene 
archaeologische verhandeling, die daar, zacht genomen, mis¬ 
plaatst ware geweest; immers van romantische legenden, aan 
die burcht vastgeknoopt, wordt noch hier noch, zoover ik weet, 
elders gerept, en alleen daardoor toch zou men dit onderwerp te dier 
plaatse kunnen verklaren en vergelijken met de door Kackerlack 
later opgedischte spookgeschiedenissen, die daar zeker veel beter 
thuis hoorden. 

Bovendien, wat beteekenen de woorden a’thuys en d’afcomst 
van Britten”? Staat dit voor a’thuis (van Britten) en de af¬ 
komst (van het huis) van Britten” ? Eene zeer ongewone soort 
van zinssamentrekking! En even ongewoon schijnen mij zoowel 
het gebruik van afcormt voor: oorsprong (van een huis) als de 
naam van Britten (vanouds heeft het steeds »het huis te 
Britten” geheeten). Op mij heeft dit »’thuys en d’afcomst van 
Britten” altijd een vreemden indruk gemaakt, alsof het (s. v. v.) 
uit de lucht kwam vallen. Dat ik hierin niet alleen sta blijkt 
wel uit eene vraag van den heer J. E. ter Gouw in den 
Navorscher XXX, 409 naar de beteekenis en bedoeling dezer 
woorden. Op die vraag heeft Dr. J. van Vloten (op blz. 556 
van denzelfden jaargang) geantwoord met eene verwijzing naar 
een paar regels uit de in 1628 verschenen zeer vieze »Boertighe 
klucht van de Feyl” (blz. 9), voor welker afdruk ik inderdaad ver- 
schooning moet vragen: 


te worden. Doch men bedenke dat de burcht, in 1520 by eene zeer lage eb blootge- 
komen en onderzocht, tot veel geschrijf aanleiding gegeven en zeer de aandacht getrokken 
had. Bredero kon, toen hjj in 1615 z\jn Moortje schreef, zijne kennis b.v. gepnt 
hebben nit het in 1614 verschenen boek van Scriverius, Beschr. v. Oud-Bataviën, 
waarin er veel over te lezen staat. Allicht was het gerucht er van ook tot het 
grootere publiek doorgedrongen. 
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lek loof niet datter ien swaerder last is as ien rype stront te drage 

lek souw wel ien wint laten, maer ick vrees dat ick daer met ien ien Engels- 

[man sou uytiagen,. .. 

Neen tis beter een lustige kau-jyse *) op de Feyl eset, 

In dat ic evewel in men broec scheet ic sout niet keunnen betren enz. 

Van Vloten vermoedt t. a. p. eenigen samenhang tusschen dit 
Engelschman en 'thuys van Britten bij Bredero, doch vraagt 
» waarom aan zulk een product de naam van Engelschman of 
Brit gegeven werd”. Die reden alleen te zoeken in den volkshaat 
tegen onze buren en mededingers ter zee gaat dunkt mij niet 
aan; zonder meer is dit niet voldoende. Er moet eene bijzondere 
aanleiding tot zulk eene benaming, zulk eene woordspeling zijn 
geweest. En die meen ik te kunnen aan wijzen, althans gissen. 

Brit beteekent in onze taal: brok turf, »frustum cespitis” 
(Kiliaan); in dien zin is het woord vanouds bekend geweest 
of nog bekend in Friesland, Holland en Vlaanderen. Deze be- 
teekenis schijnt eene bijzondere toepassing der oudere, meer 
algemeene: brok, stuk (thans nog in Groningerland bekend); 
zie hierover verder Ned. Wdb. i. v. Bedenkt men nu dat schok , 
oorspronkelijk: hoop (zie Franck), in Noord-Holland reeds in 
de 16 do eeuw de bijzondere beteekenis had, door Kiliaan als 
»Fri. Holl.” vermeld en aldus omschreven: »j. schitte. Cespes 
stercorarius: cespitis genus in tessellas conformatum fimo bubulo 
constans, interspersis straminis, arundinis, foeni quisquiliis, ad 
solem aestiuum excocto” 2 ), en vergelekt men verder de alge¬ 
meene beteekenis en de bijzondere toepassing (in de latere, 
gemeenzame taal, vooral de kindertaal) van hoop en stuk , dan 
begrijpt men welke beteekenis ik gis dat hrit in de toenmalige 
platte taal gehad heeft, nl. nagenoeg dezelfde als drol, hetzij 
dit eene algemeen bekende, »usueele” beteekenis, hetzij het 
slechts eene meer »occasioneele” toepassing, die altoos eene 
aardigheid bleef, is geweest. 

1) Zie dit Tjjdschr. XII, 89; XIII, 84. 

2) Zie verder vooral Boekenoogen op Schok en Schitte, alsmede Schoockins, De 
Turffis 62, 220. Bjj schit, eig : koedrek, koemest, later: kool van lange, losse tnrf 
is de gang der beteekenissen juist de omgekeerde geweest van dien bij schok en hrit. 
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Ofschoon ik deze beteekenis niet rechtstreeks met eene on¬ 
twijfelbare aanhaling kan staven, pleit m. i. voor deze gissing 
vooreerst, dat de laatstgenoemde, anders duistere uitdrukking uit 
de Klucht van de Feyl er aanstonds door verklaard wordt. Dat 
aldaar met Engehchman zulk een * product” bedoeld wordt 
lijdt wel geen twijfel. En nu ligt het, dunkt mg, geheel in 
den geest des volks van de dubbelzinnigheid van een woord 
als brit dadelijk gebruik te maken om het aangeduide verder 
te verbloemen door brit te veranderen in Engehchman : eene 
aardigheid, die zich natuurlijk bovendien nog aanbeval door de 
beschimping van het gehate volk, die er in gelegen was. 
Geheel analoog is de woordspeling met Poortegaal en Poorte- 
gaahche specie , waarvan bg Oudemans V, 678 en in Taal en 
Letteren VI, 386 voorbeelden gegeven zijn. 

Een bezwaar tegen mijne gissing is dat ik het voorkomen 
van den naam Brit voor Engelschman reeds in dien tijd — 
een onmisbare schakel — niet of nauwelijks bewijzen kan. Wel 
vind ik, om van Bilderdijk te zwijgen 1 ), bij Antonides II, 14: 
»’tBrittenlandsch gezag”, bg Rotgans, Poëzy 218: »’t Britten- 
landsche ryk”, bij Vondel XI, 6: »Ick, de Koning van de 
Britten” en XI, 7: » Brittenlant” (a°. 1667), en reeds VI, 3: 
>’t Hoofd der Britten” (a°. 1649); verder b.v. bg S. Muller 
Fz. f Mare Clausum 17.: »Brittische Zeeen” (a°. 1673); maar dit 
alles is van vrij wat later tijd en behoort ook meer tot de taal der 
dichters of der staatslieden, terwgl wij den naam liefst reeds om¬ 
streeks 1600 in de volkstaal zouden vinden. En ofschoon Brit bg 
Sewel in 1727 dient ter vertaling van Eng. Britan , heet het bij 
Halma in 1733 nog een »digtkundig woord”; evenzoo luidt het 
bg Marin in 1769: »in de Dichtkunde voor een man uit 
Brittanie”. In *t Mnl. schijnt alleen Bertoen , Bortoen bekend 
geweest te zijn; en Kiliaan (869 6) heeft wel Bretanie voor 
»Britannia, Armorica, Hermionia, Albion”, maar niet Brit. Toch 
kan ik althans ééne plaats uit ouderen tgd aanwijzen waar Brit 
voorkomt, t. w. Vlaerd. Redenr.-bergh 333 (a°. 1617): 

1) I, 291: «Brittenlandsche macht”; Fin gal II, 161: «de Brittenlandsche Provintie”. 
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Siet oock van zuyden gaen 
d’Gezanten hant aen handt van den Venetiaen. 

De Britten spannen ’tzeyl. Siet gints de stoute Francken 
vercieren het getal aen dijn vrient-rijcke baneken, 

Den Zweder sit me aen. Den Daen geeft dy gehoor. 

Weliswaar moet ik erkennen dat ook dit niet zeer »volksaar¬ 
dig” is: die » Britten” zien er even boeksch nit als de »Fran¬ 
cken”, de »Zweder”, de »Daen” en de later genoemde »Teutsch”. 
Maar het bewijst toch dat het woord hier te lande toen niet 
onbekend was; en allicht zal men, langer en beter zoekende, 
meer voorbeelden vinden van dit woord, dat, wijl het iu ons oog 
niets bijzonders heeft, zeker nooit door » woordenaren” of ex- 
cerpenten is opgeteekend 1 ). Een onoverkomelijk beletsel voor 
het verstaan der woordspeling schijnt trouwens betrekkelijke 
zeldzaamheid mij ook niet: daarvoor was het niet noodig dat 
men den naam algemeen gebruikte, maar voldoende dat men 
hem kende; en Groot-Brittannië enz. waren zeker toen, evenals 
nu, hier te lande meer of minder mondsgemeen. 

Om nog even bij dien »Engelschman” te blijven, er is eene 
derde plaats, waar eene andere, maar toch soortgelijke woord¬ 
speling met een ander, homoniem woord brit bedoeld schijnt. 
In de Veelderhande Geneuchlijcke Dichten komen, op blz. 171 
van den onlangs verschenen herdruk, de volgende regels voor: 

Leert nuchteren rispen, spouwen, ende quylen 
Nae den coning van Engelant schiet vry pijlen, 

Sonderlinghe als ghy Hutspot etet. 

Schuilt ook hierin niet eene toespeling op een woord brit, niet in 
den boven gegisten zin, doch in dien van: oprisping, langs gansch 
anderen weg ontstaan en te vergeleken met verklankingen van 
onhebbelijke geluiden als bor, prt enz. (zie Ned. Wdb. op Bor 
en Bort) P Wie dezen »coning van Engelant” beter weet thuis 
te brengen zegge het. 


1) In de talrijke pamfletten uit den tjjd van Elizabeth en Jacobns I zal het woord 
wellicht te vinden zjjn, al vond ik het bjj een vluchtig doorzien der titels in de 
pamflettcncatalogi niet. — Onder de correctie vind ik *t nog bjj Vondel 2, 656 (a°. 1626). 
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Doch keeren wij ten slotte tot de plaats uit Bredero terug. Is 
mijne gissing aangaande de toenmalige beteekenis van brit in 
de Hollandsche volkstaal juist, dan heeft Bredero deze hier ge¬ 
bezigd voor eene andere woordspeling die met de beide bovenbe¬ 
doelde ( Brit , Engelschman) alleen het punt van uitgang gemeen 
heeft, doch er geheel onaf hankelgk van is, zoodat de drie plaatsen 
met elkander eigenlijk niets te maken hebben. Gebruik makende 
van de gelijknamigheid van het onderzeesche, tijdelijk boven¬ 
gekomen kasteel met meergemeld » product", heeft hg een dier 
huisjes, volgens een oud spreekwoord bekend om hunne »drollige 
invallen" 1 2 ), aangeduid als het huis van Britten , en daaraan 
in d’afcomst van Britten eene tweede woordspeling toegevoegd 
die zeker geen naderen uitleg behoeft. Begrijp ik Bredero’s be¬ 
doeling wel, dan laat hg dus Koren Jansz onder de bedrijven deze 
woordspelende aardigheden werkelijk * vertrecken", d. i. vertellen, 
ofschoon ook eene andere opvatting mogelijk is *). 

Om het boven gezegde even samen te vatten: er hebben, 
gis ik, twee woorden brit bestaan; beide zijn tot dusverre alleen 
vermomd aangetroffen. Het eene, eig.: brok, stuk, zit in de 
bijzondere toepassing: drol verscholen in twee woordspelingen 
met het Huis te Britten en met Bn<, Engelschman; het tweede, 
met de bet.: oprisping, schijnt aangeduid te zijn in een vers¬ 
regel waar sprake is van »den coniug van Engelaut", dus 
blijkbaar ten gevolge eener dergelijke woordspeling met Brit , 
Engelschman. 

Dat Bredero, evenals zijn tijdgenoot Shakespeare, gaarne 
woordspelingen te pas bracht is bekend genoeg 3 ); ook dat hij 
niet terugdeinsde voor in onze oogen bedenkelijke en eenigszins 


1) Zie Harreb. I, 70 b . 

2) Dr. Beeta vraagt mjj nl, of men den geheelen zin «sat en vertrock van ’thuys 
en d’afconist van Britten” niet zon kunnen opvatten als eene verbloemende uitdruk¬ 
king voor »z\jn gevoeg doen”, zonder meer. Van vertellen en van toehoorders zou 
dan geen sprake zyn. Maar dan moeten r. 685 vlgg.: «Doe verlienden ickse daer een 
quack enz.” in denzelfden zin opgevat worden, hetgeen m{j toch, vooral met het oog 
op r. 688, wat ver gezocht en onwaarschijnlijk voorkomt. 

3) Zie b.v. dit Tydschr. XVI, 115 vlgg. 
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gezochte als de hier onderstelde. Stellig is zulk eene woord¬ 
speling in zijn geest, en wint een anders vrij zoutelooze regel 
er eene »pointe" door; dit schijnt mij toe voor mijne gissing 
te pleiten. Of is dit alles hypercritiek, zoek ik er te veel achter, 
en bestaat deze beteekenis van brit ten slotte alleen in mijne 
verbeelding? Ik geef mijne verklaring gaarne voor beter. 

Ten slotte een woord van verontschuldiging voor den sterco- 
rairen, coprologischen inhoud van het bovenstaande. Waren er 
niet de verklaring eener plaats uit Bredero en de aanwijzing 
eener beteekenis van een merkwaardig oud woord mede gemoeid, 
ik zou de lezers van dit tijdschrift niet vergasten op het uit¬ 
pluizen dezer vieze woordspelingen. De liefhebberij in dergeljjke 
aardigheden heb ik hier noch te verdedigen noch te wraken. 
Ik wil alleen opmerken dat zjj niet uitsluitend Hollandsch is, 
en dat wie er — begrijpelijk genoeg — thans niet meer van 
gediend is evenmin Rabelais, noch Aristophanes, noch ook Shake- 
speare moet lezen; voorts dat zjj eerst wanneer er alle geest, 
alle vernuft aan ontbreekt en de aardigheid alleen gezocht en 
gevonden wordt in het rondwentelen in 't vieze en vuile — en 
dit is inderdaad in onze latere kluchten maar al te dikwijls 
’t geval — volslagen verwerpelijk zgn. 

Leiden, Maart 1899. j. w. kullek. 
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ROSÉ 8832. 

Nadat de wantrouwende man zijne vrouw de les gelezen heeft, 
zegt de dichter, dat hij 

8830 gegrijpse in dat haer 

Ende trecse daer met hier ende daer 
Achter huse ende achter vlore (B: vloere) 

Ende geeft hare menichge quade hore (B: hoere) 

Ende kerijt met hare den eren. 

C heeft voor vss. 8831, 32. 

Achter hnse ende daer hute 
Ende geeft haer menighe clute. 

Verwijs teekent hierbij aan: »Zoowel hore als clute moeten 
slag beteekenen. Elders zyn mij deze woorden in dien zin niet 
voorgekomen". Ook het Mnl. Wdb. kent daarvoor geene bewijs- 
plaatsen, ofschoon aldaar voor hoere de beteekenis » schram", 
of ook »slag, stomp, schop" als mogelijk wordt aangenomen. 
Twee hapax legomena derhalve op ééne plaats! Het is wel wat 
heel merkwaardig en liever zoeken we den tekst te verklaren 
met bekende beteekenissen der beide woorden. Zoo is het in 
het Mnl. Wdb. dan ook reeds beproefd voor clute . 

Wanneer de man na eene lange strafpredikatie tot eene kracht¬ 
dadiger terechtwijzing overgaat, zal hy dat wel niet zoo stil¬ 
zwijgend doen. De redeneering maakt dan echter plaats voor 
schelden en 

(hi) geeft haer meniche quade hoere 

zal dus wel beteekenen: hij scheldt haar steeds »gemeene hoer". 

Van dit gebruik van geven ken ik uit het Mnl. geen voor¬ 
beeld, maar het staat zoo dicht bij een naam geven , en vooral 
bij iemand een goed woord geven , dat dit wel geen bezwaar tegen 
deze verklaring zal zijn. 

Terwijl nu bij de in het Mnl. Wdb. III 1603 voor clute 
vermoede beteekenis »grap, part" het gebruik van geeft vreemd 

11 
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blijft, ligt het voor de hand ook in clute een scheldwoord te 
zien, zooals ook een aantal andere synoniemen van brok ge¬ 
bruikt worden. 

P. LEENDERTZ Jr. 


KOKERELLEN . 

In een zeldzaam boekje van Adrianus Metius, getiteld Eeuwighe 
Handt-calendier (Amsterdam, 1627), dat zich in de Bibliotheek 
der Leidsche Universiteit bevindt, treft men de volgende merk¬ 
waardige passage aan: 

»Op den Sondagh Esto mihi (d. i. den Zondag vóór vasten¬ 
avond), ende noch twee daghen langh vervolghende, is 
gheoorloft geweest teghens de droeflycke ende aenstaende 
ghestadige vasten de Bachanalia te celebreren, die sy noemden 
Vasten-Avonts Hoven, houdende den selven dagh ende nacht 
met slampampen, dansen, springen, kakorellel [lees 
kakorellen] vermommen ende dierghelgcke: Naer welcke spel 
dat sy aenghevanghen ende begost hebben de Vasten, van 
assche Woensdagh af enz . 1 ). 

Deze plaats is geheel overeenkomstig met de verklaring van 
Mellema in zijn »Schat der Duytsche Tale”, die cockerellen door 
celebrer quares meaux (quarremaux = vastenavond) vertaalt 2 ). 

Leiden, April, 1899. m. m. klekrkoopkr. 


1) T. a. p. fol. C 4v°. 

2) Zie verder over dit woord en zijn verschillende bctcekcnUscn: Dc Jagers Taalk. 
Mag lil, 76—79, Navorschcr 1S79, bl. 17, 237, 2S1, 313, 386, 665, 5C6, Tijd¬ 
schrift voor Ned. T. en Letterk XI, png 82 vlg , S. Costora Teeuwis de Boer, vs. 1180. 





Jk 


\ 


Digitized by 


Google 



P. H. van Moerkerken 


155 


ONDERMET, ONDERMETTEN. 

Deze, in het Woordenboek der Nederlandsche Taal niet op¬ 
genomen , hoogst merkwaardige woorden leest men op drie 
plaatsen in de Colloquia Familiaria, dat is Gemeensame Tsamen- 
sprekingen van Erasmus van Rotterdam, uyt het Latijn ver- 
taelt, Utrecht, 1654. Ten eerste, op bl. 98 in het Convivium 
Sobrium, d. i. Sober Gastmaal, of Hoven sonder Brood: >Maar 
weet dat hier niet med allen is, daar van ik u het onderrnetten 
kan voor setten, dan een dronxken sonder wijn”. Ten tweede, 
op bl. 103, in hetzelfde Colloquium: »Ist dat u dit onder-metten 
behaeght.” Eindelijk, op bl. 460, in: Opulentia Sordida, De 
vrekkige en slordige Rijkdom, of De Rijke-mager-Keuken: 
»Maar de Duytse hebben naulikx genoeg aan een ure tot een 
ontbijten, ook een ure tot onder-met , en anderhalf ure tot het 
middagmaal, en twe uren tot het avontmaal: en indien sij 
niet overvloedig met heerlike wijn en goet vlees en vis ver¬ 
vult werden, so verlaten sij haren meester en lopen inden krijg” *). 

Op alle drie plaatsen is ondermet of onderrnetten de vertaling 
van » merenda.” Of in »het onderrnetten” een verkleinwoord 
of een infinitief zit, weet ik niet uit te maken. Opmerkelijk 
is dat de vertaler van deze Utrechtsche uitgave van 1654, 
hoewel hij blijkbaar de vertaling der »Uytgelesene Colloquia” 
van Ds. van Oosterbeeck (zie hiervoor bl. 35) naast zich had 
liggen, »merenda” teruggeeft met ondermet , terwijl deze het 
vertaalt met des namiddachs eten 1 2 ). Wij lezen toch bij hem, 
fol. 55 a : Maer de Duytschen en hebben nauwelijcx ghenoech 
aen een uyre tot een ontbijten, oock een uyre tot des namid - 


1) At 6 ermani 9 vix sufficit hora in jentaculum, tantundem in merendam, sesqui- 
hora in prandium, duae horae in coenam: ac nisi affatim expleantur cleganti vino, 
bonis carnibus ac piscibus, deserunt patromina et fngiunt in bellum. 

2) Aangezien Van Oosterbeeck het Convivium Sobrinm niet vertaald heeft, kan 
ik enkel de derde plaats vergeleken. 
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dachs eten , anderhalf uyre tot het middachmael, ende twee uyren 
tot het avontmael: ende indien sy niet overvloedich met excel- 
lenten wijn ende goet vleesch ende visch vervult en werden, 
800 verlaten sy haren Meester, ende loopen inden Crijch.” 
Waarschijnlijk gebruikt onze Utrechtsche vertaler in afwyking 
van den Montfoortschen het woord ondermet in plaats van 
»des namiddachs eten” om het woord middachmael , dat on- 
middellyk volgt. Doch hoe komt hij aan ondermet? Denkelijk 
was in de helft der 17 e eeuw dat overoude woord nog in de 
spreektaal in gebruik. Kiliaen vermeldt het: ondermet, onder¬ 
moes, merenda; ondermetten, merendam sumere . >Moes” be- 
teekent hier hetzelfde als spijs , met , cibus. Kil. zet nog achter 
»moes” Ang. meate. Ook Plantin: ondermeet, vesperbroodt. Le 
reciner . Merenda . >Reciner” is recoenare , voor den tweeden 
keer middagmalen. Volgens Diefenbach (II, bl. 56) is het ook 
bij Hoeufft te vinden. Undaurnimats (Luc. XIV, 12) be¬ 
sprekende, zegt hij: » ondermet, Vesperbrot (nach Hoeufft”), 
doch dit zal wel eene vergissing zijn; althans noch in de 
Proeve van Bred. Taaleigen, noch in de Taalk. Aanm. op 
eenige oude friesche Spreekw. heb ik ondermet kunnen vinden. 
Dit doet evenwel niet veel ter zake; van vrij wat meer ge¬ 
wicht is dat we in ondermet weer een van de merkwaardige 
woorden terugvinden die — zooals wijlen Prof. De Vries het 
met innig genoegen uitdrukte (Taalk. Bijdr. II, 58) — in 
onze taal verscholen liggen. 

Van dit samengestelde woord is het tweede lid duidelijk ge¬ 
noeg; aangaande het eerste lid loopen de meeningen nog al 
uiteen; aannemelijkst lijkt me de opvatting van Leo Meyer, 
Die gothische Sprache. Hij gist (120, 225, 273, 439) dat 
undaurni- in undaurni-mati- behoort tot Oudind. an- 
tar, binnen, tusschendoor = in ter, tusschen, met beteekenis 
ongeveer van tempus internum, den tusschen tijd. 

De Westgermaansche vorm van undaurni met de beteekenis 
van hora tertia, d. i. 9 u. vinden we in Mnl. ondem o. a. in 
Vanden Levene ons Heren, vs. 3027 sqq.: 
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Het was ondere, die Joden quamen, 

[Var. Ondren wast, de Juden quftmen,] 

Onsen Here dat si namen 
Met meneger geseiscap (enz.), 

en in een fragment van een gedicht gevonden in een oud 
gebedenboek; 

Tonderen riepen si, die man: 

„Men crucene zonder verste!” 

zie Taalk. Bijdr. II, 56 vlgg., waar het evenwel ten onrechte 
door middag wordt verklaard, hetgeen duidelijk blykt uit het 
eerste citaat in het Mnl. Wdb. i. v. half onderen en uit Mare. 
XV, 25: !jv SI Spa rplTyjy waar men in het Ags. leest: Da 
W8cs undern-tid. Bij de boven aangehaalde Mnl. plaatsen kan 
ik nog voegen uit de Eneide (ed. Behaghel), vs. 11344—5: 

der hêre an sinen bedde lach 
end sliep went an den ondern. 

Dat dit woord gebruikt werd voor de aanduiding van 9 u. 
valt nog op te maken uit Hêliand (ed. Heyne), vs. 3419—22: 

Sum quam thar ók an undorn tuo, 
sum quam thar an middian dag man te thern werke, 
sum quam thar te nönu, thuo was thiu niguda tïd 
sumar-langes dages, 

waar voor an undorn in het N. T. (Matth. XX, 3) staat 
irep) rijv Tpijtfv oópotv en voor an middian dag en te nönu 
i rep) SfxTJjv na) hvÓLTw upxv (Matth. XX, 5). Voor undaurni- 
mats wordt Luc. XIV, 12 gelezen xpiarov. 

Nog in Chaucer’s tijd duidde in Engeland undern den tijd 
van 9 u. aan. In The Clerkes Tale (ed. Skeat) vs. 981 vindt men: 

Abouten undern gan this erl alighten 

That with him broghte thise noble children tweye, 

waar in het oorspronkelijke staat »proximae lucis hora tertia”, 
dus om 9 u. En in vs. 260 van dezelfde vertelling: 

The tyme of undern of the same day 
Approcheth, that this wedding sholde be, 

waar het oorspronkelijke heeft »hora prandii,” dat volgens 
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Skeat in Chaucer’s dagen dikwijls om 9 u. gebruikt werd. 

Doch in overeenstemming met de eigenlijke beteekenis »tus- 
schentijd” (vg. ons » onder” in het Wdb. der Ned. Taal X, 
kol. 1223) werd ondern, undern ook genomen in den zin 
van »tijd tusschen 9 en 12”, dus »den geheelen morgen”, ver¬ 
volgens voor »middageten”, en eindelijk, gelijk ook blijkt uit 
Plantin en Kiliaen, voor »merenda, vesperbroodt” of licht avond¬ 
eten. Bij Van der Schueren vind ik ondern niet, doch in het Lat.- 
nederd. gedeelte leest men i. v. merenda ook »spijse die men tus¬ 
schen den myddages eten ind avendeten ytt — merendare y so eten.” 

In ouder Ags. is undern en underntid altijd de hora tertia, 
dus 9 u. van ons. Eerst in later Ags. twaalf uur of namiddag. 
Oudnoorsch undorn is ook hora tertia, maar later wisselt 
het ook. In Oudfriesch is unden ongetwijfeld ook hora tertia; 
eer unden moet het thing beginnen. Vgl. Hetteraa, Idioticon 
Frisicum: unden = mane. 

Bij Graff I, 385 lezen we »Noch im südlichen Deutschland 
bedeutet Untern Frühstück, Vesperbrot, Abendbrot”, en in 
Schmeller, Bayer. Wtb. staan onderscheiden bewijsplaatsen in 
de dialecten van het gebruik van Untern voor »ein Essen 
welches zwischen den gewöhnlichen Mahlzeiten, z. B. urn 9 
Uhr früh, oder um 3 Uhr Nachraittags eingenommen wird”. 

Een woord gelijkend op undaurniraats of op ons »ondermet” 
komt behalve bij Bosworth — die onder de samenstellingen 
met undern ook undernmete opgeeft — nog voor in 
Wright, Yocab. 1, 290, 65 en bij Orosius, ed. Sweet, 86, 1. 

Welken maaltijd onze Utrechtsche vertaler eigenlijk bedoelt 
met »ondermet” is mij niet recht duidelijk. Ik vermoed dat 
we het best doen met ons te houden aan den tijd van 9 u., 
hora prandii (zie boven de tweede plaats uit Chaucer), ver¬ 
mits »ondermet” tusschen »een ontbijten” en »het middagmaal” 
in staat; het zou dan zijn een tweede ontbijt of luncheon, 
zooals Skeat het ter aangehaalde plaats noemt. 

Utrecht. p. h. van moerkerken. 
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NETTEBOEF. 

In eene door bemiddeling van Dr. A. Beets mij geworden 
mededeeling heeft de Heer Johannes Bolte te Berlijn de vrien¬ 
delijkheid mij te wijzen op eene passage in zijne Inleiding op 
den door hem uitgegeven herdruk van Georgius Macropedius, 
Rebelles und Aluta (Latein. Litteraturdenkm. 1897), waarin hij 
eene aanvulling en bevestiging ziet van mijne opmerkingen aan¬ 
gaande » netteboef” op bl. 33 vlg. Men vindt daar S. XVII 
naar eene penteekening uit het Darmstadsche handschrift des 
»Bubenordens” eene afbeelding van een > netteboef', daar 
» Lotterbube” geheeten, in de linker hand het net, dat hij de 
dronken Aluta over het hoofd zal werpen (vs. 519: »Hui, quidnam 
hoe est, quod rete caput obvolvitur ?”). De tekst is bovenge¬ 
noemd handschrift luidt daarbij: » Den habijt, den du salt dragen | 
Na des Magotz gesetz, | Dat is eyn gerissen cleit off ein netz | 
Off eyn gerissen alt wammus, | Dat dir der lyff gee dair uyss”. 

Utrecht. p. h. van moeekeeken. 


KLEZOOR (KLISOOR). 

Dus heet het afgeslagen stuk van een baksteen dat de met¬ 
selaar bezigt tot het bekomen van een deugdelijk verband; hij 
onderscheidt, naar vorm en grootte, nog klezoren , klisklezoren , 
drieklezoren. De oorsprong van dit stellig onnederlandsche woord 
is tot nog toe niet aangewezen; mij komt het voor niet anders 
te zijn dan fra. closoir (ook clausoir ): „Pierre qui achève une 
voute, un mur , en remplissant le demier espace qui restait vide ” 
(hatzf.-daemest. 4536). Verg. gelijkbet. eng. closer, »the last stone 
in an horizontal course , but of less size than the others, or a piece 
of brick finishing a course ” (webstee; verg. mueeay 2, 519c). In: 
»clisooren (in een muur) houwen oft maken” bij stallaeet 2 , 
77a weet ik het woord hiermede echter nog niet te verklaren. 
Kennelijk afgeleide beteekenissen van het woord (steen op zijn 
kant; groote portie) laat ik hier onbesproken. 

a. beets. 


Digitized by v^ooQle 



160 


L. Goemans, Opmerking 


OPMERKING. 

Dr. Jan te Winkel heeft mij hierboven in zijne Bijdragen tot 
de kennis der Noord-Nederlandschen tongvallen de eer aangedaan 
mijn artikel over het dialect van Leuven (in de Leuuensche Bij¬ 
dragen , 2 en jaarg. verschenen) te citeeren. Het zjj me vergund 
eene kleine vergissing welke in zijne studie geslopen is, te ver¬ 
beteren. 

In de vorige aflevering van dit tijdschrift, blz. 7 staat te 
lezen: »In Zuid-Braband wordt deze klank, de Oudgerm . ae) 
meestal als ö gehoord, soms (zooals te Leuven) als lange ö.» 

Te Leuven wordt de Oudgerm. ae niet lange ü (een klank 
die in het dialect niet voorkomt), maar lange m, d. i. de ge¬ 
ronde wijde bovenachterklinker; cfr. Leuv, Bijdr . II, bladz. 8, 
31, 32, 39. 

Op dezelfde bladz. 7 lees ik nog: »In Zuid-Braband schijnt 
het mij onzeker, of de ö-klank dien de verkleinwoorden daar 
hebben, als verkorting te verklaren is of als umlaut van de ö 
(uit a), vóór die, zooals te Leuven, ü werd”. 

Zoolang men over het Zuid-Brabandsch geene meer vertrouw¬ 
bare inlichtingen bezit, dan nu het geval is, zal het gevaarlijk 
zijn, nopens die dialectengroep in ’t algemeen, zelfs maar eene 
gissing te opperen. Om over andere Zuid-Brabandsche tong¬ 
vallen dan het Leuvensch te spreken beken ik liever mijne 
onbevoegdheid; doch voor mgn dialect meen ik te mogen 
bevestigen, dat dit den umlaut van ö uit a nooit heeft ge¬ 
kend, en dat de ö daar is toe te schrijven niet aan den 
umlaut, noch aan de verkorting, maar aan de eertijds of, in 
zekere gevallen, nu nog bestaande mouilleering der volgende 
consonantenverbindingen; cfr. Leuv . Bijd ., II, bladz. 266. 

Leuven, 30 Mei 1899. leo goemans. 
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BIJDRAGEN TOT DE KENNIS DER N00RD- 
NEDERLANDSCHE TONGVALLEN. 

II. DB TONGVAL VAN DELFLAND BIJ HÜYGENS. 

De Amsterdamsche tongval der zeventiende eeuw en zelfs 
die van de boeren uit den omtrek van Amsterdam is ons tame¬ 
lijk wel bekend uit de verschillende Amsterdamsche big- en 
kluchtspelen van dien tijd, al valt het ons ook niet gemakkelgk 
uit den geschreven vorm altijd de juiste of ook maar bg be¬ 
nadering juiste uitspraak op te maken. Daarentegen weten wij 
maar zeer weinig aangaande de andere Hollandsche tongvallen, 
die in vroegere eeuwen in ons land werden gesproken, en 
daarom schijnt het mg geen onvruchtbaar werk toe, alles bg 
elkaar te zamelen, wat daarover te vinden is. Van hetgeen de 
werken van Huygens voor de geschiedenis der dialecten kunnen 
leeren, is, meen ik, nog te weinig partij getrokken, en toch 
had Huygens voor al wat dialect was een geopend oor. Evenals 
allerlei vreemde talen schgnt hg ook verschillende tongvallen 
gemakkelgk te hebben kunnen aanleeren. Van het Antwerpsch, 
waarmee hg eene meer dan oppervlakkige bekendheid in zgn 
Tryntie Comelis toont, behoeft ons dat niet te verwonderen. 
Ongetwijfeld had hg dat van zgne jeugd af door zijne moeder, *) 
eene Antwerpscbe, hooren spreken, en het dialect van zgn' 
vader — uit de baronie — zal er wel nauw aan verwant ge¬ 
weest zgn. In datzelfde kluchtspel laat hg zgne niet Antwerpsche 
personen Zaansch spreken, en ofschoon er ongetwgfeld op dat 
Zaansch aanmerkingen zullen kunnen gemaakt worden, bleek 
het mg toch bg vergelijking met het tegenwoordig aan de Zaan 
gesproken dialect, dat Huygens daarvan verschillende eigen¬ 
aardigheden zeer goed gevat en aardig weergegeven heeft. 


1) Zie hare brieven in Jorissen’s boek over Constanten Huygens. 

12 
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Nochtans alleen op zgn gezag de woorden en woordvormen, 
die hij aan Tryntie Cornelis, haar man en haar knecht in den 
mond legt, voor echt Zaansch van de zeventiende eeuw te 
verklaren, zou een te stout bestaan zijn. 

Yoorloopig houd ik dus den oogst, dien ik op dat gebied 
van Huygens’ werkzaamheid heb binnengehaald, in de voor¬ 
raadschuur terug, om alleen ter markt te brengen, wat ik bij 
Huygens verzameld heb van een dialect, dat hij zeer goed heeft 
kunnen kennen: het dialect van zgn Haagje en vooral dat van 
de boeren uit den omtrek daarvan en uit de omgeving van 
zgn nofwjjck. In dien tongval, dien ik als Delflandsch meen te 
mogen stempelen, zooals ook Huygens zelf alles » Delfland heet 
van Rhyn en Schie tot Maes” (Hofw. 819), zgn door hem van 
1619 tot 1621 vgf gedichtjes geschreven, die hij zelf nooit 
heeft uitgegeven, maar die ons nu toegankelijk geworden zgn 
o. a. door Worp’s uitgaaf, waar zij alle in het eerste deel voor¬ 
komen, namelgk: Aen Dorothea van Dorp bl. 165 vlg., Aai 
Joffr . van Trello bl. 166—169, 't Vrouwenlof bl. 171—182 
met een vervolg bl. 182 vlg. en Aen Maeyke de Bye bl. 202— 
206. Verder liet Huygens in Voorhout vs. 561—608 Hagenaars 
of buitenlui van ander »gebroetsel” dan wat »Pen off Deghen 
voert” hunne liefde in hun > moerstaal” uiten, en voegde hij 
in de Zedeprint van Een boer een boersch gesprek in tusschen 
een Delflander en zijne Trijn. Meer dan eene kwarteeuw later 
liet hg nog eens Kees en Trijn, »’t pugck van Delfland en sen 
jeughd,” het woord voeren in hun eigen tongval, toen hij zijn 
Hofvnjck (vs. 1741—1836) schreef. 

De eigenaardige woorden en spreekwijzen, die men daar 
aantreft, laat ik ter zijde, omdat het van de meeste de vraag 
zal zgn, of zij wel uitsluitend of kenmerkend Delflandsch ge¬ 
noemd kunnen worden; maar wat mg grammatisch, vooral 
phonetisch, van belang scheen, deel ik hier mede voor zoover 
het afwijkt van ons tegenwoordig beschaafd Nederlandsch. Ter 
vergelgking met het Delflandsch van onzen tijd staan mg op¬ 
gaven ten dienste voor Monster, Ter Heide, ’s-Gravenzande, De 


Digitized by t^ooQle 



Bjjdragen tot de kennis der Noordnederlandeche tongvallen 163 


Lier en Naaldwijk, alle in het Westland van Delfland, be¬ 
nevens eene vertaling der gelijkenis van den Verloren Zoon in 
het ’s-Gravenzandsch, bij Winkler, Dial. II 133—137. Tot mijn’ 
spijt bezit ik geene opgaven voor de gemeente Voorburg, 
waarin Hofwijck gelegen is. 

1. De lange klinkers. 

De lange A wordt door Huygens in zijn Delflandsch met ae 
geschreven, maar zoo schrijft hij die a en de gerekte, oorspr. 
korte a ook als hij geen dialect schrijft, terwijl hij toch onge¬ 
twijfeld zelf den klank als heldere a uitsprak. Het is dus niet 
uit te maken, of hij aan zijne Hagenaars den bij hen later 
heerschenden ai-klank en aan zijne Delflandsche boeren den bij 
hen nu gebruikelijken a-klank toekent. 

De lange I wordt als y of ij geschreven, die zoowel voor 
onzen y-klank als voor den ouderen 2-klank kan gelden. Alleen 
bij spiekers voor spijkers ( Hofw . 1799), slick voor slijk (Een 
boer 120) en lick naast lijck voor gelijk (bl. 174 vs. 152 vlg., 
bl. 178 vs. 284, Een boer 57, 58, 86, 148) is de lange i ver¬ 
kort. In deze drie woorden volgt er telkens eene k op, en op¬ 
merkelijk is het, dat ook in mijne opgaven iedere i voor k 
verkort is: in dik voor dijk , kik voor kijk , gelik voor gelijk , 
rik voor rijk , slik voor slijk. Alleen blijken maakt eene uit¬ 
zondering. Parallel met deze verkorting loopt die van ü voor 
k tot korte m, volgens mijne opgaven in buk voor buik, duk - 
kele voor duikelen , kruk voor kruik , kukkens voor kuikens , rukken 
voor ruiken , struk voor struik. Den %• of y-klank treffen wij 
wij ook aan bij dry (bl. 169 vs. 106, bl. 172 vs. 51) of drij 
(bl. 205 vs. 136, Hofw. 1825; ook drijjfier = drie vier, bl. 172 
vs. 39); daarentegen driemaal (bl. 172 vs. 57); doch Huygens 
schrijft in zijne eigen taal ook zeer dikwijls drij, evenals Vondel 
soms deed. Of inderdaad in Holland die vorm toen werd ge¬ 
bruikt , durf ik niet beslissen. Tegenwoordig zegt men in Delfland 
drie . Bij Huygens, zoowel als bij Vondel, zou drij Brabantsch 
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kunnen zijn of wel bepaaldelyk Antwerpsch, zooals nog heden 
het geval is. Oorspr. is drt de vorm voor het mannelijk ge¬ 
slacht tegenover drie die voor het vrouwelyk en al zeer vroeg 
tevens voor het mannelyk. Ook voor het onzedig was drie y 
althans in West-Zuidnederland, Zeeland en het Zuiden van 
Zuid-Holland de normale vorm, en ik zie (tegenover Van Holten, 
Mnl. Spr. bl. 488) geene reden om voor het overig gedeelte 
van Noord-Nederland den nooit voorkomenden vorm dru (alleen 
op grond van Ohd. driu Os. thriu) als normaal en daarentegen 
drie als analogievorm aan te nemen. 

De lange O wordt byna altijd als oe geschreven en zal dus 
wel als onze oe zyn uitgesproken, zooals ook tegenwoordig in 
Delfland gebeurt; doch met o trof ik aan: soken (Hofw. 1781) 
naast soecken (bl. 177 vs. 250) en cloke (bl. 181 vs. 434) naast 
cloecke (bl. 174 vs. 147, bl. 177 vs. 241). Verkorting doet 
zich voor by most (bl. 168 vs. 78) en mosten {Hofw. 1832), 
zooals in het tegenwoordig Delflandsch. Umlaut zou kunnen 
worden aangenomen bij meutje voor moeitje of moetje {Hofw. 
1777), doch in dat ge?al zou die vorm voor van elders inge¬ 
voerd moeten gehouden worden, daar in het Hollandscb de 
lange klinkers geen umlaut ondergaan. Daar meutje echter ook 
by anderen als Hollandsch voorkomt en dus zeker door Huygens 
nauwkeurig is weergegeven, zie ik in de eu liever umlaut van 
de reeds zeer vroeg in dit woord uit 6 verkorte o, die zonder 
umlaut wordt aangetrofien in het dialectisch-Hollandsche motje 
(bv. by Van Effen, H. Sp. VI, bl. 81—88 passim), dat de 
meer gewone vorm van het woord in Holland schynt geweest 
te zyn. 

De lange U, die, behalve voor r of w of op ’teind van een 
woord, als ui geschreven wordt, zal ook toen wel reeds onzen 
m-klank gehad hebben, zooals in het tegenwoordig Delflandsch. 
In ou overgegaan vinden wij hem in nou (bl. 168 vs. 92, bl. 
173 vs. 100, bl. 175 vs. 173, 179, bl. 176 vs. 216, bl. 182 
vs. 451, bl. 203 vs. 26, Voorh . 602, Een boer 63, 119, 143, 
Hofw. 1765, 1769, 1786, 1810), jou of jouw ( Voorh. 564, 580, 
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Boer 77, 87, Hofw . 1747, 1765, 1782), verdouwein) (bl. 205 
vs. 123) en grouwen {Hofw. 1769), in overeenstemming met 
ons Delflandsch, maar ook in cloutoen (bl. 172 vs. 46), dat nu 
te Naaldwyk kloen heet. De verkorting bruiloft {Boer 146) 
heerscht ook nu nog in geheel Delfland. De verkorting vóór 
de k } die wij boven reeds vermeldden, vinden wij bij Huygens 
in prucken (= pruiken , bl. 171, vs. 7). 

2. De korte klinkers. 

De korte A is gebleven by arg (bl. 181 vs. 408, 428) en 
starck (bl. 181 vs. 413), en naar analogie daarvan ook in den 
comparatief starcker (bl. 175 vs. 187). Voor het tegenwoordig 
Delflandsch worden stark en aarg naast erg opgegeven; vaten 
(bl. 168 vs. 92) komt voor met volkomen a naast vatten {Boer 
78). Is klachlied {Hofw. 1820) ’t zelfde als klaaglied , dan is 
hierin de gerekte a vóór ch weer verkort, maar eerder zie ik 
er een verminkten vorm van klachtlied in, daar de t o. a. na 
ch in het ouder en nieuwer Delflandsch niet wordt uitgesproken. 
Het deelwoord van dragen is edregen (bl. 166 vs. 24): een 
vorm, dien wij gerust als juist mogen aanmerken, al geven de 
opgaven voor het tegenwoordig Delflandsch ook gedrage of ge - 
droege. Toch luidt, volgens de opgaven, de inf. tegenwoordig 
nog drege{n). Lest (bl. 173 vs. 88, bl. 177 vs. 279, bl. 181 
vs. 441, Voorh. 587; ook lestent , bl. 168 vs. 94) is niet alleen 
met het hedendaagsch Delflandsch, maar met het tegenwoordig 
Hollandsch in ’t algemeen in overeenstemming. Of wij hierin 
echter eene umlauts -0 uit a en een bijvorm van laatst hebben 
te zien, is bij mij aan twijfel onderhevig (vgl. Paul’s Grundriss 9 1 
p. 875). Overgang van a tot o vinden wij bij brocht (bl. 172 
vs. 50, bl. 174 vs. 146), ebrocht (bl. 179 vs. 355), docht (bl. 
174 vs. 135, bl. 180 vs. 407, Hofw. 1759, 1808, 1812), be¬ 
doekt (bl. 175 vs. 192), erocht (= geraakt, Hofw . 1760), softer 
(= zachter, bl. 167 vs. 55), of (bl. 172 vs. 26, bl. 173 vs. 65, 
bl. 179 vs. 329, 352, Boer 71, 88, 123) en sop {Boer 86). Al 
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deze woorden hebben ook nu nog o in het Delflandsch, waar 
zelfs erocht en soft nog worden gezegd. Alleen voor sop heb 
ik toevallig geene opgave. 

De korte E is vóór r + dentaal tot a overgegaan, blijkens 
hart (bl. 181 vs. 442, Boer 51, 83; ook hartgie, Voorh. 586 
en hartje , Hofw. 1769, 1821), hartegin {Boer 78). mart (= markt, 
Hofw. 1831), bame(n) (Boer 129), en, met rekking, haerd(Boer 
51, Hofw. 1742), waerdich (bl. 168 vs. 76), kaers (Boer 121) 
en gaem (Hofw. 1748, 1826). Ook in mijne opgaven voor 
onzen tijd vind ik hart , haard, waard en kaars. Verder ver¬ 
toont zich de a in tarm voor term (bl. 165 vs. 9, bl. 174 vs. 
135). Die e is o geworden (ook weer vóór r -|- dentaal) in 
vors (=versch , bl. 165 vs. 16), kors (=kérs, bl. 178 vs. 296), 
dioorser (= dwarser , bl. 168 vs. 64) en overdwors (bl. 178 vs. 
295), borste(n) (= bersten , bl. 172 vs. 52), geporst (= geperst, 
Hofw. 1791) en te langdword (= te landioaarts, Hofw. 1771). 
Van deze woorden komt in mijne opgaven voor het tegen¬ 
woordig Delflandsch alleen kors voor, maar verder vind ik 
daar nog Korsemis. Daarentegen schrijft Huygens mérge(n) 
(bl. 181 vs. 432, bl. 203 vs. 29 vlg. f bl. 206 vs. 163) en 
1 smerghens (bl. 174 vs. 129), terwijl men nu, althans te Naald¬ 
wijk, murrege zegt, en voor de landmaat marrege. Als onvol¬ 
komen t vinden wij onze e in him ( Boer 52, 83, 135) en bin 
(Boer 88), waarmee hum en ben in het tegenwoordig Delf¬ 
landsch niet klopt. Vóór n dentaal is de e in vele woorden, 
evenals in onze beschaafde spreektaal, tot ei overgegaan, maar 
bovendien ook in veingster (bl. 202 vs. 8). Eene onvolkomen 
u vinden wij in spul (Hofw. 1774), waarmee verwant is de 
o-umlaut der gerekte e , die daardoor eu werd in speule(n) (bl. 
168 vs. 61, Hofw. 1763), speulman (Boer 64), speulkind (Hofw. 
1779), seuve (bl. 177 vs. 277, bl. 179 vs. 324), teughens (bl. 
177 vs. 248), veul (bl. 167 vs. 31, bl. 175 vs. 171, bl. 178 
vs. 302, bl. 179 vs. 340, bl. 181 vs. 412, bl. 182 vs. 461, 
bl. 204 vs. 64, 72, Voorh. 573 vlgg., Hofw. 1817), veulderhande 
(Boer 56, 139), deuse (bl. 178 vs. 285) en heur (bl. 167 vs. 22), 
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naast het gewoonlijk gebruikte her , d. i. V. Voor onzen tijd 
worden dezelfde vormen opgegeven; alleen voor speulen ont¬ 
breekt de opgaaf toevallig. Rekking vóór r komt voor bij t versje 
(bl. 165 va. 8), verkorting der gerekte vocaal bij wervelt (bl. 
176 vs. 201, bl. 179 vs. 355, bl. 203 vs. 58) of werldt ( Hofw . 
1746), dat nu echter als wéreld wordt opgegeven. Zoo luidt nu 
ook, in analogievorm, gestoken , wat bij Huygens nog in ouderen 
vorm voorkomt als esteke (bl. 205 vs. 129), ontsteke{n) (bl. 203 
vs. 49, Hofw. 1787). 

De korte 1 heeft zich, zooals ook nog in het tegenwoordig 
Delflandsch, gehandhaafd in mit (bl. 166 vs. 5, bl. 171 vs. 14, 
bl. 175 vs. 157, 180, bl. 176 vs. 203, 237, bl. 182, vs. 23, 
Boer 84, 119, 125, Hofw . 1750, 1755), maar is, evenals nog 
in dat dialect, tot u overgegaan bij sulver (Hofw. 1829). Daaren¬ 
tegen vinden wij e voor onze i in gett {Hofw. 1783). 

De korte O is gerekt bij voorder (bl. 176 vs. 207, bl. 182 
vs. 453), de gerekte, langs den weg der analogie, verkort bij 
goddinnen (bl. 168 vs. 84). Voor het oudere storft vindt men, 
doch slechts eenmaal, sturft [Hofw. 1819). Tegenwoordig is in 
Delfland de inf. sturreve met een zwak impf. sturfde , part. 
gesturreve . Natuurlijk is de ol (ook die uit al) voor d of t 
overal ou geworden, maar voor schouder laat Huygens schoer 
{Boer 135) zeggen en dat is nog in Delfland het gewone woord. 

De korte U komt in gesloten lettergrepen als o voor in 
rocken (= rukken , Boer 123), borger {Hofw. 1817) en lock 
(= geluk, Hofw. 1761, 1827), maar voor het tegenwoordig 
Delflandsch hebben de opgaven geluk , wat wel een boekenvorm 
zal zijn, en burger , wat ook in Huygens tyd wel de gebruike¬ 
lijke vorm zal geweest zijn, daar hij op de eenige plaats, 
waar hij den boer borger laat zeggen, eene woordspeling met 
het andere borger wilde maken. Wel heeft het tegenwoordig 
Delflandsch o in plokken , schodden , vollen. Tegenover het alge¬ 
meen Nederlandsch, dat onvolkomen u als umlauts-klank van 
de onvolkomen, uit oorspr. u voortgekomen 6 heeft, vinden 
wij met onvolkomen i: stick (bl. 168 vs. 65, bl. 175 vs. 170, 
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bl. 176 Y8. 204, bl. 177 vs. 245), stickjen (bl. 165 vs. 18, bl. 
174 vs. 139) en stickgien (Boer 49), voor stuk, en nog altijd 
wordt stik in Delfland gezegd, evenals pet naast put. Daarmee 
stemt bij Huygens bepockpet (Boer 126) overeen. Tegenover het 
algemeen Nederlandsch vinden wij met eu als umlauts-klank 
in open lettergrepen: heunich (bl. 181 vs. 440, bl. 202 vs. 3, 
bl. 204 vs. 89), keuningh (bl. 168 vs. 74, Voorh. 607), weuningh 
(Voorh . 605, Boer $9, Hofw. 1766), seun (bl. 176 vs. 197), 
8euntgie (bl. 173 vs. 105), deur (= door, bl. 204 vs. 67, Hofw. 
1799, 1804), meuge(n) (Hofw. 1802, 1810), je meught (Hofw. 
1767), meugh-je (bl. 182 vs. 457, 13, bl. 205 vs. 135) en 
meughelick (bl. 167 vs. 23, bl. 178 vs. 300, 360, bl. 206 vs. 
169, 171, Hofw. 1808). Yan weuning , zeun en deur weet ik 
uit de opgaven, dat zij nog in Delfland gebruikelijk zijn, en 
van de andere woorden is het veilig te veronderstellen, be¬ 
halve van keuning , dat nu onder den invloed der schrijftaal 
koning geworden is, al gebruikt men ook nog keuninkie voor het 
winterkoninkje en ook voor »het kleinste bigje uit een koppel.” 

3. De tweeklanken. 

De tweeklank AI is vóór n, evenals in het tegenwoordig 
Delflandsch en in vele andere tongvallen, door ee heen, over¬ 
gegaan in ie , zooals in ien (bl. 165 vs. 6, 14, bl. 166 vs. 27, 
bl. 167 vs. 17, 43, bl. 175 vs. 155, bl. 177 vs. 267, 272, 
bl. 179 vs. 331, 362, bl. 180 vs. 400, bl. 182 vs. 462, bl. 

203 vs. 33, bl. 204 vs. 70, bl. 205 vs. 120, Boer 69, 86, 126, 

135, 137, Hofw. 1760, 1779), allien (bl. 175 vs. 171, Boer 
70), ienigh (bl. 174 vs. 142, Boer 82), iens (bl. 174 vs. 113, 
117, bl. 176 vs. 210, bl. 177 vs. 267, bl. 202 vs. 7, bl. 205 
vs. 111, bl. 206 vs. 167, Hofw. 1755, 1797, 1831), eveliens 
(Boer 141), gien (bl. 167 vs. 35, bl. 173 vs. 67, 94, bl. 176 
vs. 235, bl. 177 vs. 250, bl. 178 vs. 311, bl. 181 vs. 431, 

bl. 203 vs. 43, Boer 46, Hofw. 1772, 1821), lien (bl. 181 

vs. 431), stien (Boer 52), biene(n) (Hofw. 1762), biendere (Boer 
66), bientgee (bl. 167 vs. 56), verbiene(n) (= beetnemen, bl. 178 
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vs. 288), miene{n) {Hofw. 1769, 1820), miende (bl. 172 vs. 55, 
bl. 174 vs. 113, bl. 179 vs. 349). Die ie vinden wij ook in 
twie (bl. 175 vs. 153, bl. 176 vs. 221, Hofw. 1780, 1802) en 
in 'tww. hiete{n) (bl. 171 vs. 11, bl. 174 vs. 132), hiet (bl. 172 
vs. 33, bl. 173 vs. 97, bl. 202 vs. 16, Hofw . 1792), volkomen 
in overeenstemming met het hedendaagsch Delflandsch. Of 
daarmee ook miester (voor meester: Boer 77, Hofw. 1780) en 
hiel (voor geheel, bl. 172 vs. 22, 25, bl. 174 vs. 137, bl. 178 
vs. 295) in overeenstemming is, weet ik niet; maar zeker is 
dat niet ierst , dat trouwens maar eens (bl. 167 vs. 27) wordt 
aangetroffen naast een veelvuldiger eerst {Hofw. 1815 en elders). 

Met ei treft men een, ook in andere Hollandsche dialecten 
zeer gewonen, vorm ongemeyn (bl. 175 vs. 188) aan, en verder 
ook vleys {Hofw. 1762) en beteyckent (bl. 206 vs. 156). Ook 
nu nog wordt vleis en beteikene{n) in Delfland gezegd, evenals 
elders in Holland. Voor vleis is de verklaring van dezen klank, 
die wel niet in eene eertijds volgende i kan gezocht worden, 
nog niet gegeven; maar, ook blijkens het Angelsaksisch flaësc , 
zal deze klank reeds van oudsher in het woord hebben ge- 
heerscht. Beteikenen is een Jan-werkwoord en kan als zoodanig 
ei hebben, en teiken zelf naar analogie daarvan. In schei {Boer 
121) is de ei uit substitutie eener j in plaats van de gesynco¬ 
peerde d van scheede te verklaren. Verkorting van de ei komt 
voor bij heilig , dat in verschillende dialecten heilig , zelfs hillig 
luidt, maar bij Huygens alleen verkort voorkomt in den, ook 
in vele Hollandsche kluchten voorkomenden, vloek selleweken 
{Hofw. 1806), d. i. Gods heilige weken. In plaats van het 
Noordhollandsche toon wordt in Delfland naast een nieuwer 
teen nog het oudere tee gebruikt. Ook bij Huygens vinden wg 
tee {Boer 62), meerv. teenen (Voorh. 563). In Delfland is ook 
teeën nu nog een zeer gebruikelijk meervoud. 

De tweeklank AU is tot ö gemonophthongeerd. Of deze ö 
door Huygens van de zacht volkomen ö onderscheiden wordt, 
blijkt niet. Tegenwoordig wordt in Delfland tusschen beide ö’s 
geen onderscheid meer gemaakt. Umlaut van deze ö komt noch 
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bij Huygens, noch in het tegenwoordig Delflandsch voor. 

De tweeklank EO is zoowel by Huygens als in den heden- 
daagschen tongval van Delfland ie , maar in sommige woorden 
is die ie tot onvolkomen i verkort. Zoo geeft Huygens ontvillen 
(bh 166 vs. 8) voor ontvielen , geheel in overeenstemming met 
het tegenwoordig Delflandsch, waarin niet alleen vil villen , 
maar ook Kil voor hield en hillep voor hielp gezegd wordt. Niet met 
al is bij Huygens, zooals nog in Delfland, nimmendal (bl. 177 vs. 
240); iemand is bij hem immant (bl. 204, bl. 95, 97), niemand 
nimment (bl. 173 vs. 91, bl. 175 vs. 173, bl. 179 vs. 328, bl. 
182 vs. 458, bl. 183 vs. 30, bl. 204 vs. 101, Boer 138, 142). 
Ook komt het laatste woord door invloed der volgende m met u 
voor, als numment (bl. 166 vs. 20 vlgg.), evenals nummer (bl. 174 
vs. 127, Voorh . 570) en nummermeer (bl. 169 vs. 105, bl. 176 
vs. 232). Immere is in het Delflandsch van onzen tijd en in vele 
andere Hollandsche tongvallen ommers geworden: zoo vinden 
wy het ook bij Huygens (bl. 168 vs. 97, bl. 172 vs. 53). 

De tweeklank IU is soms ui (of uu vóór r), zoo als in luy 
(= lieden, bl. 180 vs. 370), vrouluy (bl. 174 vs. 136, bl. 178 
vs. 305), jouluy (bl. 167 vs. 41, bl. 172 vs. 17, bl. 182 vs. 
13), beduyen (Hofw . 1741), stueren (bl. 165 vs. 2, bl. 172 vs. 
24, bl. 173 vs. 89). Dat wordt ook nu voor Delfland opge¬ 
geven , maar naast 8ture{n) geeft men nu ook stiere(n) op, en 
ook by Huygens vind ik bestieren (bl. 168 vs. 95), zooals naast 
beduye(n) ook bediet (bl. 180 vs. 399). In Delfland zegt men 
nu nog dier: by Huygens staat dierte (bl. 179 vs. 322); in 
Delfland wordt niet vuur , maar vier gezegd: zoo ook heeft 
Huygens vier (bl. 166 vs. 10, bl. 180 vs. 383, Boer 53, Hofw. 
1743) en vierig {Boer 54). 

4. De toonlooze klinkers. 

Zonder nadruk wordt ien uitgesproken als en , d. i. dn (passim). 
Zoo wordt voor haar of heur ook dikwijls het toonlooze her 
geschreven (bl. 167 vs. 47, bl. 168 vs. 84, bl. 174 vs. 110, 
114, bl. 180 vs. 366, bl. 205 vs. 118, Hofw . 1811) en voor 
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het poss. mijn (maar ook voor het pers. mijf) men (bl. 166 vs. 
8, bl. 167 vs. 42, bl. 172 vs. 40, 45, bl. 178 vs, 77, bl. 174 
vs. 130, bl. 181 vs. 447, bl. 206 vs. 162, Boer 69, Hofw. 
1805, 1827). Mij zelven is men eyghe (bl. 176 vs. 237). Zijn 
is sen (bl. 165 vs. 9, bl. 172 vs. 19, 26, bl. 173 vs. 95, 100, 
bl. 174 vs. 127, bl. 175 vs. 162, bl. 177 vs. 245, bl. 179 vs. 
363, bl. 205 vs. 122, Voorh. 605 vlgg., Boer 59, 76, 78, 134, 
143, Hofw . 1752, 1821). Zich zelf is sen selven (bl. 205 vs. 128). 
Tegenwoordig zegt men in Delfland zen zellevers of zen eige. 

De uitgang - schap is dikwijls toonloos en dan geschreven 
-schip (bl. 171 vs. 3, 4) of -schop (bl. 205 vs. 140), tenzij 
men in dat -schop overgang van a tot o zou willen zien, als 
bij sop of, enz. Voor hertogin vindt men hartegin {Boer 78). 
Om het volkomen toonlooze der laatste lettergreep aan te dui¬ 
den wordt lichaam geschreven als lichum (bl. 174 vs. 151) en 
middag als middich (bl. 172 vs. 22, bl. 174 vs. 134, bl. 203 
vs. 24). Wambuis is bij assimilatie geworden tot wammes (bl. 
181 vs. 422, Boer 147), zoo als somwijls tot sommes (bl. 178 
vs. 313, 357). Tegenwoordig zegt men in het Delflandsch ook 
dikkels voor dikwijls. 

De eerste lettergreep is toonloos geworden bij becangs = bij- 
kants (bl. 177 vs. 270), verbij m voorbij {Boer 72), waarbij in 
het tegenwoordig Delflandsch te vergelijken is verom voor 
weerom , en bij kedaer voor kijk daar {Boer 61, 115, 117), dat 
uit verschillende oudhollandsche kluchten bekend is. Geheel 
verdwenen is de klinker der eerste lettergreep bij knijne(n) voor 
konijnen {Hofw. 1751). 

Daarentegen heeft de toonlooze e zich op het eind van ad¬ 
verbia gehandhaafd, bv. bij belachelycke (bl. 167 vs. 34) en zijn 
er toonlooze svarabhakti-i's ingevoegd bij hallif (bl. 172 vs. 49) 
en kerrickhoff (bl. 173 vs. 66), geheel in overeenstemming met 
het tegenwoordig Delflandsch, waarvoor ik ellef , twalef wollef\ 
hullep en hillep (= hielp), vollik , sturreve (= sterven), turref 
urret (= erwt), woretje (=: woordje), staretje (= staartje), enz. 
opgegeven vind. 
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5. De medeklinkers. 

De M is, evenals in het tegenwoordig Delflandsch, inge¬ 
voegd bij pampier (bl. 203 vs. 19). De m heeft een volgenden 
medeklinker aan zich geassimileerd in wammes (= wambuis) 
en sommes {= somwijls): zie boven. 

De N heeft niet alleen voor gutturalen, maar ook voorden¬ 
talen, eene gutturale uitspraak, weergegeven door n<j, zooals 
in angder (bl. 178 vs. 321), hangden {Hofw . 1780, 1785), hangt 
(bl. 174 vs. 147, bl. 175 vs. 155), langd {Hofw. 1766), te 
langdword {Hofw. 1771), sangd {Hofw. 1776), schangdt (bl. 

174 vs. 148, bl. 175 vs. 176), verstangt (bl. 174 vs. 134, bl. 

175 vs. 188), pangt (bl. 175 vs. 187), langtsgesellen (bl. 175 
vs. 177), mangteltgie {Boer 143), eplangt (bl. 175 vs. 155), 
wangt {Hofw. 1764, 1770, 1834), becangs (bl. 177 vs. 270), 
nochtangs (bl. 175 vs. 163), onglangs (bl. 171 vs. 16); ongder 
(bl. 172 vs. 17, 37, 41, bl. 178 vs. 314), songder (bl. 176 vs. 
210, 231), grongd {Boer 63), vongd (Hofw. 1814), mongdt (bl. 
167 vs. 37, bl. 174 vs. 114, bl. 176 vs. 230; ook monkje , 
Hofw. 1782), ongdieftelycken (bl. 165 vs. 11), bongt {Boer 144), 
ongs (bl. 165 vs. 1, 10, bl. 172 vs. 37, bl. 174 vs. 143, Hofw. 
1762, 1777, 1830), mongster (bl. 179 vs. 334); veingster (bl. 
202 vs. 8). Of ook in het Delflandsch van onzen tijd deze n 
gutturaal wordt uitgesproken, blijkt niet uit de opgaven, waar¬ 
over ik kan beschikken. 

De n ontbreekt nog, evenals in het tegenwoordig Delflandsch, 
bij schoe (bl. 204 vs. 95) en tee {Boer 62); tegenwoordig luidt 
het meervoud schoenen en teeën of teenen ; Huygens schrijft 
teenen ( Voorh. 563). Daarentegen wordt de n niet uitgesproken, 
evenmin als tegenwoordig in den tongval van Delfland, na 
eene toonlooze e , en dus bij alle infinitieven, deelwoorden en 
persoonsuitgangen van werkwoorden, bv. wille (bl. 168 vs. 13, 
Hofw. 1761), benne (bl. 167 vs. 50 vlgg., Hofw. 1760, 1810), 
snije {Hofw. 1822), stuyve {Boer 58), espanne {Boer 144), enz. 
enz. Evenmin gebeurt dat bij woorden met n-suffixen, als selde 
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(bl. 179 ys. 323), tusse (bl. 166 vs. 9), buyte {Boer 128, 143), 
eve-staech (bl. 174 vs. 126), ove (Boer 51), eighe (bl. 176 vs. 
215, bl. 182 vs. 23, bl. 202 vs. 6, bl. 204 vs. 106, Boer 72), 
verlege (bl. 172 vs. 54). 

Daarentegen wordt de derde of vierde nv. mij tot mijn (of 
men) (bl. 168 vs. 60, Boer 74, Hofw. 1779, 1818) en komt, 
evenals nu nog in Delfland, eene hiaataanvullende n telkens 
voor; vandaar bv. ick tasten in men sack {Hofw. 1823), onse 
Domine die preeckten op en dagh {Boer 145) en staen ick(Voorh. 
564), tenzij daar de n nog den ouden persoonsuitgang m ver¬ 
tegenwoordigt. Voorgevoegde, uit sandhi te verklaren n vinden 
wij bij noom {Hofw. 1749), naers {Boer 122, Hofw. 1815) en 
narmen (bl. 165 vs. 10). Althans het laatste woord heeft, naar 
mijne opgaven, in Naaldwijk nog altijd die prothetische n \ voor 
de andere woorden ontbreken mij opgaven. 

Syncope van n doet zich, evenals in het tegenwoordig Delf- 
landsch, voor bij cost (=konste, konde, kon, bl. 167 vs. 35, 
bl. 168 vs. 77, bl. 174 vs. 149, bl. 177 vs. 266), begost (=be- 
gonste, begon, of als part. bl. 177 vs. 278, Hofw. 1808) en 
aar (voor ader uit ander) ook aars {= anders, bl. 166 vs. 25, 
bl. 167 vs. 20, 43, bl. 175 vs. 155, 178, bl. 177 vs. 257, bl. 
179 vs. 362, bl. 180 vs. 402, bl. 205 vs. 126, Boer 50, 59, 
63, Hofw. 1833). Vreemder, en door het tegenwoordig Delf- 
landsch niet bevestigd, is de syncope der n bij taetges en 
haetges (bl. 167 vs. 54 vlg.) voor tandjes en handjes. 

Assimilatie van n met de voorafgaande labiaal, na uitval 
van t , vertoont ombrak {Een boer 53) voor ontbrak. De n is 
l geworden in eveliens {Boer 141) voor eveneens . 

De L is gesyncopeerd of geassimileerd bij as , dat nog in 
Delfland, evenals in geheel Holland, gezegd wordt voor als *) (bl. 
166 vs. 29, bl. 167 vs. 42, 54, 59, bl. 168 vs. 66, 85, bl. 

1) Dr. A. Beets deelt mij het volgende door hem te Naaldwijk gehoorde 
rijmpje mee: 

»os die mon zen hoerf-öfdoet, 

»dan is zen kop zo roorf-as bloed”. 
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172 vs. 30, 55, bl. 174 vs. 123, bl. 176 vs. 208, Voorh. 576, 
579, Boer 57, 130, 142, 144, Hofw. 1759, 1761, 1768, 1783) 
en by suck voor zulk (bl. 167 vs. 59, bl. 168 vs. 71, bl. 172 
vs. 38, bl. 173 vs. 92, bl. 181 vs. 434, Hofw. 1746). Meta¬ 
thesis vertoont stremmeless (Boer 104) voor stremsel. Nog zegt 
men te ’s-Gravenzande dekkeles en hangeles voor deksel en hengsel. 

De D is nog onveranderd in doe (bl. 173 vs. 101, bl. 176 
vs. 208) en doen (bl. 174 vs. 149, bl. 176 vs. 205), maar 
tegenwoordig zegt men toe , zelden toen . Terecht ontbreekt de 
d nog by spel (bl. 204 vs. 103), mv. spellen (bl. 177 vs. 262). 
Of men nu reeds, zooals in 'talgemeen Nederlandsch, speld 
zegt, weet ik niet, maar elders in Zuid-Holland is de vorm 
spel nog wèl in gebruik. Daarentegen is de d geapocopeerd by 
hem (Boer 122) voor hemd. Geassimileerd is de d by vinne(n) (bl. 
165 vs. 5, 168 vs. 83, bl. 172 vs. 47, bl. 173 vs. 95, bl. 179 
vs. 362, bl. 205 vs. 134) en gins (bl. 178 vs. 290; daarnaast 
ook ginte voor gindsche , Boer 71). Tegenwoordig zegt men in 
Delfland nog vinne en guns; zoo ook vonne voor vonden , worre 
voor worden , wiere voor wierden. Assimilatie van ld tot ü ver¬ 
toont de dorpsnaam Naaldwijk zelf, die door de bewoners dier 
plaats als Naallik wordt uitgesproken (naar eene mededeeling 
van Dr. A. Beets). Gesyncopeerd is de d niet alleen by het 
boven sproken aar, aars, maar ook by vaer (bl. 168 vs. 66, 
Voorh. 596, Boer 84, 86), vaertje (Hofw. 1748), vaertge 
(bl. 176 vs. 197), vaertgie (Boer 127), moer (bl. 166 vs. 
20, bl. 167 vs. 27, bl. 176 vs. 207, Voorh. 594, 596, Boer 
120, 131), moertgie (Voorh. 602) en met verkorte vocaal mortje 
(Hofw. 1748), en verder met geschreven of ongeschreven sub¬ 
stitutie van j of w tyj: tre*en (bl. 167 vs. 45), ste'en (Boer 
|N0), Legen (bl. 172 vs. 27), wegen (bl. 172 vs. 28), onbescheye 
(bl. 174 vb. 107), bege (bl. 174 vs. 166), verlegen (bl. 176 vs. 
2iW), Igen (bl. 172 vs. 39, 50), ter sge (bl. 172 vs. 40, bl. 
20 4 vs. 61), te tge (bl. 176 vs. 238), glgen (bl. 204 vö. 62), 
v* ,o(m) (Hofw. 1822) hugen (^ huiden, d. i. heden, bl. 174 vs. 
tiU, bl, 203 vs. 38). sugen (bl. 174 vs. 134, Hofw. 1742), 
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beduyen (Hofw . 1741), raey(en) (Voorh . 598), ouwe bl. 203 vs. 
41, Hofw. 1770). Het tegenwoordig Delflandsch komt daarmee 
volkomen overeen. In mijne opgaven vind ik o.a. vaar en moer 
naast vader en moeder, tree, bete, scheie, leie, beduie , raaie , ge- 
booie , gouwe, houwe , enz. 

De T is geapocopeerd bij faé voor 124, 129) en 

met de s bij slech voor slechts (Boer 87), gesyncopeerd by 
owJecre(n) (Hofw. 1826), onken (Boer 48) en ombrak voor ontbrak 
(Boer 53), en na spiranten geassimileerd 1° vóór je = gij in wachje 
(bl. 205 vs. 117), mochje (Hofw. 1769); 2° vóór den verkleinings¬ 
uitgang^, ge of gie in cluchjen (bl. 165 vs. 14), cluchgie (bl. 175 
vs. 181), knechje (bl. 166 vs. 32), knechges (bl. 168 vs. 80), lichges 
(bl. 167 vs. 47), lichgies (bl. 202 vs. 11), genuchgie (bl. 175 
vs. 182), troosgie ( Voorh. 578), troosje (Boer 48, Hofw. 1786), 
troosjes (bl. 166 vs. 25, bl. 173 vs. 101), borsges (bl. 167 vs. 
49, Hofw . 1784), beesje (Hofw. 1750) en 3° vóór s in rechs 
(bl. 175 vs. 161) en slechs (bl. 173 vs. 67). Ook het heden- 
daagsch Delflandsch is zuinig met zyne t' s. In mijne opgaven 
vind ik o. a. slach voor slacht in den imperatief, kos voor kost, 
mos voor most, moch voor mocht, rechs en knechs. Tegenover 
deze vormen staan in het Delflandsch ook andere met para- 
gogische t. Zoo spreekt men te Naaldwijk van den Eentwegt, 
d. i. Heenweg (langs den Heenhof) en van den Wouterschen 
wegt. Bij Huygens vindt men weght (Hofw. 1763) en wijsert 
(bl. 168 vs. 63). 

De K is gesyncopeerd, zooals over’t algemeen in ’t Hollandsch, 
bij mart voor markt (Hofw. 1831). Die syncope moet al zeer 
oud zijn, daar de e van merkt daardoor vóór r -f- dentaal kwam 
te staan en dientengevolge regelmatig in a over kon gaan. 
Over syncope van kedaer voor kijkdaar spraken wij reeds. 

De Q is tusschen e en i in j overgegaan, zooals over ’t al¬ 
gemeen in het Hollandsch en dus ook in het tegenwoordige 
Delflandsch, zoodat egi tot ei werd, blijkens de bij Huygens 
voorkomenden vormen: meyt (bl. 166 vs. 23, bl. 167 vs. 17), 
meysgie, meyssie (zie beneden), eseyt (bl. 167 vs. 18, bl. 174 
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vs. 119, bl. 176 vs. 212, bl. 204 vs. 80, Voorh. 594), leydt 
(=legt, bl. 167 vs. 22) en leyt (=ligt, bl. 174 vs. 123). 

De CH is na de 8 met die 8 geassimileerd in dezelfde ge¬ 
vallen, waarin dat ook in het algemeen Nederlandsch is ge¬ 
beurd; vandaar dat Huygens die bij het weergeven van het 
boerendialect van Delfland ook niet meer schrijft, bv. zelfs bij 

wenst {Boer 59), ass {Boer 58) en tusse (bl. 166 vs. 9). Na¬ 

tuurlijk heeft die assimilatie ook vóór de s plaats gehad. 

Ook de F is met de volgende 8 geassimileerd: vandaar lieste 
voor liefste (bl. 204 vs. 71, Hofto. 1781), te vergelijken bg 
zeis voor zelfs, dat ik voor het tegenwoordig Delflandsch op¬ 
gegeven vind. Met volgende t assimileerde de ƒ (uit v) bij heit 
voor heift uit hemt (bl. 165 vs. 12, bl. 166 vs. 24, bl. 167 
vs. 53, bl. 172 vs. 60, bl. 173, vs. 89, bl. 174 vs. 120, 139, 
bl. 176 vs. 221, bl. 178 vs. 290, 311, bl. 180 vs. 401, bl. 

182 vs. 13, bl. 203 vs. 25, 43, 48, bl. 204 vs. 82, bl. 205 

vs. 110, 129, Hofw. 1741, 1761, 1779, 1797, 1834). Ook nu 
nog is heit de gewone vorm in Delfland, evenals in geheel 
Zuid-ïïolland. Vóór de t is de ƒ niet, zooals in de Frankische 
dialecten, overgegaan in ch in verschillende woorden, die ook 
nu nog in het algemeen Nederlandsch eene f hebben, zooals 
schrift , sift , bruiloft , enz. maar ook in softer (= zachter, bl. 
167 vs. 55), dat ook nu nog in *t Delflandsch gebruikt wordt, 
en in after (bl. 203 vs. 24), waarvoor ik geene opgave uit het 
hedendaagsch dialect heb. 

De W is door assimilatie met voorafgaande m verdwenen bij 
wammes en sommes (= somwijle): zie boven. 

6. De vervoeging. 

Van de persoonsuitgangen is, behalve het nu en dan weg¬ 
laten van de uitgangs-^, opmerkelgk de tweede persoon meer¬ 
voud op e{n ), naar analogie van den eersten en derden persoon, 
zooals bv. je stelden (bl. 173 vs. 92). Dat is nog zoo in Delf¬ 
land, waar men o. a., volgens de opgaven, jullie krege{n) zegt: 
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en ook elders in Zuid-Holland, bv. te Rotterdam, is dat zeer 
gewoon. 

Dat inf., part. en ook de persoonsuitgangen van het meer¬ 
voud toonlooze e in plaats van en hebben, zagen wij reeds. 
Zoo hebben wij ook reeds opgemerkt, dat de eerste en derde 
persoon enkelvoud van het zwakke imperf. soms op en uitgaat, 
wanneer het volgende woord met een klinker begint, en dat 
ook eene uitgangs-n bij staen ick wordt aan getroffen, die wel 
een overblijfsel van de oude rm-conjugatie zou kunnen zijn. 

Het voorvoegsel voor het part. perf. is bij Huygens meestal 
niet ge , maar toonlooze e , bv. eschreve(n) (bl. 167 vs. 18, 
bl. 175 vs. 192, bl. 205 vs. 109), eprese{n) (bl. 168 vs. 
75, bl. 180 vs. 873), ekeke(n) (Hofw . 1805), erese[n) (bl. 171 
vs. 16), ewete(n) (bl. 177 vs. 270), e8chote(n) (bl. 178 vs. 292), 
ekrope{n ) (bl. 165 vs. 16, Voorh. 591), eboore{n) (bl. 167 vs. 
32), elese{n) (bl. 166 vs. 29, bl. 172 vs. 60), esien (bl. 175 vs. 
172, bl. 179 vs. 323). edrege{n) (bl. 166 vs. 24), evange{n) 

(bl. 203 vs. 18), espanne(n ) (Boer 144), edaen (.Hofw . 1763), 

egunt {Hofw. 1767), elemt {Hofw. 1751), ehult (Boer 135, Hofxo. 
1835), espslt (bl. 173 vs. 62), esint (bl. 166 vs. 2, bl. 169 vs. 
106), ehoort (bl. 178 vs. 300), estoort (bl. 133 vs. 40), elight 
{Hofw. 1824), eplant (bl. 167 vs. 14), eset (bl. 165 vs. 12, 
bl. 179 vs. 359, bl. 202 vs. 8), eseyt (bl. 167 vs. 18, bl. 174 
vs. 119, bl. 176 vs. 212, bl. 204 vs. 30, Voorh. 594), eweest 
(bl. 180 vs. 368, bl. 206 vs. 152). Voor het tegenwoordig 
Delflandsch worden de participia geregeld met ge opgegeveu, 
ofschoon ik ook de uitdrukking ze hebben evochten in eene op¬ 
gave van Ter Heide-Monster aantrof. Ge ontbreekt geheel bij 
lach (= gelag, bl. 181 vs. 419), lick (= gelijk, bl. 174 vs. 152 vlg., 
bl. 178 vs. 284, Boer 57, 58, 86, 148) en ook lijck (bl. 166 
vs. 26), lijcken (bl. 204 vs. 102), loof ick {= geloof ik, bl 175 
vs. 186, bl. 176 vs. 202), loof je (bl. 204 vs. 88), looffelijck 

(bl. 180 vs. 374), mackelick {Hofw. 1809), beuren {= gebeuren, 

bl. 172 vs. 55, bl. 178 vs. 313). 

Bij de werkwoorden der 3 de klasse heeft de analogievorm 
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van den eersten en derden persoon met o reeds dien met de 
oude a vervangen, doch eenmaal schrijft Huygens wan (bl. 177 
vs. 276). Het werkwoord schelden heeft een zwak impf. schelde 
(bl. 173 vs. 102). 

Op esteke en ontsteke in de 5 de klasse, als ouderen vorm voor 
gestoken en ontstoken , hebben wij reeds gewezen, evenals op 
edregen in de 6 de klasse en ontvülen in de 7 de klasse. 

Op eigenaardige vormen der zwakke vervoeging als docht en 
bedocht voor dacht en bedacht , brocht en ebrocht voor bracht en 
gebracht , erocht voor geraakt, eseyt voor gezegd , leydt of leyt 
voor legt en ligt , heit voor heeft wezen wij ook reeds. 

Van de praeterito-praesentia behandelden wy reeds cost voor 
kon (met den analogievorm begost voor begon). Overigens worden 
de vormen van kunnen door die van kennen vervangen. Men 
vindt, evenals in het tegenwoordig Delflandsch, ken (voor kan, 
bl. 166 vs. 4, bl. 168 vs. 100, bl. 172 vs. 47, bl. 174 vs. 
109, bl. 176 vs. 217, bl. 179 vs. 329, bl. 203 vs. 52, bl. 204 
vs. 89, Hofw. 1825), kent (voor kunt, bl. 182 vs. 451, bl. 204 
vs. 98, Hofw. 1797) en kennein) (voor kunnen , bl. 175 vs. 177, 
189). Eene e hebben ook, evenals in den hedendaagschen tong¬ 
val van Delfland, de vormen van het ww. zullen, nam. sel (voor 
zal, bl. 165 vs. 2, 5, bl. 168 vs. 63, bl. 172 vs. 53, bl. 175 
vs. 173, bl. 179 vs. 361, bl. 182 vs. 2, 10, bl. 204 vs. 77, 
82, bl. 205 vs. 118, 120, Voorh. 568, 570, Boer 85, Hofw. 
1754), selt (voor zult , Boer 47, Hofio. 1754) en selle{n) (voor 
zullen (bl. 178 vs. 285, Boer 87). Het impf. is sou. Het ww. 
mogen heeft umlaut. Op meuge{n), je meught en meughje hebben 
wij reeds gewezen. Yan het impf. komt moch je in plaats van 
mocht je voor {Hofw. 1769). Van moeten is het impf. most 
reeds besproken. Durven en gunnen hebben reeds, zooals nu, 
eene regelmatig zwakke vervoeging. 

Yan zijn komen, behalve de aan onze schrijftaal beantwoor¬ 
dende vormen, nog voor: ick bin {Boer 88), we benne{n) {Hofw. 
1760), je bent (bl. 182 vs. 452) en ben je (passim), ze benne{n) 
(bl. 167 vs. 28, 47 vlgg., bl. 174 vs. 137, bl. 177 vs. 262, 


Digitized by v^ooQle 



Bydragen tot de kennis der Noordnederlandscbe tongvallen 179 


bl. 182 vs. 17, Boer 70, 115, Hofw . 1810). Het; part. i3, 
evenals nu nog, ook toen reeds zwak, nam. eweest (bl. 180 
V8. 368, bl. 206 vs. 152). 

7. De verkleiningsuitgangen. 

In verkleiningsvorm komen bij Huygens o. a. de volgende 
woorden voor: wijfgies {Boer 131), lippgtes (bl. 167 vs. 52, bl. 
202 vs. 1), oompgie (Voorh . 603), armpgies {Boer 76), rijmpjen 
(bl. 165 vs. 12), rijmpge (bl. 167 vs. 14, bl. 173 vs. 96), 
stickgien {Boer 49), slyckje (Boer 72), lockgies {Boer 134), laeghies 
{Boer 139), kraeghies {Boer 140), meysgie {Boer 60), meysgien 
(bl. 181 vs. 411), meysgen (bl. 168 vs. 95, bl. 173 vs. 97), 
meysges (bl. 167 vs. 39, bl. 168 vs. 80), meysien (bl. 166 vs. 

30), meyssies (bl. 173 vs. 82), meyssens (bl. 181 vs. 409 ), huysien 

(bl. 166 vs. 28), halsge (bl. 167 vs. 53), goetgien {Boer 116), 

goedtge (bl. 167 vs. 28, bl. 168 vs. 81), goetgen (bl. 173 vs. 

85), goetjen (bl. 165 vs. 2), woordtgies {Voorh. 572), hartgie 
{Voorh. 586), hartje {Hofw. 1769, 1821), tuytgie {Boer 147), 
schuytgie {Boer 148), lutgie (bl. 181 vs. 433), kunstge (bl. 167 
vs. 15), borsges (bl. 167 vs. 49, Hofw. 1784), trooagie {Voorh. 
578), troosje (Boer 48, Hofw. 1786), troosjes (bl. 166 vs. 25, 
bl. 173 vs. 101), beeeje {Hofw. 1750), cluchgie (bl. 175 vs. 181), 
cluchjen (bl. 165 vs. 14), suchjes (Boer 52), knechje (bl. 166 
vs. 32), knechges (bl. 168 vs. 80), lichgies (bl. 202 vs. 11), lichges 
(bl. 167 vs. 47), genuchgie (bl. 175 vs. 182), croontgies (bl. 167 
vs. 51), seuntgie (bl. 173 vs. 105), bientges (bl. 167 vs. 56), 
waghentie (Voorh. 599), craeltges (bl. 167 vs. 52), hieltgie (Boer 
119), mangteltgie (Boer 143), deurtgien (Voorh. 590), vaertgie 
(Boer 127), vaertje (Hofto. 1748), moertgie (Voorh. 602), mortje 
(Hofw. 1748), heertgien (Boer 88), niertgies (Boer 55), snippertgies 
(Boer 149), bietge (bl. 202, vs. 3) vrouwtgie (Boer 87) en 
dinghetien (bl. 176 vs. 212). 

In hoeverre wij in gien een tussckenvorm tusscheu kijn en 
jen , je te zien hebben (vgl. Dr. L. A. te Winkel. Taalgids IV 
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bl. 98 vlgg.) moet ik in ’t midden laten. Zeker is het, dat die 
vorm in het tegenwoordig Delflandsch niet meer voorkomt. 
Daarin vindt men den uitgang ie na p (ook mp), k, g (ch) en 
8 (ook 8ch) en vermoedelijk ook na ƒ, bv. koppie, narmpie , 
bokkie, dachie, huisie , bossie. Na d en t wordt je gebruikt, bv. 
hondje, voetje , terwijl tje daar wordt gebezigd na n, l, r, na 
klinkers en na de ingevoegde toonlooze e, bv. zeuntje , jaartje, 
blommetje , mannetje, dingetje . 

8. Eenige vreemde woorden. 

Ten slotte geef ik nog eenige vreemde woorden in den vorm, 
waarin Huygens meende, dat zij door de Delflandsche boeren 
verminkt werden, vooral door metathesis of door de duidelijke 
klinkers onduidelijk uit te spreken. 

Ackirderen (accordeeren) (bl. 168 vs. 100). 

Advecaet (advocaat) (bl. 203 vs. 60). 

Ammereu8 (aradureux) (bl. 203 vs. 22). 

Caer (vriendin) (bl. 167 vs. 38, bl. 168 vs. 102, bl. 172 vs. 59). 
Comperaci (comparatie) (bl. 179 vs. 338). 

Compereren (compareeren) (bl. 173 vs. 75). 

Condemnaci (condemuatie) (bl. 173 vs. 67). 

Dispeteeren (disputeeren) (bl. 175 vs. 170). 

Ducketon (ducaton) ( Hofw . 1825). 

Egelleren (egaleeren) (bl. 204 vs. 98). 

Femijnich (venynig) (bl. 178 vs. 297). 

Fylosoop (philosoof) (bl. 175 vs. 163). 

Fleurtge (bloempje) (bl. 174 vs. 141). 

Gedieuw (adieu) (bl. 181 vs. 431). 

Haringere (harangeeren) (bl. 206 vs. 169). 

Impertuyne (importune) (bl. 203 vs. 23). 

Ju\)8ement (jugement) (bl. 204 vs. 86). Met de ui in deze beide 
laatste woorden stemt merkwaardig overeen de ui by ruizie 
en menuit in het tegenwoordig Delflandsch. 
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Kerme8ynde (karmozijnen) (bl. 175 vs. 159). 

KemeUchip (kornelschap) (bl. 171 vs. 4). 

Kollerick (choleriek) (bl. 203 vs. 37). 

Mangdement (mandement) (bl. 173 vs. 69). 

Aferakel (mirakel) (bl. 206 vs. 170). 

Nettuer (natuur) (bl. 177 vs. 247, 264). 

Oblegaci (obligatie) (bl. 173 vs. 68). 

Opereeren (in de beteekenis: bewerken) (bl. 206 vs. 170). 
Passienci (patiëntie) (bl. 181 vs. 444). 

Perfessi (professie) (bl. 167 vs. 40). 

Pestelenti (pestilentie) (bl. 173 vs. 72). 

Pistuer (postuur) (bl. 174 vs. 151). 

Preces (proces) (bl. 176 vs. 223). 

Rappirteren (rapporteeren) (bl. 176 vs. 217). 

Rekenventie (reconventie) (bl. 173 vs. 71). 

Renemee (renommee) (bl. 205 vs. 150). 

Reppetaci (reputatie) (bl. 174 vs. 142). 

Schandeleus (scandaleus) (bl. 176 vs. 204). 

Sekertaris (secretaris) (bl. 205 vs. 125). 

Selet (salet) (bl. 202 vs. 7). 

Sentenci (sententie) (bl. 173 vs. 71, bl. 205 vs. 124). 
Speciaeltges (speciaal) (bl. 171 vs. 15). 

Trtbbleren (trerableeren) (bl. 175 vs. 169). 

Versier (vizier, gezicht) (Boer 54). 

Amsterdam, April 1899. J. tb winkel. 
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DE F IN LEEFDE. 

Men weet dat de -d- van den uitgang van het zwakke pre¬ 
teritum zich in het Nndl. (de Limb. tongvallen daargelaten) 
alleen heeft gehandhaafd, als de stam van het ww. uitgaat op 
een klank of ander geluid met stemklank, terwijl hy in het 
tegenovergestelde geval is overgegaan in -t-, b. v. krab-de, ge-krab- 
de , van krabb-en, naast lap-te, ge-lap-te , van lapp-en l ). De daar¬ 
uit opgemaakte regel geldt al voor ’t Mndl., voorzoover daar 
de gesynkopeerde vormen gebruikt worden. 

Dien regel volgen ook de stammen op een spirans. Dus: 
Nndl. leef-de, waag-de, leg-de, raas-de, van lev-en , wag en , legg-en 9 
raz-en, Mndl. leef-de (naast lev-ede), waech-de of waegh-de (naast 
wagh-ede), leech-de of leegh-de (naast leg-ede), raes-de (naast 
ra8-ede ); maar: Nndl. straf-te , lach-te, kus-U, vonnis-te, wisch-te, 
van straff-en, lach-en , kuss-en, vonnüs-en, wissch-en ; Mndl. straf-te 
(naast straff-êde), lach-te (naast het gewone, sterke loech), cus-te 
(naast cuss-ede ), vonnes-te (naast vonness-ede) 2 ), wisch-tê (naast 
wisch-ede). 

Nu doet zich in de spelling van de vormen die de -d- heb¬ 
ben behouden een eigenaardig verschijnsel voor. Vóór de -d 
een teeken voor een zachte explozief met stemklank, vertoonen 
zij vaak (op het eind van den stam) een f y een ch f een 8, d. w. z. 
teekens voor harde spiranten zonder stemklank. En wel: 

a. Mndl. en Nndl. leefde . Altijd met ƒ, hoewel het Mndl. 
voor de overeenkomstige zachte spirans met stemklank de tee¬ 
kens u en v, het Nndl. het teeken v bezit, b. v. Mnl. leuen 
(leven), Nndl. leven . 

b . Mndl. raesde, Nndl. raasde. Altpd s. Het Nndl. bezit voor 


1) Aan het einde van een vorm, das in het onverbogen participium, ia de uit¬ 
spraak van -d thans natuurlijk altijd t, hoewel het schrift daarin niet meegaat, dus 
gtkrapt , geschreven gekrabd. 

2) Als tenminste het ww. vonnessen in het Mndl. voorkomt. 
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de overeenkomstige zachte spirans met stemklank het teeken 
z , b. v. razen . In het Mndl. (en vroeg Nndl.) is de z voor dien 
klank weinig gebruikelijk en ook niet tot dien klank beperkt; 
hij komt daar trouwens meestal in latere geschriften en in 
enkele bizondere gevallen voor. 

c. Mndl. (en vroeg Nndl.) waechde , minder gewoon waeghde 
(waegde ), Nndl. waagde . Hier bezigt dus het Nndl. het teeken 
voor de zachte spirans met stemklank, het Mndl. echter in den 
regel het teeken voor de harde zonder stemklank, minder vaak 
het teeken voor de zachte met stemklank. 

Hetzelfde verschijnsel treffen we aan in Mndl. leefdi, waechdi 
naast waeg(h)di , raesdi ; naast levedi , wag(Ji)edi , rasedi ; dus in de 
2. pl. praes. ind. -|- het enklitisch pron. -t, en in substantiva als 
Mndl. Nndl. liefde, bij den stam liev - (waar echter de boven¬ 
genoemde regel door analogieën is gestoord, en de uitgang - de 
bijna algemeen - te is geworden). 

De vraag doet zich voor: zijn de spellingen met ƒ, s en ch 
onjuiste spellingen, zonder meer; of hebben de zachte stem- 
klankhebbende sluitspiranten van den stam in die vormen een 
wijziging ondergaan welke die spellingen wettigt? Immers, 
gaat de stam uit op een zachte explozief, dan vinden we vóór 
- de in het Nndl. altoos en in het Mndl. nagenoeg altoos 
het teeken voor het zachte geluid met stemklank, b. v. Mndl. 
Nndl. leid-de (daarnaast Mndl. leide, bij uitzondering leit-de), 
Mndl. crab-de, Nndl. krab-de, van Mndl. leid-en , crabb-en l ). 
Waarom dus ook niet Mndl. Nndl. *leev-de, Nndl. *raaz-de, 
waarom niet Mndl. waeg(h)de als de eenige, of verreweg ge¬ 
wone vormen? 

Dr. Johannes Pranck opperde in zijn Mnl. Grammatik § 93, 
Anm. de gissing: dat die spiranten in 't Mndl. weliswaar zacht 
waren, maar geen stemklank hadden, dus »tonlose Lenes” waren, 
en heeft onlangs, in Taal en Letteren VIII, 464 vlg. die gissing 

1) Of de stammen op -ng in *t Mndl. nog tot de stammen op een explozief ge¬ 
rekend mogen worden, is twijfelachtig. Zie beneden blz. 187 vlg. Daarom haal ik 
m\ng{h)eu , ming{h)dt: en dgl. hier niet aan. 
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nader toegelicht en (ook voor ’t Nndl.) verdedigd, nadat ik de 
gissing had gewaagd dat de Mndl. f en ch in dit geval een¬ 
voudig gebrekkige spellingen waren, onder deze bewoordingen: 
»Daar aan ’t einde van een woord v in 't geheel niet en gh 
minder dan ch gebruikt werd, bezigde men aan ’t einde eener 
syllabe ook alleen ƒ en meestal ch ” (Limb. Serm. biz. 64, noot 2). 

In het onderstaande zal ik nu van mijn kant de argumenten van 
Dr. Franck pogen te ontzenuwen en mijn gissing verdedigen. 

Dr. Franck haalt voor zijn meening en tegen de mijne vier 
bewijzen aan (T. en L. t. a. p.): 

1°. vraagt hij: spreekt men tegenwoordig wel werkelijk uit 
tèvdëy vrdgdê (en rdzdë )? 

Het antwoord op die vraag kan volmondig >Ja!” luiden; 
ieder Nederlander met ooren zal dat toegeven. 

Om zeker te gaan, verzocht ik mijn vriend Prof. Gallée, in 
Utrecht, van wien ik wist dat hij sedert geruimen tijd met 
Prof. Zwaardemaker daar fysiologische klankproeven deed in 
den trant van Rosapelli en Rousselot, na te gaan hoe het met 
de f in leefde , liefde, zelfde, de g in voegde, de s in raasde 
gesteld was. Dr. Gallée voldeed aan dat verzoek met een be¬ 
reidwilligheid waarvoor ik hem niet genoeg bedanken kan, en 
de uitkomst van de door hem en Dr. Zwaardemaker met de 
grootste nauwgezetheid en angstvalligheid genomen proeven 
was: dat inderdaad de ƒ van leefde (en evenzoo de g van 
voegde , de 8 in raasde) is een gebrekkige voorstelling van de 
zachte spirans met stemklank die onder anderen aanwezig is in 
leven , in tegenstelling met de ƒ in blafte , die een harde spirans 
zonder stemklank voorstelt. 

Dr. Gallée schrijft omtrent zijn uitkomsten (waarvan hier on¬ 
gelukkig de cliché's niet gegeven kunnen worden) het volgende: 

> Eerst hebben wij geregistreerd kaak, lip, bodem, larynx. 
Nu waren er tusschen de gevallen waar de soneering doorliep, 
sommige waar een pauze in de soneering was, zoowel bij leven 
als bij leefde. Zwaardemaker meende dat wg in deze gevallen 
met eene ƒ te doen hadden. Het kwam mij ongeloofeljjk voor, te 
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meer omdat ik geen verschil bad gehoord, noch bij hem 1 ), noch 
bij mijzelf. Ik heb toeu voorgesteld den luchtstroom te onderzoe¬ 
ken. Was ertigdens het niet soneeren een sterke uitstrooming van 
lucht, dan moesten wij een f voor ons hebben. Was er zwakke 
uitslag of liever geen verandering in de lijn, of wel ging de lijn 
naar beneden, dan was er geen luchtdruk en dan was er een 
pauze in de luchtuitstrooming (of ten gevolge van een ophouden 
van den adem of door sluiting der glottis^). En dit laatste was 
het geval: er was óf daling, óf de lijn veranderde niet, omdat 
de wijzer al laag stond. In elk geval er was geen sterke uit. 
strooming, dus geen harde spirans”. 

Dus: de ƒ in leefde is geen harde spirans; een zachte spi¬ 
rans zonder stemklank kan hij ook niet zijn, omdat in een deel 
van de gevallen, nl. degene waarin geen hiaat in de uitademing 
was, de soneering doorliep; bijgevolg kan hij alleen een zachte 
spirans met stemklank wezen. Eén ding is dus zeker: hoewel 
we schrpven leefde , raasde, naast waagde, zeggen we evengoed 
lêvdë , rdzdé als wdgdë; evengoed lêvdë als lëvë(n). 

Natuurlijk is dat op zichzelf nog geen bewijs voor de Mndl. 
uitspraak. Maar men moet niet vergeten dat de vormen ont¬ 
staan zijn uit: Hëvêdë, *wdgëdë, *rdzëdë, die in ’t Mndl. nog 
zeer gewoon zijn (geschreven: levede, wag(h)ede, rasede ), en dat 
uit deze door vluchtige uitspraak van de eerste -g- ontstaan 
moesten: *lêvdë , *wdgdë, *rdzdê . M. a. w.: oudste uitspraak van 
de gesynkopeerde vormen *lëvdë enz., jongste uitspraak *lêvdê enz. 

Dr. Franck zou dus moeten aannemen dat in den tusschen- 
tijd de spirans zijn stemklank had verloren en dien later weer 
had teruggekregen. In theorie is dat denkbaar, maar dit zouden 
dan bij mijn weten de eenige voorbeelden zijn in ’t Ndl., dat 
een spirans met stemklank, midden in een woord staande tus- 
schen een klinker en een sonantischen medeklinker, zijn stem¬ 
klank kwijtraakt. Omgekeerd worden in ’t Ndl. geregeld klanken 


1) Dr. Zwaardemaker heeft de woorden eerst gezegd zonder dat hij wist waarvoor 
de proef moest dienen, hetgeen de waarde van deze aanmerkelijk verhoogt. 
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zonder stemklank sonant als ze tusschen twee sonanten staan, 
en verliezen andere hun stemklank onder den invloed van een 
voorafgaanden of volgenden klank zonder soneering. 

2°. zegt Dr. Franck: »Das Mnl. und ebenso das Nnl. ver- 
wandeln doch auch z -f- d in sd, z. b. peinsde . Was sol]te das 
Nnl. gegen eine schreibung peinzde haben, wenn wirklich so 
gesprochen würde?” 

Antwoord: Dat we peinzdé zeggen, staat vast. Maar men 
schreef peins-de, gelijk leef-de , omdat men - de duidelijk voelde 
als een uitgang die gevoegd werd achter peins-, leef- teneinde 
een andere tijdsbetrekking aan te duiden. In het Nndl. tijd¬ 
perk, waarin grammatische overwegingen een veel grooter in¬ 
vloed op de spelling oefenden dan in het Mndl., en waarin 
bovendien de analogie van leefde en de oude spelling peinsde 
samen werkten, is het behoud van deze laatste schrijfwijze ge¬ 
makkelijk verklaarbaar. De oude spelling waachde (waechde) 
daarentegen heeft het Nndl. allengs laten schieten, omdat men 
daar ook niet schreef en schrijft: ik *waach (fwaech), gelijk peins , 
leef , maar: ik waag (waeg). 

3°. »Ferner”, zegt dr. F., »hat das Mnl. bei vba. auf ng im 
praet. net, zb. gehengen : gehencte . Waren praet. die wirklich 
lëv-de, vrdg-de gesprochen wurden im character der mnl. sprache 
gewesen, so ware nicht abzusehn, warum zu hengen (mit der 
ur8prünglichen aussprache von ng als n verschlusslaut #) nicht 
ein praet. heng-de gehort hatte (nnl. mengde beruht auf men¬ 
gen mit der vereinfachten aussprache von ng als blossem »).” 

Stellen we eens dat gehencte , uitgesproken gëhenktë, in het 
Mndl. het regelmatige en gewone preteritum van gehengen , uit¬ 
gesproken: géhenffèn, was. Dan zou die vorm voor Dr. F. zelf 
een moeilijkheid zijn. Immers hg zou toonen dat de d nader¬ 
hand door de nk was verscherpt, waarvan noch big leefde 
vraechde , noch bij peinsde een spoor te vinden is. Waarom dan 
ook niet *leefte, *vraechte, *peinste ? Buitendien zou de vorm 
gehencte niet thuis hooren bij de stammen op een spirans, maar 
op een explozief, gelijk leidde , crabde • 
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Het zon das buiten mijn bestek liggen dien zonderlingen 
vorm gekende *) te verklaren, zelfs als hij de gewone Mndl. 
vorm was. Maar, met allen eerbied voor de groote belezenheid 
van Dr. Franck, moet ik daar voorloopig aan twijfelen. Noch 
T. en L. t. a. p., noch in de Mnl. Grammatik § 93, Anm. 
geeft Dr. F. bewijsplaatsen; in van Helten’s Mndl. Sprkk. vindt 
men er evenmin een enkel voorbeeld van, ik zelf herinner mij 
niet er ooit een ontmoet te hebben, en een onderzoek op alle 
in aanmerking komende zwakke werkwoorden in Verdam’s Mndl . 
Wdb. levert evenmin een enkel voorbeeld op 2 ). 

Zoekende op de werkwoorden dinghen, drenghen, enghen, 
g rong hen, heng hen, dinghen , cringhen, langhen , lenghen, menghen 
en hun samenstellingen, - senghen en sprenghen, vindt men: van 
de volle vormen als dinghede, gehingede, langhede, minghede om¬ 
streeks 35 voorbeelden; van ding de t hengde, langhde, mingde en 
dgl. omstreeks 25; voorts l keer dinckden (Hist. Gen. 4, 680, 
246) 3 ); 2 keer {ghé)lancde (Gelre, Wapenb. 104 en Segh. 8271 
var.), 1 keer bezijnchde {Brand. C. 1007) en 1 keer dindctse 
(Matth. 81). 

Dit laatste beteekent niets, want het is ontstaan uit *ding{h)tse 
<s*ding{h)et8e <C*ding{h)edese 4 ). De zeldzame spellingen nckd , 
ncd en nchd mogen als onnauwkeurige schrijfwijzen worden 
beschouwd, de beide eerste misschien zelfs als een loffelijke 
poging om njd uit te beelden. Daarbij moet men echter be¬ 
denken dat Gelre’s Wapenboeck niet bepaald gewoon Mndl. kan 
heeten, terwijl Segh. 8271 var. een verkeerde lezing is. Het 
komt mij voor, dat niet alleen tusschen klinkers (Franck, 
Mnl. Gr. § 92), maar ook elders midden in een woord de 
uitspraak ng plaatselijk al zeer vroeg in n (gutturale nazaai) 

1) Zonderling mag men den vorm noemen, omdat het onbegrijpelijk ia hoe uit 
gekenjede in ’t Mndl. ooit iets anders kon ontstaan dan gthenjde., en daaruit ge- 
hendé. Waar zou de h vandaan komen? 

2) Ik bedoel alleen de in het Mndl. Wdb. afged rukte vormen; de ontelbare daar 
aangehaalde plaatsen heb ik niet opgezocht. 

3} Mndl. Wdb op clinken. 

4) Er staat Matth. 81: die jonckhcer dinckite % cochtse ende betaeltse. 
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overging en alleen in den verscherpten vorm nk aan ’t slot 
van een woord en bij synkope vóór liquidae en nazaten de ex- 
plozief behield. 

Maar hoe dat zij, in al geval vindt men onder omstreeks 
G5 voorbeelden geen enkel ghehincte of zoo iets! Zoo heel ge¬ 
woon schenen die vormen dan toch niet te wezen. Trouwens 
Dr. Franck zelf wacht zich wel, in zijn Alexander-uitgaaf 
langhde 2, 851, linghde 4, 857 in lande , linde te veranderen. 
Bfl de werkwoordstammen op nk vindt men daarentegen altijd 
c£, volgens den regel, b. v. blinken: blinde , danken: dancte y 
elinken: clinde, minken: minde . 

Ik zou dus eerst eenige bewijsplaatsen moeten zien om aan 
gewóón Mndl. vormen als *gehende te gelooven (in Hoogduitsch 
getinte teksten zouden ze niets bewijzen), en dan nog zouden 
ze ra. i. als in twee opzichten ongelijksoortig niets, volstrekt 
niets bewijzen voor den aard van de ƒ in leefde , de ch in 
waechde, de 8 in raasde. 

4°. De stelling dat ƒ en ch in leefde , vraechde alleen daarom 
gebruikt werden, omdat men aan het eind van een woord ƒ 
en ch schreef, berust, zegt Dr. F. op miskenning van den aard 
van de Mndl. spelling, >die sich zwar auch schon zuweilen 
grammatischen erwagungen zuganglich zeigt, d. h. eine form 
mit einem bestimmten buchstaben schreibt, weil eine nah zuge- 
hörige form denselben hat, aber doch in ihrer grundlage durch- 
aus phonetisch ist.” 

Over ’t algemeen is dat volkomen waar (mits men de sandhi 
in den zin er buiten laat, want in dit opzicht beproefde ook 
de Mndl. spelling slechts in sommige bepaalde gevallen fonetisch 
te wezen, en dan nog niet geregeld), maar daar staat toch 
tegenover dat de Mndl. spelling ook herhaaldelijk van den klank 
afweek. Niet alleen omdat haar de noodige teokens ontbraken, of 
omdat de spellers slecht hoorden of het met de schrijfwijze zoo 
nauw niet namen, — óók omdat allengs zekere vaste schrijfge- 
woonten waren opgekomen, waaraan men zich meer of minder 
trouw hield. 
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Men schreef b. v. in een gesloten lettergreep ae voor de gerekte 
of lange a, omdat dat nu eenmaal gewoonte was; maar fone¬ 
tisch is die spelling zeker evenmin ooit geweest als ue voor o 
of oe voor ö (en waarschijnlijk ook oe voor o). Volstrekt on¬ 
fonetisch is ook de spelling gh = gg in seghen e. dgl., evenzoo 
het onderscheid in de schrijfwijze van k vóór a, o, u (c) en vóór 
e , i (k), niets dan een navolging van het Latijn en Fransch; 
dergelijk sc naast sch , g naast gh ( Limb. Serm. blz. 71, noot). 

Nu is het denkbaar, dat moeten we toegeven (we behoeven 
maar aan de Ohd. en Mhd. spellingen van explozieven te denken 
om het in te zien) dat men de labiale lenis zonder stemklank 
voorstelt door ƒ en de gutturale door ch, als men de keus 
heeft tusschen ƒ en v, ch en g . Maar een andere vraag is, of 
we aan de ƒ in leefde , de ch in waechde die uitspraak, waar¬ 
tegen de geschiedenis van de vormen, het fonetisch karakter 
van onze taal en de tegenwoordige uitspraak pleiten, mogen 
toekennen, te meer indien we die spellingen op een aanneme¬ 
lijke wijze anders kunnen verklaren. 

Vooraf de opmerking dat wij er geen waarde aan mogen 
hechten dat leefde met ee geschreven moest worden, gelijk hi 
leeft naast hi levet , want ook in teksten waar de e niet of 
gewoonlijk niet verdubbeld wordt (Limb. Serm., L. v. J. e. a.), 
heeft lef de nooit anders dan ƒ. Dadelijk voeg ik erbij dat blijkens 
Gallée, Altsd. Gr. § 109 ook in Oudsassische geschriften hier 
en daar de spelling fd voorkomt, naast de gewone b en i, en 
wel: hof des (capitis) Hel. M. 4517 (C. hóbdes), hof de (capiti) Hel. 
M. 1512 (C. hóbde) f haf dun 1 keer in Hel. M. (Gallée); vngiofda 
(inculti) Gallée, Asa. Sprachd. s. 43 (Ess. Gl.); lefdi (daret) ald. 
88. 42, 56 (Ess. GL); güofda ald. s. 125, z. 12 ( Conf .). 

Het ontstaan van de spelling met ƒ en ch in ’t Mndl. stel 
ik mg ongeveer als volgt voor. 

Men schreef gewoonlijk een woord zoo als men het (elk 
woord op zichzelf genomen, onafhankelijk van den klank waar¬ 
mee het volgende begon of het vorige eindigde) uitsprak, en 
vandaar spelde men ook, met het teeken voor de harde ex- 
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plozief of spirans zonder stemklank aan het eind, aldus: liet 
(carmen), sanc(k ) (cecinit), lamp (agnus), dach (dies), veel zeld¬ 
zamer: lied, sang(h), lamb , dagh (dag), en altijd: lijf (liif, lif 
enz.); ook natuurlijk altijd: huus (hues , Kus enz.), daar voor 
de zachte dentale spirans met stemklank geen ander teeken dan 
8 gebruikelijk was. Aangezien nu de schrijvers menschen waren 
met meer of minder kennis van grammatika, en zij zeer wel 
wisten wat een lettergreep was; aangezien zij niet eens gram¬ 
matische kennis noodig hadden om te voelen dat in het prete¬ 
ritum het gedeelte - de iets was wat achter het essentiëele van 
een werkwoord (den stam) kwam, moesten zij, meen ik, geneigd 
zijn om eveneens te spellen: leitde, lancde, cempde, daechde(dachdé), 
naast zeldzamer leidde , lang(h)de , cembde , daeghde ; altijd: leefde 
(lefde), en natuurlijk huusde (husde) *). 

Inderdaad vinden wij in een grooten tekst, de Limburgsche 
Sermoenen , een schat van deze en dergelijke vormen: als 
regel td voor dd , en zelfs voor enkele rf, b.v. beetde, dietde , 
mitdelt en inf. antwertden (zie mijn uitgave § 108); dergelpk 
pb voor en naast meer gewoon bb, b. v dopbelens , naast dobbe¬ 
len (ald. § 85), cg voor gg, naast meer gewoon gh en gg b. v. 
rucge , naast rughe , rugge (ald. § 98), om van de spellingen 
gelachde (risit), clapde, erloesde , grut de, sweitde, agde (uit acht ede), 
wagde (uit xoachtede ), 8 tig de (uit stichtede) en ontelbare andere 
(ald. § 115) niet te spreken. Zeer opmerkelijk is ook de spel¬ 
ling jacobpe Serm. 170 c (naast jacope 180 a). De uitspraak was 
zeker *jakoppe, van den nom. *jakop , maar aangezien die nom. 
altijd jacob (iacob) geschreven werd, spelde deze schrijver ook 
jacob-pe (naast jacope, een in de Serm . zeer verklaarbare spel¬ 
ling voor *jacoppe ). 

Maar in ’t algemeen is het in de Mndl. geschriften anders 
gesteld. Wel vindt men uitsluitend huusde (huesde enz.), in dien 


1) Uit die afscheiding van stam en uitgang zijn ook splitsingen als leef di, leef 
tfu , leef ste en dgl. te verklaren, die in de hss. zeer gewoon zijn. Dat dit niet 
alleen schrijverswgsheid was, blijkt uit het feit dat later op die manier een pro¬ 
nomen stu, ste ontstond. 
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tyd de alleen mogelijke spelling; wel is leefde de eenige spelling 
en daechde meer gewoon dan daeghde, maar bij de overige zijn 
juiöt leidde (leide), lang(Ji)de en cembde de gewone vormen, en 
leitde , lancde , cempde hoogst zeldzaam. 

In deze drie vormen hebben we echter niet met spiranten, 
maar met explozieven te doen, en het ongeoefend oor hoort veel 
beter (zoo is het nu nog in Nederland) het verschil tusschen 
b en p, g en k , d en £, dan tusschen v en ƒ, g en cA, z en 8 . 
Een weinig beschaafde, ook al is het geen Amsterdammer, die 
blijfe of bleife voor blijven schrijft, kan men licht vinden, maar 
een die meite voor meiden spelt, bestaat niet. 

Dus geloof ik dat leitde en cempde te zeer in ’t gehoor vielen 
als fonetisch onjuist, om ingang te vinden, terwijl leefde en 
vraechde (naast vraegde) zonder bezwaar geschreven werden. 
Wat lang(h)de betreft, daarin stond naast de uitspraak met 
?ig zeker gewestelijk, misschien zelfs als regel, de uitspraak met 
n y zoodat daar wc, dat op het eind van het woord de ge¬ 
deeltelijk tot heden bewaarde uitspraak nk juist voorstelde, 
misplaatst was. 

Dr. F. vraagt: wat hadden de Mndl. schrijvers dan tegen 
de spelling *leevde, *daeghde‘ï De laatste komt vaak genoeg 
voor, en bij de eerste moeten we nu de vraag omkeeren en vra¬ 
gen : wat was er tegen om de spelling leefde (lefde) te be¬ 
houden? En we antwoorden: daar was weliswaar wat tegen, 
want die spelling week af van den klank, maar de afwijking 
was niet zóó sterk, dat de schrijvers zich lieten afbrengen van 
een spelwijze die, al deugde hij fonetisch niet, zich aansloot 
bij bekende typen. Is er al eens een schrijver op het denkbeeld ge¬ 
komen dat leefde (lefde) toch eigenlijk fonetisch verkeerd was, dan 
heeft hij zich laten weerhouden om *leevde te schrijven, door de 
overweging dat het zoo gek stond: het lettergreeptype leev ( lev ) 
was voor hem iets volstrekt ongewoons. Zoo schreven de Mndl. 
schry vers ook bgna allen ck vóór c, i, b. v. wecken , in plaats van 
kk (gelijk L. v. J. spelt), hoewel toch wekken even goed was, 
maar ze schreven uu eenmaal sulc , ooc, dus ook wec-ken. 
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De gissing van Dr. Franck lijkt mij volstrekt onaannemelijk, 
omdat er niets voor pleit dan de spelling, en deze nog maar 
gedeeltelijk, en ik zie daarom voorloopig geen reden om mijn 
zienswijze te laten varen. 

Rotterdam, 13 Mei 1899. J. h. keen hz. 


DE WESTFRIESCHE EIGENNAMEN JOUKE EN SJOUKE. 

Op een college over Oudwestfriesch deed mij indertijd bij 
de behandeling van de klankprocessen, die oudwestfries. vormen 
als blyouwe , (ik) blijf, scryou{we), (ik) schrijf, scrionwetij dryowen , 
(zij) schreven, dreven, enz. uit *blïvu , *8crïvu, *8crivun , drivun 
enz. hebben te voorschijn geroepen, een mijner toehoorders, thans 
Dr. J. Huizinga te Haarlem, de vraag: zou in verband hier¬ 
mede niet de westfriesche eigennaam Jouke te identificieren 
zijn met den ohd. Gibicho , ags. Gifica ? De juistheid dezer 
scherpzinnige opmerking staat buiten kijf. Slechts moet men hier 
niet van een grondvorm Gii-iko uitgaan, maar van een prototypus 
*Gi$-uko, welks bestaan uit het on. Giuki (uit * Gi&uki , vgl. 
Noreens Altnord. gramra. § 231) is op te maken. Ten gevolge 
van den overgang van £ vóór u tot w -f- daarop volgende ont¬ 
wikkeling van u tus9chen w en de voorafgaande vocaal -|- 
daarop volgende verplaatsing van ’t accent in de uit t-u voort¬ 
gekomen diphthong (m: ia) -f- daarop volgenden overgaug van 
iü vóór w in iou (vgl. Beitr . r. Paul und Braune 19, 353 vlgg.), 
alsmede door de bekende ontwikkeling van g vóór een palatale 
vocaal tot j, de synkope der uit u der onbeklemtoonde letter¬ 
greep ontstane d en de ontwikkeling van -» uit -« voor -o 
moest *Gi£uko een nieuwfrieschen vorm Jouke opleveren. 

Met het oog op dit Jouke begrijpen we voorts een nieuw- 
westfr. Sjouke als reflex van een naar het ohd. Sibicho , ags. 
Sifeca , on. Sifki aan te nemen grondvorm # St‘£u£o. 

W. VAN HELTEN. 
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N06 IETS OVER SINT-BRANDARIS. 

Ter aanvulling van mijn opstel over * Brandaris en Sint - 
Brandarius” in dit Tijdschr. XVI, 274—282, volgt hier een 
en ander dat ik daarna deels van anderen vernomen, deels zelf 
gevonden heb. 

Dr. L. Scharpé te Leuven vestigde mijne aandacht op het 
werk van Kanunnik Rembry: >De bekende Pastoors van 
St. Gillis" (te Brugge) en had de goedheid uit dit hier niet 
voorhanden werk het volgende voor mij te doen afschrijven 
(Inl. XIV en XV): 

„De zuidzijkoor bevatte oenen tweeden autaar, dezen te weten van Sint 
Gandolf „staande ande noordzijde van Sinte Kathelinen outare” (Uit een akte 
van 28 Oei 1470). In de oudste stukken die er van gewagen, komt dezen 
antaar voor onder de vereenigde titels van Sint Gandolf en Sint Brandaris 
(zie verder Nota). Den 6 Januari 1397, stichten Jan Noyt „de Calanderare” 
en Katheline zijn wijf, aan dezen autaar „in Capella beati nicolai... ad altare 
beatorum gangulphi et brandarii, situm in dicta Capella”, eene dagelijksche 
mis enz. 93 

In de gemelde aanteekening wordt Sint-Brandaris wederom 
aanstonds met Brandanus vereenzelvigd en, na eene kort be¬ 
richt over het leven van laatstgenoemden heilige, nog het vol¬ 
gende medegedeeld: 

Sint Brandaris was vroeger byzonder vereerd te Brugge waar men hem 
aanriep als patroon tegen vuur en brand. In de kerk van O. L. V. ter Pot- 
terij, bestond er eene gilde van Sint Brandaris die een zeinsel r ) bezat, heden 
nog in wezen: zie de beschrijving er van bij Weale, Catalogue des objets 
d’art religieus... exposés a 1’hotel Liedekerke, a Malines, Sept. 1864. Bruxelles 
1864. page 116. De voet van het zeinsel draagt dit opschrift: „Dit seinsele 
behoort toe de gilde van St Brandaris in kereke van Potterie by my Bastiaen 
Lauwere als deken en Gillis Elhouts Sorgere 1604”. Ter Potterij bewaart men 
nog eene oude koperen plaat (waarvan afdruksel in Rond den Heerd 5^® jaar 


1) Reliquieënksstje waarmede men zeint (zegent); zie De Bo en Schuermans. (M). 

14 
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1870, bladz. 93) voorstellende S<* Anna, tosschen 8. Brandanus en 8. An- 
dreas, met dit opschrift al onder: 

O Heyligen Brandanus vrindt Gods verheven 
Bidt voor alle bedruckte mannen ende vrauwen 
Die in noodt des brands v devoüch aencleven 
En met een vast gheloove in Godt betrauwen 
16. is inde Poorterye. 48. 
f. Schevelare ! ) f. 

Sint Brandanus staat op deze plaat verbeeld met mijter en koorkap. Hij 
houdt iu de rechterhand oenen staf en oenen brandhaak, getuig dat dient om 
de muren neer te vellen, reeds door het vuur aangerand; op de linkerhand 
draagt hy eene kerke, die in vlammen staat. 

Wij vinden bier dus de authentieke bewijzen 1° dat er in 
1397 te Brugge een Sint-Brandarius bekend was; 2° dat erin 
1604 te Brugge een gilde bestond dat Sint-Brandaris als pa¬ 
troon vereerde; 3° dat ter zelfder plaats in 1648 een Sint Bran¬ 
danus vereerd werd (waarschijnlijk dezelfde die vroeger Bran- 
daris heette); 4° dat deze Brandanus als beschermheilige tegen 
brand werd aangeroepen. 

Intusschen had ik, eveneens na ’t afdrukken van mijn opstel, 
in de oudere jaargangen van den Navorscher een en ander 
omtrent den naam brandaris gevonden 1 2 ), waaruit mp bleek dat 
deze naam reeds vroeger de aandacht getrokken en tot derge¬ 
lijke gissingen als de door mij geopperde aanleiding gegeven 
had. Niet alleen acht ik mij eerlijkheidshalve verplicht hiervan 
melding te maken, maar ik meen wel te doen met eene samen¬ 
vatting en mededeeling van hetgeen er onder dit alles — als 
gewoonlijk in den Navorscher rijp en groen — niet verouderd 
of reeds door mij te berde gebracht maar thans nog wetens¬ 
waardig is. 

In den jaargang XXII, 67 (a° 1872) vraagt de bekende 
taal- en geschiedkundige J. H. van Dale, archivaris van Sluis, 

1) In Rond den Heerd lees ik zelf: Schelhanere; overigens zgn zoowel hel afschrift 
van het versje als de beschryving der afbeelding volkomen juist. (M.). 

2) Wederom een voorbeeld hoe zeer een repertorium voor Nederlandsche taal- en 
letterkunde eene behoefte is! 
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naar gilden die Sint-Brandaris of Sint-Lieven tot patroon heb¬ 
ben. (Een antwoord op deze vraag schijnt niet gegeven te zijn, 
doch wordt thans gevonden in bovenstaande aanhaling uit het 
werk van Rembry). Aanleiding tot de vraag was zeker hetgeen 
Van Dale zelf in zijne » Naamlijst van de poorten, torens... 
straten enz. der stad Sluis in het midden der 15 de eeuw l )’' 
mededeelt over eene »Sint-Brandarisstraat tot den Oostwater- 
schepe”, eene andere (?) van denzelfden naam, in de laatste helft 
der 16 de eeuw vermeld, en een »Sint-Brandarisgilde”, eveneens te 
Sluis. Omtrent het laatste gist hij dat het ’t gilde der Kaar¬ 
sengieters is geweest, wier >hof’ in de onmiddellijke nabijheid 
der Sint-Brandarisstraat gelegen was. 

Wij hebben dus nu denzelfden heilige op drie oude haven¬ 
of handelsplaatsen aan de Noordzeekust aangetroffen: op Ter¬ 
schelling als patroon van het kustvuur, en waarschijnlijk te Brugge 
als beschermheilige tegen brand en te Sluis als patroon der 
kaarsengieters. Overal staat hij derhalve, hetzij vanouds hetzy 
door een later gelegd verband, in betrekking tot brand in eene 
der beteekenissen van dit woord. 

Voor de verklaring van den wonderlijken heiligennaam en 
het daarmee samenhangende Nnl. woord baat dit alles echter 
nog niet veel 2 ). Ziehier echter eenige gegevens en gissingen die 


1) Geschreven in 1871, en omstreeks 1875 uitgegeven in het Archief v. h. Zeeuwsch 
Genootschap d. Wetensch. 3de deel, 2de stuk; zie blz. 75 en verg. 81. Mr. R. Fruin 
ThAz. had de vriendelijkheid mij hierop opmerkzaam te maken. Op blz. 30 wordt ook 
een Sint-Lievenssteeger vermeld (n°. 12). 

2) In den Nav. XXXI, 135 wordt gevraagd „of wy hier niet aan verdichte, aan 
spotnamen te denken hebben, tevens een schimpscheut inhoudende op anti-protestant- 
sche heiligenjacht ?! Nopens een luiaard hoorde ik wel eens: St. Lieven zit op 
zyn rug. Vgl. Nav. XXII, 156, 300. Zou men dan ook niet bij voorbeeld kunnen 
zeggen: »by wierookt, offert, aanbidt St. Brandaris’'; eigenlyk, nopens een brand- 
brieflegger, brandstichter; figuurlijk, nopens een sterk in *t oog loopend beoefenaar 
der ars amatoria*'. Ik haal dit hier, behalve om de curiositeit der onmogelijke en 
niets verklarende gissing, voornamelijk aan, omdat het strekt tot staving der in 
’t Ned. Wdb. i. v. (Aanm.) vermelde, doch nog niet verklaarde beteekenia: brand¬ 
stichter van *t woord brandarit. 
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wellicht tot eene afdoende verklaring kannen bijdragen, althans 
den weg daartoe wijzen. 

In den Navorscher XXXIII, 404 meent J. E. ter Gouw, 
evenals reeds vroeger (Nav. IV, 371) J. G. 0(ttema?), dat een 
brandaris niets anders is dan een brander , een vuurtoren, en 
Sint-Brandaris de verdichte beschermheilige der kustlichten 1 2 ), 
te vergelijken met andere spreekwoordelijke, doch niet kalen- 
darische heiligen, reeds ten deele door Leendertz (Nav. XXV, 
456—457) opgenoemd, als Sint Jut , Sint Nimmermeer , Sint 
Raspinus (patroon van ’t rasphuis te Amsterdam), Sint Vreetop , 
Sint Blijdert , Sint Lors (patroon van hen die ilorsen”, d. i. 
borgen), Sint Reinuit , Sint Ariaan s ), Sint Juin (van de »uien- 
boeren” of grappenmakers), Sint Haringvis , »de gecanoniseerde 
pekelharing”. *Wat later Jan werd 3 ) was vroeger Sint ; en 
noemen wp den Amsterdamschen Westertoren 4 ) Lange-Jan, zoo 
betitelde men voorheen een nieuwgebouwden vuurtoren als 
Sint-Brandaris' 9 , 

Inderdaad is het getal dier meer of minder apocriefe, soms 
geheel verdichte, a. h. w. etymologische heiligen die, evenals 
volgens sommigen verscheidene oude góden en mythen, uit een 
woord, een naam geboren zpn, gemakkelijk te vermeerderen. 
Ziehier enkele van die soort, door De Cock, Volksgeneeskunde 
in Vlaanderen (39, 49, 78, 79, 170, 311) vermeld: Rosa (tegen 
de roos), Lambertus (tegen de lamheid ), Blasius (tegen de blazen 
of blaren ), Leonardus (tegen de pijn in de »leên ”, d. i. lenden), 
in Walenland Cloud (tegen de clous , zekere zweren), Begga 
(voor de bègues , stamelaars), Satuminus (Atourni , tegen de draai¬ 
ingen in ’t hoofd), Matrice , Gotte , Pier re a Broquette , Fivelenne , 
Nevralgie , Nazar , Makrawe 5 ). 

Gittee noemt, in Taal en Lettren II, 173 vlgg. hierover han- 


1) Verg. Tydschr. XVI, 278 vlgg. 

2) Zie over dezen heilige thans Volkskunde XI, 197. 

8) Zie het opstel van N. A. Cramer in Taal en Letteren I, 57 vlgg. 

4) En evenzoo de Middelburgsche, Araersfoortsche en Beverw(jksche torens. 

5) Verg. ook Marnix, Bijenc. 4,4 (ed. 1574, blz. 193 vlgg.). 
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delende, bovendien nog de volgende Dietsche » heiligen”: Luy* 
aert , Reynuyt , Noywerc , Valentin , Maandag , en de Waalsche: 
Claire , Criard, Languit , Fïvra, Mort, Estropié , Vincent , Touche , 
JBoudin , Cochon , Goinfrain, Lichart , Chopinette , Bouteille , Larme, 
ladou, Fout-le-Champ. Ik voeg er nog bij: Mamertus (Mammard 
of Mammaire , patroon der minnen), Donatus (schutspatroon 
tegen den donder ), Bonifacius (wiens dag gunstig is voor 't boonen - 
planten), Comelius (schutspatroon van het hoornvee , verg. lat. 
cornu), Lazarus *), en eindelijk Mager , Hebniet , Niemand 8 ). 

Ik ben mij zeer wel bewust, dat de hier opgenoemde heili¬ 
gen niet alle van dezelfde soort zijn. Er zijn er onder die 
kennelijk geheel verdicht zijn, niet weinige zelfs die eigenlijk 
alleen in een of ander spreekwoordelijk gezegde voorkomen; 
andere daarentegen zgn werkelijke gecanoniseerde en kalenda- 
rische heiligen, die alleen maar wegens de gelijkenis van hun 
naam met die van eene of andere ziekte of onheil tot schuts¬ 
patroon daartegen, of tot beschermheilige van zekere groepen 
van personen zijn verkoren. Behoort nu de H. Brandanus tot 
de eerste soort; is hij op drie verschillende plaatsen aan of bij 
de Noordzeekust » geboren” uit een of meer appellatieven, van 
brand - afgeleid of er mede samengesteld 1 2 3 ), en is hg dus louter 
een »gewrocht der volksetymologie”? Hiertegen pleit m. i. 
vooreerst het feit dat hij nu op drie verschillende, maar alle aan 


1) Zie Zeeman, Spreekw. a. d. Bijbel ontleend, 344. Ook tyj Tainman Spreekw. 
ia nog veel van dien aard te vinden. 

2) Zie Veelderh. Gen. Dicht. (ed. Lett.) 88, 122, 150 en beneden, blz. 205—207. 

3) Zie Tijdschr. XVI, 278—282. Overigens z{jn toch niet alle woorden op ~arit % 
gelijk ik aldaar (blz. 280) meende, persoonsnamen; behalve het daar reeds ge¬ 
noemde dromedaris (en casuaris , dat eigenlijk niet meetelt), zijn er ook, vooral in *t 
Mul., inderdaad een zeker getal zaaknamen (m\j grootendeels door Dr. J. J. Sal- 
verda de Grave opgegeven): nnl. dielionaris , inventaris, ordinaris, salaris en mnl. 
aquarijs , armarijs, bestiarijs , clectnarijs , exemplarijs , capitularijs , locarijs , sanciuarijs, 
scapularijs , suprasitaris ; veelal beantwoorden zij, zooals men ziet, ook aan Mlat. 
woorden op - arium , niet -arius . Eigenaardig zyn ook de jongere devotaris (Starter 530) 
en zicijnaris (Asselijn, Stiefmoer 14), in scherts of spot gevormde benamingen, te 
vergelijken met sommige woorden op - orum , -ium, -joen enz, 
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of by de Noordzeekust gelegen plaatsen is aangewezen, wat 
toch al een heel toevallig samentreffen zou zijn. En ten tweede 
zou men dan toch gaarne een tweede voorbeeld zien, dat zulk 
een geheel verdichte heilige niet alleen in den volksmond 
*n schertsende of spottende uitdrukkingen leeft, maar dat hem 
ook kapellen en altaren gewijd worden (zooals in dit geval op 
Terschelling en te Brugge) en gilden hem tot patroon kiezen 
(gelijk te Brugge en te Sluis geschied is). Doch wellicht zijn 
die voorbeelden inderdaad bij te brengen. Tot de tweede soort, 
de werkelyk door de Kerk erkende heiligen, wien alleen maar 
wegens hun naam eene byzondere taak is opgedragen, kan Bran¬ 
danus toch bezwaarlijk behoord hebben, indien hij nergens is 
aan te wijzen (zie boven XVI, 277). 

Ik laat dit vraagstuk verder gaarne over aan de beoefenaars 
der hagiographie en der volkskunde, in de overtuiging dat de 
oplossing wel in de aangegeven richting gezocht zal moeten 
worden. Alleen merk ik nog op, dat te Brugge Brandarius , 
zooals 'tin 1397, of Brandaris , zooals ’tnog in 1604 luidt, in 
1648 inderdaad Brandanus schynt geworden te zyn, hetgeen echter 
natuurlijk volstrekt geen bewijs is dat eenige eeuwen vroeger 
het omgekeerde (t. w. dat Brandanus in den volksmond Bran - 
darius geworden zou zyn) heeft kunnen plaats hebben. Ook 
den heer J. van den Gheyn, den geleerden Bollandist en bewaar¬ 
der der handschriften aan de Koninklijke Bibliotheek te Brussel, 
komt dit laatste, naar hy my welwillend mededeelde, onwaarschijn¬ 
lijk voor; en hem is evenmin een H. Brandanus bekend 1 ). 

Ten slotte nog een paar kleinere aanvullingen. De Schellinger 
toren wordt reeds in 1541 als »Brandariuskerk” genoemd in 
»Dit is die Caerte van der zee: om Oost ende West te zeylen.” 
Am8t. 1541 (reprod. door de firma Brill, a° 1885), blz. 6: 


1) Over de beteekenis van *(Liber) domna Brandane Daventriensia’*, voorkomende 
op het acbntblad van het Smedengildeboek te Utrecht (zie De Gilden van Utrecht 
tot 1528, I, vii) wist een der uitgevera van dit werk, Mr. J. C. Overvoorde, mij 
niets naders te zeggen. 
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»Item opter Schelling staen .v. toornen, . .. ende die opt west 
eynde staat, dat is een hoghe plompen toren, dat is sinte Bran- 
darius kercke”. Deze plaats is nog iets ouder dan de boven, 
XVI, 275 medegedeelde. 

In de noot 2 op blz. 278, l 8te alinea, heb ik verzuimd op te 
merken dat, al is de tegenwoordige, in 1594 gebouwde bran¬ 
daris van den beginne af een vuurtoren geweest, daarom toch 
zeer wel de oude toren, die er vóór dien tijd stond, aan eene 
parochiekerk of kapel verbonden geweest kan zgn. 

In aansluiting aan de vermelding (op blz. 279, noot 1) van 
Brandaris als persoonsnaam deelt Dr. Boekenoogen mij mede, 
dat in het register der huwelijken voor Schepenen der stad 
Haarlem (in het gemeen te-archief) op 19 Aug. 1635 voor¬ 
komt: > Willem Brandaris jongman van Haerlem'’. 

En ten vierde wijs ik volledigheidshalve ter vergelijking op 
een paar in den English Dialect Dictionary opgegeven afleidin¬ 
gen of samenstellingen van brand als brandis en brandreth , die 
o. a. ook beteekenen: treeft voor een bakenvuur; ik ben echter 
niet in staat deze woorden met brandaris in nader verband te 
brengen. 

Is iemand anders, mede met behulp der bovenstaande gegevens, 
in staat de geschiedenis van den pseudo-heilige na te sporen 
en daarmede het raadselachtige woord volledig te verklaren, 
dan zal het mg verheugen daartoe eenige bouwstoffen te heb¬ 
ben bijeengebracht. 

Leiden, Juli 1899. j. w. muller. 
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EEN EN ANDER OVER DE VEELDERHANDE 
GENE UCHLIJCKE DICHTEN , TAFELSPELEN ENDE 
REFEREYNEN. 

Tot nakoming der belofte, in de Voorrede van den onlangs 
verschenen herdruk van bovengenoemden bundel gedaan, deel 
ik, volgens opdracht der Commissie voor Taal- en Letterkunde 
bij onze Maatschappij, in de volgende bladzijden mede wat den 
leden der Commissie in den loop der uitgave bekend is gewor¬ 
den omtrent oudere of nieuwere afzonderlijke uitgaven van 
eenige stukken uit den bundel en omtrent andere bewerkingen 
derzelfde stoffen. 

Deze mededeelingen maken volstrekt geene aanspraak op 
volledigheid in eenig opzicht; nog veel minder willen zij iets 
geven wat ook maar in de verte lijkt op een critisch-exegeti- 
schen commentaar. Dat eene nauwkeurige bestudeering van dit 
bundeltje volksdichten en de vergelijking met verwante be¬ 
werkingen veel tot verbetering van den tekst, vaststelling der 
herkomst en verklaring van den inhoud zal kunnen bijdragen, 
daarvan houden wij ons overtuigd; doch wij laten deze zeker 
aantrekkelijke studie aan anderen over, die er » stade ende 
stonde” voor hebben. Wij willen alleen die studie gemakkelg- 
ker maken door hier op ééne plaats de verwijzingen naar de 
zeer verspreide en niet overal gemakkelijk te vinden uitgaven 
(met meer of minder uitgebreide aanteekeningen) van verschil¬ 
lende stukken bijeen te brengen, er bij voegende wat wij zei ven 
zonder opzettelijke nasporingen gevonden hebben of anderen ons 
hebben medegedeeld: bibliographische aanteekeningen ten dienste 
van beoefenaars der volksletterkunde. Vooraf onzen vriendelg- 
ken dank aan Dr. J. Bolte te Berlijn en aan wijlen den heer 
Arnold te Gent, die ons hunne aanteekeningen welwillend ter 
publicatie hebben afgestaan, 
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Over den geheelen bandel zie men vooral Kalff, Geschied, 
d. Ned. Lett. in de 16 de eeuw I, 164—181. 

Dat met de »Refereynen soo amoureus ende wijs. Antwerp. 
bij Jan van Ghele ende bij Liesueldt”, op den »Index librorum 
prohibitorum” van 1570 voorkomende, een oudere druk van onzen 
bundel zou bedoeld zpn, zooals Sepp, Verboden Lectuur 247 
vragenderwijs gist, is niet waarschijnlijk. De titel past kwalijk 
voor dezen bundel, waarin slechts enkele (en geene > amoureuse”) 
refereinen voorkomen; en de beide drukken van 1600 schijnen 
er op te wijzen dat de verzameling in dat jaar voor 't eerst 
verschenen is en toen grooten aftrek gevonden heeft. 

Nota II (blz. 2). Dit versje is bijna woordelijk gelijkluidend 
met dat uit Goedthals, Oude Ndl. Spreuken 40, door Verdam 
in dit Tijdschr. XI, 298 aangehaald (verg. ook XII, 75); al¬ 
leen ontbreken daar de 3 de en 4 de regel, zoodat er slechts »vijf 
dinghen” genoemd worden; de hier gevonden uitvoeriger lezing 
zal wel jonger zijn. Zie voorts t. a. p. over deze ook elders 
voorkomende soort van gedichtjes. 

3 (blz. 21). Moorkens-vel. Reeds afzonderlijk herdrukt: 
1° (gedeeltelijk, naar L) door Dr. J. van Vloten in Het Neder- 
landsche Kluchtspel I, 44—48; 2° (volledig, naar L) door Dr. 
J. Bolte en Dr. W. Seelmann in Niederdeutsche Schauspiele 
alterer Zeit 1—14. Zie 1.1. a. p. de Anmerk., 149—150 1 ) en de 
Einleit. *6 —*21, waar uitvoerig over andere bewerkingen der- 
zelfde stof gehandeld is; in hoofdzaak komen deze mededee- 
lingen neer op het volgende. Er zijn drie getuigenissen voor 
den ouderdom van dit stukje. Op den bovengenoemden Index 
van 1570 komt eene > Historie van Moorkens vel” voor 2 ); in 
de »Gemeene Duytsche Spreekwoorden. Campen 1550” vindt 


1) Die op va. 97 over Brubach is kwalijk juist; die op vs. 141 over droc* stellig 
onjuist (het is ons gewone woord voor: duivel, drommel; zie b. v. V. d. Bergh, 
Wdb. d. Ned. Mythol. 25—26). 

2) Zie Sepp, Verb. Lect. 236. 
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men eene toespeling op »Moorkens veil”; en reeds in 1538 kende 
Macropedius de geschiedenis bij het schrijven zijner »Andrisca”. 
Het is echter niet zeker dat in al deze getuigenissen ons spel 
bedoeld is; zij kunnen ook betrekking hebben op een Neder- 
landsch verhaal, eene »historie” in rijm of onrijm, waaruit 
het spel getrokken was. Immers naar zulk een verhaal schijnt 
een in 1582 verschenen Nederrijnsch stuk »in ein kürtzweilig 
Spill gewandt” te zijn J ); en ditzelfde verhaal kan dan ook het 
voorbeeld zijn geweest van een omstreeks 1550 gedrukt En- 
gelsch gedicht in strophen over dezelfde stof. Behalve verschil¬ 
lende jongere bewerkingen in het Hd. bestaat er bovendien 
een Nederduitsch spel, omstreeks 1540 of 1550 te Lübeck uit¬ 
gekomen (en herdrukt door Seelmann in zijne Mittelnieder- 
deutsche Fastnachtspiele 1 — 20), dat öf eene navolging van het 
Nederlandsche (verhaal of spel) of wel het voorbeeld hiervan 
(en dan van alle verdere redacties) is geweest. — Zie over dit 
stukje ook Kalff, Gesch. d. Ned. Lett. in de 16 de eeuw I, 24, 291. 

4 (blz. 40). Der Boeren Yastenavontspel. Reeds uit¬ 
gegeven: 1° (gedeeltelijk) door Van Vloten, Ned. Kluchtsp. I, 
48—49; 2° (volledig) door Bolte en Seelmann in Niederd. 
Schausp. 15—21; verg. de Anm., blz. 150—151 2 ) en de 
Einl. *21—*23. Het stukje is — zooals Kalff voor dit en 
voor het voorgaande stuk het eerst heeft aangewezen in het 
Jabrb. d. Ver. f. niederd. Sprachf. XI, 143—144 — vertaald 
naar een Nederduitsch »Vastelauendes gedicht” uit het midden 
der 16 de eeuw, herdrukt door Seelmann in Mittelniederdeutsche 
Fastnachtspiele 21—29. 

ha (blz. 49). Der Boeren Pater Noster. Wellicht is dit 

1) Aldus verbetere men het in de Voorrede van onzen herdruk, blz. XXIV, hier¬ 
omtrent gezegde. 

2) duchte in vs. 94 is natuurlijk niet .vcrdruckt” voor vruchte . maar het gewone 
Nedl. ww. duchten , vreezen. — Angier in vs. 140 blijkt nu toch wel de vertaling 
of quasi-verdietsching te zyn van mnd. anger (vs. 169) en dus met nnl. angier 
(angelier) slechts toevallig in vorm overeen te komen (verg. Tijdschr. XVII, 264, noot 1). 
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(of het volgende) stukje bedoeld met aPater Noster int sotte” 
in den Index van 1570 (zie Sepp, Yerb. Lect. 228). 

56 (blz. 58). Der Vrouwen Pater Noster. Reeds uit¬ 
gegeven, onder meer andere Nederlandsche, Neder- en Hoog- 
duitsche staaltjes van > macaronische poëzie”, door Bolte in 
Pestgabe an Karl Weinhold, dargebracht von der Gesellsch. f. 
deutsche Philol. in Berlin. Leipz. 1896, s. 103 —106. In de aan- 
teekeningen op blz. 106 worden ook de varianten opgegeven 
van een ouderen, onvolledigen, alleen vs. 28—76 behelzenden 
tekst, door Hoffmanh von Fallersleben afgedrukt in zijn In 
dulci iubilo. Hann. 1854, s. 83—84, naar een brok van een 
»offenes Blatt” uit het begin der 16 de eeuw, thans ter Stads- 
Bibliotheek te Keulen bewaard (zie Campbell, Annales n°. 1425). 
Een derden tekst vindt men achter den beneden, bij n°. 26, 
te noemen druk van het Evangelie van den Spinrocken. Ik 
laat hier de varianten van dezen tekst (naar het origineel) en 
daarbij die van Hoffmann’s tekst (AT, naar zijn afdruk) volgen, 
met verwaarloozing van alle zuiver typo- en orthographische en 
grammatische verschillen (6 is de door ons herdrukte tekst). 

Hier na volcht dat eerwaerdich ende notabel Pater noster vanden vrouwen — 
4 Haren doeck te punte te s. — 8 N. hoort wat sal dat w. — 12 W. m. 
m. a. menich man — 13 H. s. m. wel so doen m. — 15 Hoe ben ick aldus 
d. — 17 Des moet mijn man s. e. cat. — 19 W. a. wel voeghet my — 25 
Dat hy my n. en hout badt — 26 En liy gheerne v. s. — 27 Ende ic dus 
a. g. — 29 En trouwen (=* K) ic s. w. a. m. — 3L Daer op leyt hauer ende 
gherst (— K; de aanvulling door Hoffmann van het „glop”: (licht b)ier is 
blijkbaar verkeerd; trouwens wie bergt bier op den zolder?!) — 32 Al soutmijn 
(K: souts mijn) man hebben berst — 34 Dat ic my met(= K) — 35 Al sonde 
hy dul worden, ick en vragher niet na (K = G, behalve alleen: erre, verkeerd 
gelezen?) — 37 Ick hebs n. (= K) — 38 m. nauwer ( K : nauwen) 1. — 39 
ontbr. ( K : Entrouwen ic salder gli. of m.) — 40 Oonstick eenichsins gh. (= K) — 
42 Ende s. m. dan s. (= K) — 47 — 48 in omgekeerde volgorde (K — G) — 
49—50 E. t. pl. smael So waer ick frisch altemael (= K) — 51 Noch so 
moet ick ( K: moestic) hebben me — 53 Dat is enen cransse ( K: rasse) — 
54 Daer mede gae ick ten d. ( K : Daer mede soudic gaen te d.) — 55—59 
Dan souden die lieden saghen Hoe mach elcken die behaghen Die daer soo 
frisschelijck stoet Ick salt hebben ist hem lief oft leef Op datter in huys 
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coren is (= K; alleen ontbreekt daar ia 58 hem, en staat er in 59 int h.) — 
61 Die paep en coemter huyden af (= E) — 62 g. ende th. gr. (= K) — 

63 W. nu dese m. gh. (= K) — 65 Daer i. w. s. oochte (= K) — 66 

Dat ic m. liefken br. ( K: Dat ic minen soete lief br.) — 67 W. m. m. is 
te ora (AT = O) — 69 H. e. c. niet in a. d. (K = G) — 70 D. m. m. herte 
(K: bertken) wei b. — 71 W. hier en binnen ( K: inbinnen) s. i. w. — 75 
D. ick mede sal g. t. w. (= K) — 76 Daer die schoone gb. z. (= K) — 
77 Eer hijt crijghe in sijn bus — 82 Daer toe — 83 E. d. an leyt sijn be¬ 
geren — 84—85 Dan sal i. d. s. openbaren Vanden seluen dat ick ben wis — 
87 e. of met g. — 89 Ick souder mijn ghenuechte af h. — 91 Ende sijn 
blijder dan ick ye was — 94 Lieve Gheuader iaet tis claer — 97—98 G. 
zijt ionck, g. mocht v. Noch veel g. — 99 O. wilde d. p. haesten b. — 101 

Dus m. — 104 Beyt tot dat dese m. i. wt — i07 o. allen — 108 Nu 1. 

ons op ons k. v. — 109 al wel gheseghent — 110 Gheuaderen weet — 113 
M. deser grooter i. — 114 Ende h. g. g. — 115 tot het einde: Maer die 
vyant heuet verstaen. Hy beuet in eenea brief ghedaen. Want hijt node 
sonde ontlegghen 

Hy en soudet sijnen meester seggben 
Elck pijnt hem wel tonthouwen 
Het is ter eeren vanden vrouwen 
Ende tot Thantwerpen gheprent 
Elck wacht hem van veel betrouwen 
Soo en crijcht hy gheen berouwen 
Men gheeftet voor een present 

Gheprint tot Amstelredam by mijn Harman Janszoon Muller wonende inde 
Warmoestraet in vergulde Passer. 

Zooals men ziet stemmen deze tekst en de door Hoffmann 
uitgegevene, voorzoover men er over kan oordeelen, meestal 
samen overeen en verschillen zij vrij wat van dien in onzen 
bundel, welke niet alleen later gedrukt, maar blijkbaar ook hier 
en daar verhaspeld, gemoderniseerd, kortom jonger is. Het slot, 
V8. 115 — 118 (waarvan r. 119—124 eene, trouwens alleen in 
6r, niet in L, Gr en H voorkomende, uitbreiding zijn), wijkt zelfs 
geheel af van dat uit den Amsterdamschen druk. — Zie nog 
beneden, bij n°. 26, over een mogelgken, nog ouderen druk. 

Over andere soortgelijke vrouwen paternosters uit andere tijden 
en landen zie Bolte, Niederd. Schausp.* 17, noot 6 en Fest- 
gabe 106. Verg. ook beneden, bg n°. 20. 
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7 en 8 (blz. 72—110). Dr. Bolte bericht ons dat hij deze 
gedichten over de »Aernout’s broederen” eerlang hoopt te 
gebruiken voor eene uitvoerige studie over de vagebonden en 
bedelaars in de oudere poëzie. — Het eerste (7a) is reeds (ge¬ 
deeltelijk) uitgegeven door Van Vloten, Ned. Kluchtsp. I, 

50—53. — Voor »sinte Magher.Prior van Bijstervelt” 

(blz. 88) verg. o. a. boven, blz. , alsmede Everaert XVII, 
370. — De passage op blz. 107 (»Nu hoort enz.”) herinnert 
aan het 3 de hoofdstuk van Lazarillo de Tormes (van de Nederl. 
vertaling bestaat een druk van 1579). 

9 (blz. 110). ’tLeven van sinte Reynuyt. Wijlen de 
heer Arnold maakte ons opmerkzaam op het Sermoen van Sinte 
Reinhuut in De Castelein’s Gonst van Rhethoriken. Gent 1555, 
blz. 243—266 (verg. ook 131), op Mone’s Uebersicht, s. 
47—48, en op Van Hasselt’s aant. op Ki liaan, p. 526. Zie voorts 
Kalff, Lied in de ME. 467 vlgg.; V. d. Venne, Taf. v. d. B. W. 
157 vlgg. enz. 

10 (blz. 115). 't Leven van Vrou Laudate. Zie KalfF, 
a. w. 469; Verdam, Mnl. Wdb. op Laudate . Met de »dienst- 
maeght Vrou Vuyle” verg. »vrauwe Vulmaerte” (Rein. I, 788). 

11 en 12a (blz. 122 en 126). De Pelgrimage tot sinte 
Hebniet en De rechte wegh nae ’t Gasthuys. Volgens 
Bolte, Niederd. Schausp. *17, noot 6 hebben deze stukjes eenige 
gelijkenis met een Engelsch gedicht van Robert Copland (eerste 
helft der 16 de eeuw) *). — Eene dergelijke lijst van degenen 
die den weg naar 't Gasthuis opgaan vindt men bij V. d. 
Venne, Taf. v. d. B. W. 158—164 (verg. ook 156 vlgg.). 

13 (blz. 142). Van dat Luyeleckerlant. Reeds uitge¬ 
geven door Bolte in Zeitscbr. f. deut. Alterth. XXXVI, 297— 
301. Volgens hem (t. a. p., s. 296) is het eene proza-vertaling 

1) Zie Dict. of Nat. Biogr. XII. 172. 
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van Hans Sachs’ gedicht »Vom Schlauraffenland”, naar een 
thans te loor geganen afzonderlijken druk daarvan reeds in 1546 
vervaardigd (zie de schertsende dagteekening in den aanhef, blz. 
142). Het staat dus, hoezeer de inhoud er mede verwant is, niet 
in rechtstreeksch verband met het gedicht »Van het edele lant 
van Cockaengen” (zie hierover Tijdschr. XIII, 185—191). Verg. 
verder Kalff, Lied in de ME. 489 vlgg. 

14 (blz. 150). Van sinte Niemant ende sijn won¬ 
der lij ck leven. Reeds uitgegeven, met aanwijzing der be¬ 
doelde bijbelteksten, door Bolte in Alemania XVIII (1890), 
131—134. Over dit stukje schrijft laatstgenoemde ons thans 
het volgende: 

„Über die Dichtungen vom heil. Niemand habe ich zusammen- 
fassend gehandelt im Jahrbuch der dtsch. Shakespeare-Gesellsck. 
29, 5 ff. (zu Tiecks Übersetzung des Draraas Nobody and 
Somebody) und in der Ztschr. f. vgl. Littgesch. 9, 73 ff. 
(Jörg Schans Gedichte vom Niemand). Ich wiederhole daraas 
das Wesentlichste. 

Um 1290 hat ein verschrobener Mönch Radnlfus aus Anjou 
das Lob des heil. Niemand in vollem Ernste verkündigt; er 
sammelte in einer uns verloren gegangenen Abhandlung alle 
Bibelstellen, an denen von nemo die Rede ist, wie ‘Nemo 
ascendit in caelum’ (Joh. 3, 13), ‘Deus claudit et nemo aperit’ 
(Apocal. 3, 7), ‘Nemo est qui semper vivat’ (Eccles. 9, 4) and 
erklarte diesen für einen wirklichen Heiligen, ja er stiftete ihm 
zu Ehren eine ‘secta Neminiana'. Dieser verrückte Einfall ver- 
anlasste einen andern Gelehrten, Stephanus a S. Georgio, in 
einer Streitschrift wider den neuen Heiligen und seinen Anwalt 
aufzutreten; andre aber hatten soviel Humor, die Schrift des 
Radulfus als eine scherzhafte Parodie der Heiligenlegenden auf- 
zufassen und zu verbreiten. Solche Bearbeitungen sind z. B. ge- 
druckt bei Montaiglon (Recueil de poésies franfaises des 15. et 
16. 8iècles 11, 314), im Anzeiger f. Kunde der dtsch. Vorzeit 
1866, 361. 393. 1867, 205. 1870, 51; Alemannia 16, 199. 
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Eine prosaische Verdeutschung aus einer c. 1500 geschriebenen 
Hs. habe ich Alem. 16, 197 wiedergegeben. Mit der metrischen 
nld. Bearbeitung lasst sich die franzöziscbe Dichtung des Jean 
d’Abondance zu Lyon (c. 1530) vergleichen. 

Eine andre Holle bat dem personificierten Niemand ein Strass- 
burger Barbier Jörg Schan gegeben; in einem nm 1500 gedruckten 
illustrierten Folioblatte machte er ihn zn einem Sündenbocke für 
alle Übelthaten des liederlichen Hausgesindes, das Scbüsseln 
und Krüge zerbricht, Speise und Trank verwahrlost and, wenn 
der Herr nach dem Schuldigen fragt, stets erwidert, Niemand 
habe es gethan. Dieser 2. Niemand ist durch ein zweites Flug- 
blatt Schans v. J. 1533 zu einem Bekenner der unterdrückten 
evangelischen Lehre geworden und in England und den Nieder- 
landen mit dem Schurken Jemand (Somebody, Elck), der ihm 
alle seine Verbrechen zuschiebt, z u sam men gestel lt; auf der 1620 
gedruckten Verdeutschung des Dramas ‘Nobody and Somebody’ 
beruht Isaak Vos’ ‘Iemant en Niemant’ (1645), und aufdiesem 
wiederum das gleichnamige Zinspel von J. Nomsz (c. 1768). 

Eine Verbindung der beiden ‘Niemande’ des Radulfus und des 
J. Schan hatte schon 1512 Ulrich v. Hutten in seinem Ge¬ 
dichte O vtic 1 Nerao geliefert”. 

Verg. over dit stukje ook Aem. W. Wybrands in Studiën 
en Bijdragen van Moll en De Hoop Scheffer IV, 137—140; 
over I. Vos ‘Iemant en Niemant’ ook Worp in Tijdschr. Hl, 
70 — 81; over verdichte heiligen laatstelijk boven, blz. 196 vlg. 

16 (blz. 160). Van drie ghesellen met eender 
Eoecke. Hierover schrijft Bolte ons: 

>Das Gedicht von den Drei Gesellen, die einen Kuchen fan¬ 
den stimmt überein mit Gesta Romanorum cap. 106 ‘Traum- 
brod\ Zu den Nachweisen Oesterleys (1872 p. 728 f.) füge ich 
hinzu: Comoedia de clericis et rustico ed. Hauréau, Notices 
et extraits 29, 2, 322. — Casalicchio, L'utile col dolce 2, Nr. 46 
(1706). — Méon, Fabliaux 2,127. — Chappuis, Facétieuses journéeö 
7, 5. — Gerhard von Minden Nr. 91. — Vademecum für lustige 
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Leute 1, Nr. 60 (1767). — Polyhistor 1719 p. 32. — Fromm&nn, 
Die deutschen Mundarten 2, 11 Nr. 82 (Seelentroist). —Simrock, 
Deutsche Marchen 1864 S. 201 ‘Die drei Traume*. — Sutermeister, 
Kinder- u. Hausmarchen aus der Schweiz 1873. S. 34 Nr. 11 
‘Der einfaltige Geselle'. — Krek, Einleitung in die Slavische Litt. 
gesch. I, 276 (1874). — Radloff, Volkslitteratur der turk. Stamme 
Süd-Sibiriens 4, 130 Nr. 5. — Murad Efendi, Nassr-eddin Chodja, 
ein osmanischer Eulenspiegel 1878 Nr. 23: ‘Der augenehinste 
TraumY’ 

17 (blz. 163). Yan de May ende vande schoone 
Vrouwen. Volgens Kalff, Tijdschr. VIII, 236 nog dagteeke- 
nend uit de 15 de eeuw. Inderdaad is deze dialoog naar inhoud 
en vorm nog geheel raiddeleeuwsch: hij herinnert aan Maer- 
lant’s Strophische Gedichten (bepaaldelijk aan den l 8ten en 2 den 
Martijn), aan eene »disputacie” (verg. b. v. bij Mone, Uebers. 
n°. 541 en 543) of een ^minnelied” (misschien a. w., n°. 292, 
2, dat evenals dit uit strophen van 8 regels bestaat?). Het zou 
mij geenszins verwonderen, indien kenners dezer (vrij wel ver¬ 
waarloosde) lyrische literatuur dezen tekst in eene andere, reeds 
gedrukte of nog alleen geschrevene verzameling terugvonden. 

18 (bl. 168). Van den Abt van Amfra, Heer tot 
Kannenburgh. Reeds uitgegeven door Bolte in Zeitschr. f. 
deut. Alterth. XXXVI, 301—304, met aanwijzing van enkele 
parallellen (s. 296). Aan 't slot (blz. 173) gedagteekend 1500. 

Amfra in den titel is natuurlijk amphora ; het in den laatsten 
regel vermelde »huysken met dat kruysken” is het gasthuis 
(verg. V. Vloten, Kluchtsp. 1, 196). 

20 (blz. 183). Der dronckaerts Lied, sotte Bene¬ 
dictie, ende Gratias. Reeds uitgegeven, met eenige aan- 
teekeningen, door Bolte in: Festgabe enz., s. 99—103. Het 
eerste »lied” blijkt vertaald of veeleer »om geschreven” te zijn 
uit een Nederduitsch gedicht, door Bolte vóór het Nederlandsche 
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afgedrukt, dat zelf weer uit het Hd. vertaald is. In ons land, 
en vooral ook in Vlaanderen en Brabant, zijn thans nog tal 
van zoogenaamde wilde gebeden en wilde vespers in omloop, 
uitingen van denzelfden geest die deze gedichten uit onzen 
bundel deed ontstaan. Zie b.v. A. Gittée in Volkskunde I (1888), 
241—257: »De wilde Vespers” en Pol de Mont in Nederland 
1891, I, 203—234: »Uit Vlaanderen. Boerenhumor in kerke¬ 
lijke zaken”. Enkele vervormde gebeden vindt men in Van 
Vloten, Baker- en Kinderrijmen (4 de dr.) 171 vlgg., eene paro- 
diëerende aanhaling van het „ora pro nobis” in het door Kalff, 
Lied in de ME. 403 vlgg. besproken lied »Waar bistou Lara- 
bert mijn knecht”. 

21 (blz. 188). Van ’t arme Bier, dat kranc ende 
watersuchtigh is. Reeds uitgegeven door Bolte in Zeit- 
schr. f. deut. Alterth. XXXVI, 304—306; verg. zijne aantee- 
kening t. a. p., blz. 296. De vermelding van Maarten van Rossum 
(blz. 189) plaatst het stukje in de eerste helft der 16 de eeuw. 

23 (blz. 195). Een sotte vraghe ende een wijse 
antwoorde. Reeds uitgegeven door Bolte in Zeitschr. f. 
vergl. Literaturgesch. N. F. IV, 103—105. Nader schrijft deze 
thans nog daarover: 

»Auch das Scherzgesprach von Claes und Jan hat eine weite 
Verbreitung. Ich stelle die in der Zs. f. vgl. Littgesch. (1, 
484. N. F. 1, 375. 4, 103. 226, 5, 391. 9, 235) von mir, 
Holstein und Schlösser gelieferten Nachweise hier in chronolo¬ 
gischer Reihe zusammen und füge einige neue hinzu: 1) Latein. 
Gesprach von Lollus und Theodericus, aus dem Heidelberger 
Humanistenkreise stammend, Ende des 15. Jhs. — 2) B. des 
Periers, Les nouvelles récréations et joyeux devis 1558 nr. 75. 
— 3) die nld. Fassung. — 4) N. Zangius, Weltl. Lieder 
1617. — 5) Vade Mecum für lustige Leute 4, 9 nr. 18(1768): 
‘Schlimm und auch nicht schlimm’. — 6) La Place, französ. 
Gedicht (von mir nicht gesehen). — 7) Gotter, Glück und 

15 
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Unglück 1774 (nach La Place). — 8) d’Aquin de Chateaulyon, 
Contes 1775 p. 173 nr. 66: ‘Les trois malheurs’. — 9)Lestant 
pis et les tant mieux. 1785. — 10) Meier 1851 p. 13. — 11) 
Asbjörnsen 1871 p. 58. — 12) Kamp 1879 nr. 19. — 13) 
Das neue Blatt 1887. — 14) Bonnardot 1888. — 15) Volk- 
mer 1889. — 16) Joos, Vertelsels van het vlaamsche Volk 
3, 127 nr. 40 (1891): ‘Beter en slechter’. — Auch Hebei, 
Werke 2, 108 nr. 59 ed. Behaghel (‘Glück und Unglück’) be- 
nutzt den Dialog”. 

Zie verder nog eene Zaansche lezing, medegedeeld door 
Boekenoogen in den Gids 1893, IV, 271 vlg. (herdrukt in: 
»Onze Rgmen, 40 vlgg.), eene Vlaamsche in Biekorf I, 254, en 
eene Fransche in Dict. d’Anecdotes (Amst. 1767) I, 252 (mis¬ 
schien wel dezelfde als een der door Bolte genoemde). 

24 (blz. 199). Jan Splinters Testament. Onze Maat¬ 
schappij der Nederlandsche Letterkunde bezit hiervan eene af¬ 
zonderlijke oudere uitgave, »Gedruckt toe Reesz, By my Derick 
Wglicx van Santen. Anno 1584” (zie Catal. I, 320); boven dit 
drukkersadres staat op het titelblad eene ruwe houtsnede in 
drie vakjes, voorstellende rechts een edelman (?), middenin een 
monnik (?), links eene dame. Vergeleken met dien uit onzen 
bundel, geeft deze tekst de volgende varianten: 


Leest hier in wat genoechlicx claer. 

Wat in Hol laat is geschiet vorwaer. 

1 versteen — 4 N. o. h. D. sl. dick d. k. — 5 Die onn. — 6 Exempel hoe 
dat Wolters — 7 Te Delft, hoe Eerlick ende hoe exc. — 8 Ende costelijc — 
9 simpel veruaren — 10 Als ghy hebt g. — 11 Dese Jan voorsecht als i. v.— 
14 Daer hy — 16 Licht ten eynde hy hadde meer b. — 17 Door d. vr. h. 
hijt zijns ouergebracht — 24 wordt zijns m. — 27 Mer hebdy n. — 30 Des 
was — 31 Den trouwen d. — 32 Was seer verg., ende al verl. — 37 
trecken door mijn m. — 42 M. dr. sloetelen d. a. g. — 43 w. d. g. wondert — 
47 Die hier voormaels — 48 Men schenckte hem Bier half v. — 51 sprack: 
Och snster — 52 iaet des niet — 54 Dat ick moet rekenen — 56 e. K., 
sy en was — 56 die Camer, hy — 57 Daer heeft h. — 59 Daer ghinck hy 
ligghen — 60 Dese P. clincken ende vertrammelen — 61 is waerh. bl. — 
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66 Door een splyt sach hy een — 67 Ende hoorde v. d. P. dat g. — 69 
kijcken herinne schier — 72 Dese Cr. K. deseu cost. — 74 Ghelijcker- 
wijs of — 75 Dat Licht dede hy wt, hy ginck — 77 Des morgens wil hy — 
80 begheerde Wijn, Vleysch, oft — 81 Ende baden — 82 Vriendelicken — 
84 daer hy ghebr. — 89 te Delft — 95 Sy spraecken te — 96 hy hadder 
meest ghewoont al — 100 hem guedtteiick mennich — 102 Wamboys Hosen, 
Cleeder ende sch. — 107 Ende abel ghenoecb — 108 Fynancie voor een — 
109 Mer voor Godt moet hy zijn ghecroent — 110 rechten Hoenre heeft ghe- 
hoent — 111 Mathijs — 113 versoeckt — 114 Aen noch — 115 Ende maectse — 
126 Keerssen wordt rijckelick gedaen — 127 Nu als die maenst. —128 Sijn 
sy versaemt te D. inder st. — 131 deylen op desen — 132 Ons waer noodt 
die Pr. — 133 Eer dat wy — 135 Dat solde hy midd. — 136 Nu Tslot^ 
die Pr. — 139 corten tijdt — 141 Alsmen dat C. ontsloot open — 142 Sy 
waren alle in grooter hopen — 143 Sy snackten — 145 vroude — 151 
Amen soo antw. — 153 De Notarius sprack mit — 154 wel dat die Pr. — 
156 Die haest. — 160 Door eenen Bril — 161 Och dat — 162 Die Pr. 
had de goet — 164 Hy sprack — 167 was nye volck — 168 soo abel waren, 
ende van so schalcker — 169 hen die Merrie — 170 het was een — 172 
Sy solden te wös zijn ende voel te vroet — 174 Sy wolden male. mit 
Eeden — 175 wt solde bringhen — 176 Die Pr. — 177 Sprack: dat en doe 
ic numm. — 178 is weerdt te — 180 Die den Hoeren dient oft den — 181 
Peynst — 186 Eer hem dese auontuere solde gheuallen. 

Adieu, Gods gracie bewaer ons allen. 

Amen f 

Nota. 

Doen ick hadde eude conde gheuen, 

Doe moest ick mit den Vrienden leuon. 

Mer nu my is dat Goedt ontgaen. 

Nu sint my die Vrienden afghestaen. 

Die Buydel is my gheworden licht, 

Sy sien my wel, mer sy en kennen my nicht. 

Dat ick weet dat wil ick swijghen, 

Daer ick Trouw vinde, daer wil ick blijuen. 

Trouw is een seltsaem Gast 
Die Trouwe vindt die holdtse vast. 

Want ick die Trouwe niet en vinde, 

Daerom so hange ic die Hoycke na den winde. 

Ende gheue een ander dat Caf toe malen. 

Soo mach ick bedroch, mit bedroch betalen. 

Die arme Man soeckt list, 

Daer die Rijcke niet op en ghist. 
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Blijkens vormen als Wolter (6), olde (20, 23), solde (82, 94), 
wolde (85, 87), mennich (14, 100), hilligher (25), voel (70), den 
(104), toe enz. heeft de Nederrynsche drukker het stukje eenigs- 
zins naar zijne streektaal gewjjzigd. Er achter volgt: 1°. >Een 
schoon Refereyn. Die Geldeloos is, zyn Vrienden zijn dunne”. 
2°. »Een schoon Ghedicht, van die ouermatighe boosheyt des 
tegenwoordighen tijdts, ende verkierden Wereldts, Waerom de 
Werelt op stelten gaet”. 3°. »Een Gheestelick Refereyn”. 

Er bestaat echter nog een andere, Hollandsche en wellicht 
oudere druk; in allen gevalle schijnt het stukje van oudere dag- 
teekening. Wylen de heer Arnold schreef ons aangaande Jan 
Splinter’s Testament namelijk het volgende: 

>1°. In de Gentsche Boekerij is voorhanden een werkje (een 
andere uitgaaf van het Testament?), volledig, doch zonder een 
eigenleken titel, dat ik nergens vermeld heb gevonden. Op de 
eerste blz. staat: 


Leest hier in wat ghenoechlix cl&er. 

Wat in hollant is ghesciet voerwaer. 

Deze soort van titel is gedrukt in twee regels, en daaronder 
staat een houtsnede, zonder naam van graveur, die het overige 
gedeelte van de blz. inneemt. De keerzyde van dit blad is wit, 
en wordt gevolgd door tien blzz. tekst in verzen. De aanvang 
luidt: 

Van een sonderlino testament 
Hoe subtiler grieke hoe cloec va» v<?rstae» 

Hoe doertoge» clerc hoe loser cortesaen enz. 

Slechts het 3e blad heeft een signatuur (a itj), en aan het 
einde leest men: »Amen. Delf in Hollant”. Naam van drukker 
en jaartal ontbreken, doch zullen wel te ontdekken zyn; mis¬ 
schien is het wel van de pers van Aelb. Hendrickx. 

De houtsnede op de eerste blz. stelt Jan Splinter voor, zit¬ 
tend in een kamer. In de op een kier staande deur staan twee 
nonnen, aangelokt door den klank van het geld (strooipennin- 
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gen) dat Jan Splinter zit te tellen. Laatstgenoemde! gerucht 
aan de deur hoorend, ziet naar dien kant. 

2°. In een hs. yan 409 blzz., voorhanden in dezelfde Biblio¬ 
theek (6. 6182), komt een gedicht voor: »Testament van raedt 
meester Splinter'’, luidende: 

lek meester m&tthys notaris en raedt 
en oook in de rechten licentiaet, 
ben van Jan Splinter versocht met minne 
dit testament, als volght te beginnen! 
hy maeckt dan ghesont en seer wel ghemoet, 
aen twee nonne oloosters alle syn goet. 

*t welcke dit sollen doelen hier ter stede 
als hy een maendt sal syn overleden, 
en dat sonder kyven, ofte verschil! 
want solckx is Jan Splinters uyttersten wil. 
daerom wie t’minst daer van sal verstooten, 
wart nu (voor als dan) hier oyt ghesloten. 
aldus geschreven met goeden advijs! 
in delft, quod attestor, meester matthys. 

Nota dat in de kist niet anders en waeren als nieuwe 
groote leghpenninghen, de welcke de nonnen meynden 
goudt te wesen. 

3°. In dit zelfde hs. komt nog voor; 

Grafechrift van Jan Splinter. 

Staet leser, hoort, wilt aen my leeren 
om soo by tyts den druck te weeren, 
opdat gy eer het is te laet 
' als ick geen misslagh en begaet 
Wanneer ick aen een slok kon gheven, 
doen moght ick met de vrienden leven, 
maer als myn goedtien was verdaen, 
syn my de vrienden afghegaen 1 ). 

Daerom soo raed ick mans als vrouwen 
de panne by den steel te houwen, 
want arm, en oudt, en sonder macht 
wort overal niet veel gheacht. 

1) Deze vier regels zijn nagenoeg gelflk aan de vier eerste der hierboven, blz. 211, 
afgedrukte nit de ed. van 1584. 
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Het hs. waarin de beide bovenstaande rijmen voorkomen is 
getiteld: »Oorsprongh van Nederlandt, ende ghedenckweerdighe 
geschiedenissen voorgevallen in Vlaenderen ende Brabandt, ende 
andere plaetsen ende aldermeest binnen Ghendt tot den jaere 
1607. Met noch eenigbe bijvoeghsels". 

Het eerste gedeelte daarvan werd in 1738 afgeschreven naar 
een hs. van 1563, door Fr. [Frater?] Joh.-Bapt. d'Obercourt, 
Augustijn, te Gent". Tot zoover de heer Arnold. 

De vorm van dit grappige en goed vertelde verhaal kan in 
zeker verband staan met de in de 16 de eeuw veel voorkomende 
soort van gedichten, »Testament" getiteld, b.v. het » Testament" 
van Fran^is Yillon, het » Testament" van Ed. de Dene (in hs. 
te Brugge), dat van De Rammeleere (zie Kalff, Gesch. d. Ned. 
Lett. in de 16 de eeuw I, 114), en uit lateren tijd de bij den 
eerstgenoemden druk van Jan SplinterS Testament bijgebonden 
gedichten: »Het Testament van de Oorlogbe" van 1607, en 
>Beelzebub’s Testament" van 1612 (zie den Catalogus onzer 
Boekerij I, 430 en 431). 

De inhoud van het verhaal komt geheel overeen met dat van 
Uilenspiegels Testament. Deze »gaf zijn goet in drie deelen, 
een deel sinen vrienden, ende een deel den raden van Mollen, 
ende tderde deel den pastoor van Mollen". Hij bedong eene 
kerkelijke begrafenis, zielmissen enz., en » bewees hem een 
groote kiste met .iiij. groote sloten wel bewaert, daer hi sejde 
dattet goet in was"; eene maand na zijn dood zouden zy »on¬ 
der hem drien minlic vergaderen... om dat goet te deylen". 
Zij vinden in de kist echter niets dan steenen, en krygen 
daarop twist, daar zij elkander verdenken er vooraf den buit 
uit genomen te hebben. Zie den oudsten Nederlandschen druk, 
gereproduceerd door de firma M. Nijhoff, fol. K iij. Daar deze 
druk in het begin der 16 de eeuw (volgens Lappenberg tusschen 
1520 en 1530) verschenen is, kan dit verhaal zeer wel het 
voorbeeld voor Jan Splinter’s Testament geweest zijn. Het is 
trouwens ook geenszins ondenkbaar, dat werkelijk hier te lande 
een zekere Jan Splinter zich eens, al of niet naar Uilenspiegels 
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spiegel's voorbeeld, deze grap ten koste van zijne gewaande 
erven heeft veroorloofd. In dat geval vindt het verhaal, althans 
in dezen vorm, zijn oorsprong in »eene ware gebeurtenis”. 

Nog ouder dan dat van Uilenspiegel is het overeenkomstige 
verhaal in het »boec van den Scaecspul”, cap. XIV (in het 
Lat. origineel, Tract. III, c. 8). De looze testateur heet hier 
Jan Ganasa. En elders, in Slavische streken, is het verhaal be¬ 
kend van den man die een koffer vult met waardelooze zaken 
en dien doet doorgaan voor zijn geldkist om eene betere be¬ 
handeling (in dit geval van zijne kinderen) te verkrijgen; verg. 
R. Kohier, Kleinere Schriften I, 431, n°. 36. Wellicht is dus 
de allerwegen bekende list hier aan een persoon met een wille- 
keurigen naam toegeschreven. 

Hoe dit zij, het verhaal moet in dezen vorm op zijn minst 
dagteekenen uit de eerste helft der 16 de eeuw; immers reeds b^ 
Sartorius, Adag. (ed. 1561) III, 6, 51 leest men: »Jan Splinters 
coffer. De his qui simulant sese congestas opes habere, qui 
nusquam sunt”. En dat het verhaal lang is blijven voortleven 
blijkt wel hieruit, dat »een Jan Splinter's testament” nog in 
de 18 de eeuw spreekwoordelijk bekend was, immers nog ge¬ 
noemd wordt in Van Alkemade’s verzameling van spreekwoor¬ 
den (zie Harreb. III, 454a) 735, bij Tuinman, Spreekw. I, 64 
en bij Van Effen, Speet. XI, 46 ! ). — Zie ook Kalff, a. w. 11,44. 

25 (blz. 208). Een ghenoeghlpck Refereyn. Een 
Kalverstaert ende een Mossel man de. Reeds uitge¬ 
geven door Bolte in Zeitschr. f. deut. Alterth. XXXVI, 306— 
308; zie over de leugenrijmen, waartoe dit stukje behoort, 
zijne aant. op blz. 296 en verder b. v. Kalff, Lied in de ME. 

1) Daarentegen schijnt in geen verband met ons verhaal te staan het optreden 
van eenen Splinter bij Coornhert I, 461*c—466 als interlocutor van C. in diens 
«Oordeelen van een ghemeen Lants Leere. Ghesprake tusschen Splinter, D. Coornhert". 
Tronwens de naam was vanouds in Holland bekend, voorheen ook als voornaam 
(zie b. v. Rek. d. Graf. v. Holl. I, 01; Leidsche Rechtsbr. (ed. Blok) 114, 292; Reg. 
v. h. Oud-Arch. v. Kampen I, 171, n°. 644; Tijdschr. VII, 251; Kron. v. h. Hist» 
Gen. XXXI, 169), thans (b. v. bier te Leiden) nog als geslachtsnaam. 
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484 vlgg.; diens Gesch. d. Ned. Lett. in de 16 de eeuw I, 174; II, 
44; Boekenoogen in den Gids 1893, IY, 272; De Mont en 
De Cock, VI. Vertelsels 31—46 enz. 

26 (blz. 212). Een ghenoechlic Refereyn van het 
Enangelie vanden Spinrocken. Over het eigenlijke 
♦ Evangelie van het Spinrokken”, waarvan dit Refereyn slechts 
eene soort van quasi hekelend uittreksel is, zie Kalff, Gesch. 
d. Ned. Lett. in de 16 de eeuw I, 394; II, 152. Aan den daar 
vermelden, thans voor mij liggenden ouden druk, bij Harman 
Janszoon Muller,' dagteekenende uit de jaren tusschen 1566 eü 
1617 1 ), ontbreekt het eerste katern of halve vel; het begint 
bij het 5 de capittel van den eersten dag en eindigt op fol. F q 
(22) v°. met de ♦ Conclusie”, verkort uit de ♦ Conclusion de 
1’acteur”, in de uitgave van het Fransche origineel door P. 
J(annet). Paris 1855, te vinden op p. 97. Een veel latere 
druk, te Amsterdam in 1662 verschenen, waarvan onze Boe¬ 
kerij een volledig ex. bezit, is zoover ik zie geheel gelijklui¬ 
dend met den eerstgenoemden, doch bevat meer: na de ♦con¬ 
clusie” volgen nog twee ♦placaten”, een van de vrouwen tegen 
de mannen en een van de mannen tegen de vrouwen. 

In den druk van H. J. Muller volgt op het Evangelie v. d. 
Sp. de boven, bq n°. 5 6, beschreven druk van ♦Der Vrouwen 
Pater Noster”; de laatste zes versregels daarvan (♦Elck pijnt 
hem.... voor een present”), voorkomende op fol. F(iiij) (24 TO ) 
zijn blijkbaar rauwelijks overgenomen uit de editie bq Mich. 
van Hoochstraten te Antwerpen (waarnaar die bq H. J. Muller 
nagedrukt schijnt), waar zij, volgens de beschrijving van Hain, 
Repertor. bibliogr. P, 334 (n°. 6755), op fol. 236, dus één 
bladzijde vroeger voorkomen. Bevat laatstgenoemde oudere druk 
dus eveneens na het Evang. v. d. Spinrocken ♦Der Vrouwen Pater 
Noster”? Hoewel Hain dit niet vermeldt, lijkt het niet onwaar¬ 
schijnlijk, omdat men uit de mededeeling v. Sepp, Verb. Lect. 


1) Zie Moes, De Amsterd. Boekdrukkers en uitgevers in de zestiende eeuw 285 vlgg. 
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226 — dat het Evang. v. d. Spinrocken op den Index van 1570 
staat kan ons niet verwonderen — kan opmaken dat het boekje 
reeds in 1514 (vier jaar vroeger dan Kalff, Gesch. d. Ned. Lett. 
in de 16 de eeuw I, 394 noot vermeldt), hier te lande, hetzij in 
originali hetzij in vertaling, bekend is geweest. In beide gevallen 
zou dan wellicht die druk van M. van Hoochstraten bedoeld kun¬ 
nen zijn. Dat het stukje later veel gelezen werd blijkt b. v. uit 
de vermelding door Marnix, Byenc. 1, 2 (ed. 1574, bl. 226), 
door Bredero II, 40 (Moortje r. 686), en in eene aanhaling uit 
een rederykersgedicht, a°. 1619, bij Schotel, Gesch. d. Reder. I, 96. 

Dat ook hier te lande, evenals in Frankryk (zie Jannet’s Pref., 
p. vij), nog steeds zeer veel van het in het Ev. v. d. Spinr. als 
't ware gecodificeerde bijgeloof voortleeft, spreekt wel vanzelf. 

Tot een Besluyt (blz. 216). Deze zes regels komen ook 
voor in Roemer Visscher's Brabbeling, niet alleen in de buiten 
zijn weten verschenen oblong-uitgaaf van 1612 (blz. 2: „Tot 
den Leser. II”), maar ook in die van 1614, »by hem selven 
oversien, en... vermeerdert” (blz. 24, het eerste nummer van 
het 2 de Schok der Quicken), en in die van 1669 (blz. 22). Is 
het dus van Roemer Visscher afkomstig, reeds vóór 1600 in 
omloop geweest, en door Van Ghelen, ongevraagd ongeweigerd, 
als een geschikt slot zijner verzameling boudweg overgenomen? 
Dat Roemer het zich zelf in 1614 zou hebben toegeëigend is 
immers niet aannemelijk? 

Wij onthouden ons, zooals boven is te kennen gegeven, van 
het opgeven der talrijke plaatsen waar de lezingen van L , Gr en H, 
als stellig ouder en beter, te verkiezen zijn boven die van G ; 
ieder kan ze zonder eenige moeite door het inzien der varianten 
vinden. Ook emendatiën en conjecturen tegen het gezag van 
alle drukken in blijven, hoewel critiek hier geenszins overbodig 
of ongeoorloofd is, achterwege; zie enkele voorbeelden in de 
Voorrede, blz. XXV, noot 3. 

Evenzoo wijzen wij hier slechts terloops op de volgende 


Digitized by 


Google 



218 Muller, Een en ander over de Veelderh. Gen. Dichten , enz. 


vormen en rijmen, als staaltjes der min of meer gewestelijke 
taal van sommige stukken: lienen (leenen); dienen 3,19 (evenzoo 
50,23; 51,21); dreghen (dragen); gekreghen 4,4 (daarentegen dra- 
ghen: plaghen 7,16); mienen (meenen); dienen 6,10; hie (er 
staat in alle drukken: hier): geschie 26,6; hoode (er staat: 
hoofde): broode 84,2; duyren: uyren: reuren 112,5—8 (zie ook 
175,11); scheen (scheiden); een 118,25; verkieren: ver fleren 
140,15; bereedt: steet: sleet: geet: leet 158,13—20; ghelayen 
(geladen); wayen: berayen (beraden); drayen: schayen (schaden) 
160,16—22; touwe (toe); rouwe 162,16; wanden: lenden 185,12; 
verduyren: besuyren: vuyren: schuyren 209,16; hoeyen: bloeyen 
210,18; ay (ei, ovum); kray 214,3 enz. Veel hiervan maar 
niet alles schijnt op Brabant te wijzen; trouwens dat deze 
stukken van zeer verschillende herkomst zijn is bij zulk eene 
lanx satura niet anders te verwachten. 

Ten slotte: moge de herdruk van dezen bundel, de voornaamste 
bron voor onze kennis der Nederlandsche volksliteratuur in de 
eerste helft der 16 de eeuw, ruime belangstelling vinden in Noord¬ 
en Zuid-Nederland. 

Leiden, Juli 1899. j. w. muller. 


NASCHRIFT. 

Van Jan Splinters Testament is nog een andere druk 
dan de twee boven vermelde aanwezig in de Bibliotheca Thjsiana 
alhier (zie den Catalogus, blz. 198), gedrukt te Delft in 1647, ter 
zelfder plaats dus als het Gentsche exemplaar, doch voorzien van 
een jaartal, dat dezen druk maakt tot een schakel in de van de 
16 de tot de 18 de eeuw reikende overlevering van het verhaal. De 
tekst is bladzijde voor bladzijde en, voorzoover eene vluchtige 
vergelijking mij leerde, ook woord voor woord gelijkluidend met 
dien van het exemplaar uit onze Boekerij; alleen vindt men 
hier in plaats van de Nederrijusche vormen goed Hollandsche. 
Ook wordt het stukje gevolgd door dezelfde drie refereinen. 

Leiden, Oct. 1899. j. w. m. 
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TOONEEL EN HOUWEEL. 

De afkomst dezer woorden scbjjnt glashèlder: een tooneel is 
immers eene plaats waar of, bp overdracht, iets dat vertoond 
wordt, eene vertooning ; een houweel iets om mede te houwen . 
En let men alleen op het hedendaagsch gebruik van beide 
woorden, dan heeft ons taalbesef ook stellig gelijk. Of deze op¬ 
vatting echter ook historisch beschouwd den toets kan doorstaan 
moge het volgend onderzoek leeren. 

Bij nadere beschouwing blijkt er inderdaad wel grond tot 
twijfel aan de juistheid dezer afleiding te zijn. Indien zij juist 
ware, zou men moeten aannemen of dat de beide woorden 
rechtstreeks met het oorspronkelijk Romaansche achtervoegsel -eel 
zijn afgeleid van de Nederlandsche ww. toonen en houwen (aldus 
bij Franck); öf men zou met de spraakkunsten van Brill (4 de 
dr., I, §50,3), Cosijn—Te Winkel (7 de dr., § 333) en VanHel- 
ten (4 de dr., § 121) moeten gelooven, dat in die beide woorden 
de Nederlandsche uitgang -eZ, waarmede namen van werktuigen 
van ww. worden afgeleid, is »verscherpt tot” of »overgegaan 
in” of »vervangen door” - eel , onder den invloed van zoovele 
vreemde woorden met dien uitgang, m. a. w. dat tooneel en 
houweel oorspronkelijk tooriêl en houw<èl geluid hebben. En nu 
moet ik bekennen — al moge dit thans den schijn hebben eene 
achterna gevonden bedenking te zijn — altijd eenige achterdocht 
te hebben gekoesterd zoowel tegen de eerste als tegen de tweede 
wijze van afleiding. Tegen de eerste geldt al dadelijk het be¬ 
zwaar, dat dit dan de eenige woorden op -eel zouden zijn die 
een ww. tot grondwoord hadden; onder de talrijke woorden 
met dit suffix is er geen te vinden, eenigszins hiermede te 
vergelijken. Doch dit bezwaar zou op zichzelf wellicht niet 
onoverkomelyk zijn. 

Zwaarder weegt echter de volgende bedenking. Aangeno¬ 
men dat de vormen *toon$l en *houw$l bestaan hebben — 
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tot dusverre is er geen spoor van gevonden 1 ) —, is het dan 
waarschijnlijk dat twee znW., van ww. afgeleid met een in zijne 
beteekenis zoo duidelijk suffix als - el (verg. sleutel , hevel , prikkel 
enz.), dien uitgang zonder blijkbare aanleiding zouden hebben 
verwisseld voor een vreemd suffix met uitheemschen klemtoon, 
en bovenal, met zeer onduidelijke functie ? Dat nominale suffixen 
als - ter en -üt, uit tal van woorden van vreemde herkomst 
bekend en voor ons taalbesef gemeenzaam geworden als dienende 
tot vorming van nomina agentis, ten slotte ook achter Neder- 
landscbe znw. zijn geplaatst ter afleiding van dergelijke nomina 
(i tuinier, herbergier, hovenier, kruidenier, warmoezenier; bloemist , 
klokkenist) is zeer begrijpelijk en natuurlijk; hetzelfde geldt van 
de ww. van Nederlandsche nw. gevormd met - eeren ( halveeren, 
kleineeren, waardeeren): deze achtervoegsels hebben eene duide¬ 
lijke, voor ieder voelbare beteekenis of kracht. Valt er daaren¬ 
tegen uit de bonte reeks der op - eel uitgaande woorden voor 
dit suffix eene eigen functie af te leiden, waardoor deze woorden 
tot eene bepaalde groep verbonden worden en waardoor onze 
voorvaderen er toe verleid konden zpn, hetzij rechtstreeks met 
dit suffix tooneel en houweel van toonen en houwen te vormen, 
hetzij *tooriêl en *houw$l in tooneel en houweel te veranderen? 
Zoover ik zien kau, ontbreekt zoodanige gemeenschappelijke 
functie geheel: het zijn allerlei namen van voorwerpen, gebouwen, 
schepen, werktuigen, stoffen, personen enz. enz., zonder eenig 
duidelijk aan allen gemeen begrip. En geen wonder; immers ook de 
Oudfransche woorden op -el, waaruit onze Nederlandsche woor¬ 
den op -eel ontsproten zijn, vormen niet eens ééne groep, daar 
in -el, ten minste later, twee Latynsche suffixen zijn samenge¬ 
vallen: -ellus en - alis 2 ). De beteekenis van het laatstgenoemde, 
waarmede (later vaak gesubstantiveerde) bnw. zijn gevormd, is 
reeds vrij vaag; het eerste, eigenlijk dienende ter vorming van 
verkleinwoorden, heeft, evenals zoovele andere van dien aard, 


1) Over de mogelijkheid van een anders gevormd AoHtoél zie beneden, bli. 239, noot, 

2) Zie Salverda de Grave in dit Tydschr. XV, 204. 
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in de Romaansche talen die beteekenis reeds zeer vroeg ver¬ 
loren: de diminutieven zijn — het is overbekend — in zeer 
vele gevallen de gewone woorden geworden, die de grondwoor¬ 
den verdrongen hebben en niet meer als diminutieven opgevat 
worden. Vormen dus de talrijke Fransche znw. op -el geene 
groep, worden zij door niets anders dan door het formeele 
van den uitgang gekenmerkt en bijeengehouden, hetzelfde geldt 
natuurlijk in nog veel sterkere mate van de betrekkelijk weinige 
uit dat groote aantal overgenomen Nederlandsche woorden op 
- eel . Mij dunkt, zulk een vreemd suffix mist de functioneele 
kracht, noodig om aanleiding te geven tot de analogische vor¬ 
ming van nieuwe of de vervorming van bestaande woorden; 
het is niet » productief ’ ! ). 

Doch, zal men zeggen, dit zijn algemeene beschouwingen, 
welker bewijskracht gering is, wanneer zij in strijd blijken met 
of althans niet gesteund worden door het getuigenis der feiten, 
der oude voorbeelden van de beide woorden. Zien wij wat de 
geschiedenis der woorden zelve leert. 

I. 

Tooneel blijkt al aanstonds, althans in dezen vorm, niet van 
oude dagteekening te zijn. In de 17 de eeuw is het gewoon; ook 
op het einde der 16 de eeuw vindt men het, met een bijvorm 
tonneel daarnevens, die, hoezeer op zich zelf bij de thans en 
zeker ook toen ter tijd gewone uitspraak begrijpelijk, toch reeds 
niet getuigt van een algemeen, sterk sprekend en helder besef 
der afleiding van toonen. Ook bij Kiliaan staat: »Tooneel. 
Theatrum, visorium : locus spectaculi ubi ludi eduntur”; doch ... 
daarnaast staat in denzelfden zin een andere vorm, nl.:»Tan- 
neel. j. Tooneel. Theatrum, visorium M . Plantyn kent alleen 
dezen laatsten vorm: »Tanneel. L’eschafault oü on ioue des 
farces. Pulpitum ”. 


1) Zie Kluge, Nom. St&rambildl., Einl. en § 78, 87, 118, 155 e. e.; Wilmanus, 
Deutsche Gr&mm. II, § 12. 
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Wat voor een vorm is dit tanneel ? Is het soms een dier 
vormen met eene a in plaats vau eene oudere ö , ó, ë enz. in 
eene lettergreep vóór den klemtoon, waarop nog onlangs Prof. 
Kern heeft gewezen l 2 ) en die men b. v. vindt in andijvie , baf- 
fetoen , bardes (bordes), bardezaan, gardijn , kampanje , kantoori 
karbeel , kardeel , karwei, nvl. saldaot, en vóór eene enkele consonant, 
in ajuin , *), babijn , bagijn , bazuin , katoen , lakooi , lamoen , 

Zatór enz. 3 ) ? In dat geval zou het raogelijk zijn dat een oudere 
vorm tooneel tijdelijk en ten deele door een jongeren bijvorm 
tanneel verdrongen, maar later, door het besef van den nooit 
geheel vergeten samenhang met toonen , weder in ’t algemeen 
gebruik teruggekeerd was; zelfs is het denkbaar, dat zoodanige 
oude en echte vorm tooneel uit den oudsten tijd niet meer 
aan te wijzen, en het woord dus eerst in zijn gewjjzigden vorm 
tanneel aan het licht gekomen, d. i. in een handschrift gevonden 
ware. Toch wettigt het feit dat men, verder in de 16 de en 15 de 
eeuw teruggaande, nooit tooneel vindt, eenigen twijfel aan de 
juistheid dezer onderstelling. En wanneer men, voortzoekende, 
nog een anderen, ouderen vorm, nl. teneel , in eene kennelijk ver¬ 
wante beteekenis vindt, dan wordt de achterdocht tegen de gang¬ 
bare afleiding van tooneel tot volslagen ongeloof en blijkt tevens 
eene gansch andere herkomst mogelijk en waarschijnlijk. Want 
deze vorm en deze beteekenis zijn de schakels die ons vergun¬ 
nen het Nederlandsche woord te verbinden, te vereenzelvigen 
met een eerst, als niet ter zake dienende, terzijde geschoven 
Oudfransch woord tinei. Inderdaad zijn wij, geloof ik, hiermede 
op het goede spoor: tooneel blijkt geen * bastaardwoord" te zpn, 
maar een echte vreemdeling, die zich naar onze zeden en ge¬ 
bruiken geschikt, en daardoor een Nederlandsch aanzien gekre¬ 
gen heeft; kortom het woord is ontleend aan ofr. tinei , doch 


1) In dit Tijdschr. XVII, 161 vigg.; zie ook Vercoullie, Hist. Gramm. $ 26. 

2) Zie Ned. Wdb. op Opeel en De Bo. 

3) Zie nog calommen (voor colommen ) in dit Tijdschr. XVII, 222 en bg De Bo, 
kam uit bij Boekenoogen 1324, wvl. patchénie ( bankenen i) bij De Bo; verg. ook De 
Vreese, Gallicismen in het Zuidndl. 87. 
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later in vorm en beteekenis gewijzigd door de bygedachte aan 
toonen : een aardig voorbeeld van volksetymologie. De korte 
geschiedenis van het woord, met voorbeelden toegelicht, moge 
dit nader verduidelijken. 

In de 17 de eeuw is tooneel , zooals gezegd, een gewoon woord, 
zoowel in Noord- als in Zuid-Nederland. Men zie, om slechts 
enkele voorbeelden aan te halen, Vondel III, 163; VI, 319 vlgg. 
en de titels in dl. XII, 312; voorts de afl. tooneelen ww. (Vondel 
I, 105), tooneelier (VI, 320, 321), tooneelist (VI, 325 ;X, 500, 602; 
XI, 28) en de samenst. tooneelkunst (VIII, 11), -poëzij (VI, 324), 
•schild (VI, 317), spel(V I, 320), stof (VI, 204), - trompet (VI, 
206), -wet (VIII, 11), 8peeltooneel (III, 319), treurtooneel (VI, 205; 
VIII, 11) enz.: genoeg om te doen zien hoe gebruikelijk het was. 
Een iets ouder en zeer duidelijk voorbeeld is het volgende: 

Hy (JT. van Mander) had op een groot seyldoeck gheschildert veel doode licha¬ 
men . .., dat over het tooneel getrocken wiert, en met hant-pompen over een hnys 
op het toneel ghebracht enz. (Bredero ; ) Lev. v. V. Mander (ed. 1624), 16. 

{Een spet) dat... cierlijck ende heerlijck uytghevoert en ghespeeldt werdt, en 
het Tooneel was zeer aerdich en konstich toeghemaeckt, 17. 

Wat den vorm betreft valt op te merken, dat enkele malen 
geschreven wordt tonneel (b.v. Six v. Chandelier, Poëzy 114). 
De beteekenis is overal dezelfde: plaats waar een drama ver¬ 
toond wordt, lat. scena, hd. bühne , evenals thans. Alleen schijnt 
speeltooneel ons, van modern standpunt, eene tautologie. En er 
is eene plaats van Vondel waar de hedendaagscbe beteekenis 
niet past en eene oudere nog schijnt door te schemeren. In een 
gedicht aan Hooft (III, 163) verhaalt hy dezen een »droeven 
droom”, waarin hy hem heeft zien onthoofden op een »wreed 
schavot”; en dit schavot noemt hy r. 25 een tooneel : 

Een wasser op 'tooneel die sich ter neder streckte, 

En ’t versch geplengde bloet met syne tonge leekte. 

Ofschoon in den aan vang (r. 3) sprake is van »uw treurspelig 
end” en ’t dus mogelijk is dat Vondel ’t min of meer als eene 
dramatische vertooniug beschouwd wil zien, is de toepassing van 
het woord tooneel op een schavot voor ons toch vreemd, en schijnt 
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zjj nauwelijks te verklaren indien niet toen ter tijd (1632) nog eeni- 
germate de herinnering leefde aan eene ruimere, meer algemeene 
beteekenis van 't woord, zooveel als: getimmerte, stellage (de oudere 
beteekenis ook van schavot). En deze is inderdaad aan te wijzen, 
en wel bij de Rederijkers van den aanvang der 17 de en het 
eind der I6 de eeuw, tot wie wij ons thans natuurlijk in de eerste 
plaats wenden. Dikwijls heeft tooneel (of toneel , tonneel) ook bij 
hen de hedendaagsche beteekenis. Om slechts één voorbeeld te 
noemen: in de in 1596 geschreven »Drie nieu Spelen van 
Sinnen” door Rijssaert van Spiere uit Oudenaarde (blijkbaar 
een naar Holland uitgeweken Vlaamschen kamerbroeder) staat 
telkens achter den inhoud de * Ordonnantie van ’t Toneer*, b.v. 
vóór het eerste stuk »Vanden Christelycken Ridder”: 

1. Aende hooghe zijde s* Hemels Throon. 

2. Dfier aen volghende Dal van Weene. 

3. Daer na s* Werelts Pryeel. 

4. Ende aende laghe zyde den Throon der Hellen. 

Kennelijk is hier echter nog een tooneel met verschillende 
verdiepingen bedoeld, zooals in de middeleeuwen in gebruik 
is geweest: waarschijnlijk een los, opzettelijk voor de gele¬ 
genheid vervaardigd en opgeslagen getimmerte, waarop ge¬ 
speeld werd. Immers het is welbekend dat de vaste schouw¬ 
burgen eerst uit later tijd dagteekenen; oudtijds speelden de 
Rederijkers misschien ook wel binnenshuis, doch stellig zeer 
dikwijls, en bij landjuweelen en intreden zeker wel altijd, 
op eene dergelijke stellage, in de open lucht op de markt opge¬ 
slagen. Zulk een getimmerte nu werd met verschillende namen 
genoemd, b.v. stellagie (Excell. Cron. v. Vlaend. 293 6 , c; bij 
Schotel, Gesch. d. Reder. II, 298, 299; Hermans, Gesch. d. 
Reder, in Noord-Brab. II, 325; Van Hauwaert, VI. Toon. inde 
XVII de eeuw 12), stellinge (Exc. Cron. 2936; bij Schotel II, 199), 
staedge (Exc. Cron. 139 a), schavaute 7 schavot (N. Chron. v. Brab. 
5a; bij Schotel I, 19, 159; II, 149). Bovendien waren er nog 
de * wagenspelen” die op een wagen vertoond werden (bij Schotel 
I, 155; II, 185; Hermans, Gesch. d. Reder, in Noord-Brab. 
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II, 325; Everaert XIII, 99; XV, 37) euz. Naast deze bena¬ 
mingen vindt men ook tooneel , in dezelfde (van de hedendaag- 
sche eenigszins verschillende) beteekenis, t. w.: een op een 
plein of straat gebouwd getimmerte, waarop bij een landjuweel 
de verschillende kamers niet alleen hare dramatische spelen van 
sinne, esbatementen en factiën » vertoonden”, speelden (of liever 
opzeiden, voordroegen), maar ook hare prologen, liedekeus, re¬ 
fereinen enz. ten gehoore brachten, waarop bovendien bij den aan¬ 
vang der feesten de broeders der feestgevende Kamer (of wel een 
zinnebeeldig personage, »Rhetorica”), in staatsie zittende, de 
»inkomende” kamers verwelkomden en wederkeerig door deze 
begroet werden, waaraan deze verder de medegebrachte en ten 
geschenke gegeven blazoenen ophingen, en waarop veelal ook de 
prijzen werden uitgedeeld. Natuurlijk behoeft dit alles niet 
altijd en overal op ééne stellage te hebben plaats gehad; waar 
men er plaats en geld voor had, zal wel dikwijls meer dan 
één tooneel opgeslagen zgn. In allen gevalle: er werd op een 
tooneel dus niet alleen en niet altijd » vertoond”. Men zie de 
beschrijvingen der landjuweelen bij Jonckbloet en Schotel, be¬ 
nevens de volgende, naar tijdsorde gerangschikte plaatsen, waarin 
de laatstgenoemde toepassingen van tooneel duidelijk uitkomen. 

De vooras. Cameren, z(jn aende Zylpoort op een Toneel aldaer aldus ontfangen. 
Lusth. v. Rhetor. (Leiden, Raveiengien, 1596) 50. 

Uytsprake gedaen op *fi Tonneel in *t overleueren van f t Blazoen, 85. 

Ten laetsten verzoucken wy den broederen vol trouwen, 

Wt elcke Camer een te stellen opt Toonneel. 

Om de gerechticheyt dees handels (j t . v>. der prijtuitdeeÜng) daer te aanschouwen, 
En zien dat los van jicht elc een becoemt zijn deel. 

14. 

Als zij de v(jf Eerste Camera hebben gehaelt. 

Om te leyen op Tonneel, aldaer haer verwachten 
Rethorica met die Nimphen van haer geslachten. 

54 (en zoo nog viermaal op 54 en 55: tonneel). 

Dees pr(jsen op ’t Toonneel sullen werden gewonnen 
Met licht en blaeckers veel alle avonden begonnen. 

Cort Verhael enz. (Leiden 1596; zie Cat. Lett. I, 213) 2. 

16 
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Een ander die hem dunct dat {hij) deur de beste termen 
Op 't Straet of op Toonneel gemaect heeft tmeeste gelach enz. 

3. 

Van daer zgn alle de Cameren by die van Tron moet blieken d’een voor ende 
d'ander naer in haer blijf-plaetse gheleydet ende des ander daeehs weder elck bj* 
sonder nae ’Thoneel om den sin van haer Intrede te verclaren.... Het Thoneel was 
cierljjck toeghernst met schoone tapyten behangen, alwaer dien dach Rhetorica met 
de Mnses cierlgck toeghemaeckt sittende, alle de Camera wel ghecomen hiet. Gonst* 
thoon. Juw. (Haarlem 1607) vi. 

In dezelfde opvattingen en toepassingen nn vindt men in 
een vroeger tijdperk, in Noord* maar vooral in Zuid-Neder- 
land — waarheen wjj, gelijk in zoo menig ander geval, om de 
ontwikkeling onzer Nederlandsche beschaving in dien tijd gade 
te slaan, ons thans moeten verplaatsen — nooit tooneel , maar 
altijd tanneel of taneel. Ziehier ettelijke voorbeelden, wederom naar 
tijdsorde (en das niet naar de verschillende toepassingen) ge* 
rangschikt; men vergelyke hiermede »de fi gare van het Speel tan¬ 
neel” in de uitgave der Antwerpsche spelen van 1561 (A va) en 
de afbeelding in de oudste uitgave van 1539 der Gentsche Spelen 
van dat jaar, alsmede Constthoon. Juw. iv en v. 

Dat alle de ghone, die, van den broederacepe ende galde. •. ghelieven zal te 

commene ter voora. feeste ende beroape, zallen ghehoaden zyn te wesene binnen_ 

Halst tsondaechs..., binnen pleyne sonnesohgn hem presenterende voor ons taneel. 
Prijskaart der Kamer te Halst (a° 1483) in Belg. Mas. IV, 418. 

Item so wie tonsen taneelefeeste ende spele ons speelwgs tooghen oft bewijzen 
zal de alderscoonste... materie enz. Aid. 

Item zo wie tonsen beroupe aldermeest de beste ende ghenoughlicxte esbatement 
spelen zal, voor ons taneel, ende ghenonghte anthieren enz. IV, 414. 

Item zo wat camere... commen zal tonser feesten ende spele, hem alderscoonst... 
presenteren zallen tonsen taneele, die zal ontfaen enz. Aid. 

Item zo wie commen zal tonsen spele ende feeste, die zal ghehoaden zgn, ten 
daghe van der lotinghe, ons over te ghevene eene wapene van der plecken van daer 
zy gheseten zijn met harer duuse, omme te hanghene ten taneele. IV, 416. 

Jc bid du slaet elders ha tanneel bloet. 

Want Elckerljjc met ha niet beclyaen can. 

Kveraert XVII, 151 («Elckerlgc” tot «Aerm in de buerse”). 
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R. Maer Bezonck et zonde betaemen redelic 
Dat wy te gader jn dit versaemen edelic 
Om de heeren te ghenonghen hier 
Groetenease boden. 

B. Jc wilder my toe vonghen schier. 

Ha groetic die heeren van den tanneele zyt 
Voort hooghe middel neder jnt gheheele wyt. 

XXI, 26. 

Als ic int vertalen deser boeczkens v. 1. personagie, dwelck ghy op swerelts tan- 
neel met eeren personeert, so dicwils met menichnnldigher ghelijcheit gheware wert 
in den persone Vlyssis. Coornhert, Odyss. (ed. 1561) I, n. 

De banieren op het taneel te doen maken 4; twe met de wapenen van den scil- 
ders, ende een met Prince wapen, ende een met des ilouftmans wapen. B(j Van Even, 
Het Landjuweel v. Antw. in 1561, 52. 

Men (heeft) tot Athenen een schoone Fabrike ghebout, dwelck aldaer ... Theatrnm 
werdt ghenoemt, hebbende die forme van eenen haluen circnle.. . Voer dese Fabrike 
oft Theatrnm stondt tspeelhnys oft speeltaneel int LatQn Scena.. . ghenoempt,. .. 
AIsmen een Comedie speelden... alsdan was tspeeltanneel toegherust ghelijck eens 
middelbaers borgershnys enz. Antw. Sp. A iij a. 

Retrogade dwelck ops Heeren Tanneel geschrenen stont {t. io. op het tanneel van 
den Prins der Antwerpsche Kamer, Melchior Schets van Stralen ), C 1 b. 

Maer pronnncieert van bnyten voor ons Tanneel. Antw. Sp., Haagsp. a jja, 

Wie ’t trinmphanst onkosteljjcxt blasoen presenteert 

Op het Taneel, en tschoonste dicht allegeert 

Wort met prys vermeert, van ses kroesen playsant.. . 

Past ghy de Refereynen en Liedekens grosseert, 

Ende op het Taneel levert in haerder hant. 

Rotterd. Sp. vi. 

Van ’t Taneel gaende, sy ( Rhetorica ) u verbeyen zal 
In ’t logQS, en tvry ontbyten bereyen zal. 

vu. 


Elck twee stadts kannen wgns, wort zonder dangier... 
Gheschoncken, als ghy van ’t Taneel zult gaen. 

iz. 


Die derde op taneel neer leggende en slaept, wert wacker en sprect eng. Trou m. 
bl. 221 {uit een spel van den Haarlemschen factor Lauris Jansz., a° 1565). 

De Claasnlen waer mede dat Rhetorica (opt Taneel sittende) elcke Camer met 
haer Bloem, ende Denijse lieflick ontfanghen ende t’ bewijs van elcke (toners In¬ 
trede vereyscht heeft. Refer. ghepronunch. opte Intreden binnen... Delft (a° 1581) 
A ij a (verg. de afbeelding op Cia). 
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Mits dat elck ons met Tier derthienen sal induceren 
T* verstaat van haerder Intrede opt Taneei daer ontrent 
Daer men een yeder wiloom sal heeten pertinent. 

B 2a. 

Ende nae de lotinghe vsrstaet wel desen 
So salment openbaerlyck op het Taneei lesen. 

B 8 a. 

Om dat het (i. w. het vergaderen in besloten ruimte) maeckt de menschen... 
dromende van ydele dinghen»... of indien het is een taneei, om aen te sien Scenam, 
dat is te segghen, de plaetse, daermen de spelen van speelt. V. Znylen v. Nienvelt, 
Fint. 18 d. 

Het taneei, of het redeys der mnsyeken ghemaeet om de spelen der mnsijekers 
daer van te hooren, welck ghenoemt wort Odeon, dat is van binnen wel ghcmaeckt 
met veel ryen van setelen ende glederen van colomraen. 69 a. 

De Messeniensen hem in haer handen hebbende, deden de kinderen nyt het school 
comen in het taneei, om aldaer te sien een van de schoonste schonspelen, te weten, 
de straffe des tyrans, welck opentlick ghegheesselt, ende daer na ghedoodet worde. 1176. 

Mamerons... onderstont (hem) voor het volck nyt te spreken een reden...: 
maer siende dat het volck.. . groot gheracht maeckte om hem niet te hooren, be- 
gost hy dwers over het taneei te loopen, ende stiet met sy* hooft... teghen een 
van de trappen, daermen in het taneei op sit, Aid. (in *t Fr. orig. van Amyot 
overal: theatre of auditoire). 

Waerom qnaerat ghy, Cato, in die taneelenP 
Die doch ’svolcz sotheyt wel kende te vooren, 

Haer wulpsheyt, haer vryheyt, haer sotte speelen. 

Visscher, Brabb. (ed. 1612) 92. 

Uit enkele der bovenstaande plaatsen, bepaaldelijk de eerste 
en die uit het Antw. Haagsp., zou men afleiden dat in den 
ouderen tijd ook wel vóór een tanneel gespeeld is. In allen 
gevalle is het tanneel daar kennelijk niet allereerst de plaats 
waar gespeeld wordt, maar: de estrade of tribune waarop 
de gastheeren gezeten zgn 1 ). 


1) Jonckbloet, Gesch. * 11, 418 stelt tanneel gelijk met blasoen of kamermerk. 
Wellicht is hQ tot deze opvatting (die ik nergens elders heb aangetroffen) gebracht 
door de volgende drie plaatsen uit den gildebrief der Kamer te Veere van 1680 
(afgedrnkt achter Kops, Gesch. d. Reder., in Werk. d. Mty. d. N'ed. Lett. in 4°, II), 
waarvan de eerste op dezelfde bis. 418 door hem wordt aangehaald: 

Oick moet hy (een nieuwe kamerbroeder) beloven ende zweren opt tanneel te hou* 
den de ponden, ende articalen hier navolgende. 882. 

Ende wie int geselscap oomt als zy vergadert zyn binnen der Cameren, het sy 
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En gaan wij verder terug, dan big kt deze laatnte opvatting 
niet alleen te hebben gegolden bg tooneelwedstrgden of »landju- 
weelen” van Rederijkers, maar evenzeer bg die andere luister¬ 
rijke feesten: » schietspelen” (schutterswedstrijden), tournooien, 
» blijde inkomsten”, *intreyen” enz., zooals er gedurende de 15 de 
en 16 de eeuw in de rgke Zuidelijke Nederlanden onder de pracht- 
lieven de Bourgondische vorsten telkens gegeven werden en waar¬ 
van de uitvoerige beschrijvingen een goed deel der Vlaamsche 
en Brabantsche kronieken van dien tijd vullen. Het tan(n)eel , 
of in nog ouderen vorm ten[n)eel y was de estrade of tribune, 
waarop de hoofdpersonen, de vorst, de voorname heeren en 
vrouwen of de prijsrechters gezeten waren en waarvóór degenen 
die aan den wedstrijd of den intocht deel namen moesten voorbg- 
trekken. Ziehier weder eenige aanhalingen ten bewijze. 


vroegh oft late, die sal gelden als de eerste, alzoe lange het tanneel vnthangen 
sal. 334. 

Item alst tanneel van Missas vathanget, zoe mogen comen daer alle die van den 
broederscape op hear gelach. 336. 

Inderdaad moet men, deze plaatsen onbevooroordeeld lezende, erkennen dat eene 
beteekenis als: blazoen, ruitvormig schild, met de emblemen der kamer, dat kon «uit¬ 
hangen** en dat als een soort van gewjjd voorwerp diende om een eed op te doen 
(gelijk anders een bjjbel of eene reliqnie), hier wel het best schijnt te passen, beter 
in allen gevalle dan: getimmerte, stellage enz. Toch kannen deze plaatsen mij 
vooralsnog niet doen wankelen in rnjjn geloof aan de juistheid der boven aange¬ 
nomen beteekenis en etymologie van tanneel ; vooreerst omdat op al de overige 
plaatsen deze uitstekend, die van: blazoen kwalijk zoo passen; ten tweede omdat 
de bier voorgestelde etymologie eene redelijke verklaring van tanneel en tooneel 
geeft, terwyl een woord als tanneel , blazoen geheel in de lacht zou bangen. Ook 
wordt op blz. 332, even vóór de eerste aanhaling, waar werkelijk het «blazoen” 
der kamer beschreven wordt, het woord tanneel niet gevonden. Na de lezing 
juist blijkt — Mr. R. Frain ThAz. beeft de goedheid gehad de plaatsen op bet 
origineel voor my te verifiëeren —, zoa ik das veeleer denken óf dat tanneel bier 
eene nog onbekende beteekenis, misschien inderdaad, die van: blazoen beeft (welke 
beteekenis dan op nog onverklaarde wjjze uit of naast de boven aangewezene moet 
ontstaan zijn), óf wel, indien tanneel hier hetzelfde beteekent als op al de overige 
plaatsen, dat uithangen hier gebezigd is in eene ons nog onbekende opvatting en dat 
de eed tot meerdere plechtigheid op de stellage werd afgelegd. Voor eene voldoende 
uitlegging dezer «spel- en hoofdbrekende” plaatsen houd ik my zeer aanbevolen; doch 
aan de hoofdzaak kunnen zy m. i. niets veranderen. — Zie het Naschrift. 
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Ipre in vlaendre sachmen eerst in comen 
Xx. in Meye tsondaechs voor noene 
Daer hertoghe Phclips lach toneer vromen 
Ende ons prinoersse bi haren baroene 
Passerende tanneel in reynen doene. 

Exc. Cron. v. Vlaend. 289c (bij een schietspel, a° 1497)* 

Ons prinche deidse (die van Maastricht) tweewarf intreden 
Met .Ixxiy. peerden si het tanneel leden. 

2906. 

Lnenene (. Leuven ) sachmen passeren het tanneel. 

290e. 

(Alle gilden) worden ghehonden... intreye te doene als huerlieder ghebnerte zyn 
zal... en hemlieden presenteren ten tanneele van de ghilde deser stede, en aldaer 
laten een panais ofte blazoen; en die jntreye doen willen om prys, worden ghehoa- 
den de jage ten taneele over te ghevene... de menichte van haerlieder voleke erna. 
De Meyer,) Jaerb. d. Gilde v. S. Sebastiaen te Brugge 163 (a° 1634). 

Buyten der stadt was gemaect een schoon tenneel 
Daer de heeren op saten sonder verdrieten 
Om Jngeren die prtysen te ghenen elck zyn deel. 

N. Chron. v. Brab. 412 a (bij de feestelijke opening 
van het kanaal van WiUebroek , a° 1561). 

Daer stont ghemaeckt een trinmphant tanneel, 

D’welck soo wel buyten binnen als aen alle syen, 

Verchiert was met menich costelffck juweel. 

Van conatighe borduren en tapesserfyen, 

Daer de triumphatenrs voorby moesten lyen, 

Op dit tanneel is de Hartoghinne ierst gheclommen. 

En haer edel dochters hebben onder bun dryen, 

My oock boven met henluyden heeten commen. 

Alle den adel en waer niet om volsommen. 

Die daer versaemde op dit tanneel voorseyt. 

Houwaert, Gen. Loop 21. 

Recht teghen over stont noch een playsant, 

Cleijnder taneel: daer de Jagen op saten, 

Daer de prysen oock hinghen aen den eenen cant. 

22 . 

De ghene die... eenige boecken oft schriften laten vaytgaen: Als de welcke hnn 
stellen (by maniere van segghen) geleek een persoon op een openbaer theatre oft 
Taneel, om van alder werelt gesien, gekent ende berispt te z$ne. Nu man, Striit 
d. Gem. 2a. 

Men rechter tenten, theatren en tanneelen: 

Men stelder licen om toernoyen naer crèche aert... 

Die tanneelen waren vol Nymphkens vermaert 
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Om wyens wil men hem ter banen stelde.... 

Die prjjs creech, men seer eerlijck verselde 
En leydde ter plaetsen daer sfjn Nymfe lach, 

Die hy gaen groeten mocht naer des tournofjs gewach. 

16 b. 

Wg zijn hiermede al vrg ver van ons hedendaagsch tooneel 
afgedwaald, zoowel wat den vorm als wat de beteekenis aangaat. 
Toch moeten wij nog verder terug. Zeer dikwijls vinden wg nl. 
de uitdr. (sijn) tan(n)eel houden, vanwaar ook tanneelhouder , naast 
en kennelijk in denzelfden zin als ( 'rijnen]) etaet houden , t. w. 
in staatsie zitten, d. i. plechtig met het geheele gevolg (den 
hofstoet of de kamerbroeders) op eene versierde estrade zitten 
om receptie te houden, een stoet te zien voorbijtrekken enz. Verg. 
hiermede de jongere uitdrukking {zijn) staat ophouden , staat 
voeren , bg eene openbare plechtige of feestelijke gelegenheid de 
aan zijn rang en stand passende pracht ten toon spreiden 
(zie bg Kiliaan: *Staet. Pompa: apparatus sollennis cum osten- 
tatione et magnificentia’ 9 , en ook Proza-Rein. 7, 5 aant.J. 

Van te makene eene groote tente, staende np viij masten, met eenen portale ende 
aleye, metsgaders eenen panilloene, staende thenden ande vorseide aleye, omme 
teneel ende den staet vande stede jn te hondene, ende omme tvertrec van den 
borchmeester ende den raed te houdene jnt vorseide panilloen. Bek. v. Brugge 
(a° 1486), in InYent. d. areh. de Bruges l 1 , 6, 120. 

Item, hilden heere ende wet, scepenen Tan bieeden banken, met datter ancleefde, 
(bij den intocht van Philips van Bourgondié in 1468) haerlieder staet ende ’t meel 
(/. tineel *)), in ’t Scepenen-huus van der kuere, daer sy vierden ( illumineerden ) met 
xiij. tortssen ende was voer ’t Scepenen haas ghehanghen een groen laken, daer np 
dat ghehect waren de wapenen van minen gheduchten heere ende der ateede an 
biede inden van myns hoeren wapenen, ende daer was ghespeelt ende ghesbatement 
en*. Kron. v. Vlaend. van 680 tot 1467 (edd. Serrure en Blommaert) II, 238. 

Die... forestier (track) ... (in 1427) te Ryssele ter Spinette, met... Jan Gheer- 


1) Dat men aldus moet lezen is, in verband met de overige hier genoemde plaat¬ 
sen, wel niet twtyfelachtig (m is verkeerdelijk als m gelezen) Gaarne had ik hier 
kannen mededeelen dat in ’t hs. werkelijk tineel staat (vooral omdat dit het 
tweede voorbeeld ware van den ondsten, het nauwst met het Franache origineel 
overeenkomenden vorm); doch tot mijn spijt meldt De Vreese mij dat het hs. inder¬ 
tijd niet, zooals de voorrede der uitgave vermeldt, door Serrure aan de Bibliotheek 
van de Mg d. Vlaamsche Bibliophilen afgestaan, en thans spoorloos verdwenen is! 
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wout, dieder met vroomst te stekene de sparrewaer wan, keerende alzo weder 
triumphantelick thnysewaert, ende houdende tanavens zijn tanneel op die poorterache 
logie naer costume. Despars, Cron. v. Vlaend. III, 306. 

Int sgheiycx die te watere sullen commen ... werden ghehouden... te commene 
binnen der seiner stede met huerlieder schepen ende gheselschapen in die cooruileye, 
tusschen sinte Michielsbrugge ende die veebrugghe, leende voor dye taneelhauders 
aldaer. Ende dat gbedaen, wtgaende ten lande ende hem lieden vertooghen voor het 
princepael taneel, ende dan hem lieden te doen teekenen ende scnjuen enz. Exc. 
Cron. v. Vlaend. 287a {bij het schietspel van 1497). 

Item voort so wat gheselscap dye eerlicste ende chierlicste 9ijnen prijs halen sal 
die hy met schieten ghewonnen hebben sal, ende tsauonts voor haer vertrec eerbaar- 
lyczt sijn taneel houden sal, die salmen ghenen een... canne enz. 288 c. 

Item ten zal niet gheorloven eenighen Gildebroeder... te reysene teenighen sciet- 
spele... noch oock tanneel te houdene, pannassen ofte wapenen ... uuyt te slaene, 
zy en hebben alvooren enz. (De Meyer,) Jaerb. S. Sebast. 150 (a° 1520). 

En hemlieden voorts beweeghen in zulck logyst als ’t hemlieden believen zal te 
nemene binnen dezer stede, die aldaer elck gheselscip ofte ghilde wordt ghehouden 
tanneel te houdene met opene standaerd en bannieren ofte andere teekenen enz. 165 
(a° 1534). 

S. Nn eer wy ons te deser hlieren gheuen 
Ter princepale materye van keeste zoet 
Tes behoort ic dat men minste ende meeste groet 
Sonderlinghe de tanneelhonders ende upstelders van pryse. 

R. Wy groeten hu edele discrete wyse 
Gheeatelic weerlic hooghe ende nedere. 

Everaert XVIII, 74. 

Of eenicb prince niet uuyt en wilt trecken 
Die mach binnen der stede doen vreught bedrijf ven 
Elcke camere zal vragen om vreught ontwecken 
Wie believen zal te compareren ter plecken 
Daer den prince tanneel houdt om zijn beclijven 
Snavonts ter meltijt enz. 

Reglement der Kamers te Kortryk (a° 1561), in Belg. Mus. III, 15. 

In de hier volgende oudste voorbeelden die ik van het woord 
heb kunnen opsporen is de beteekenis van tineel of teneel niet 
volkomen duideljjk. In het tweede schijnt bedoeld: stoet, gevolg; 
in het eerste ditzelfde of wel: verblijfplaats, logement; in het 
derde dit laatste of wel: open hof, receptie. 

It. van coste die sij {•die coninc van den ribauden ende sineg hesellen”, uitgezonden 
momme de toeghe te makene voer V karijn', d. t. den legertros) eer si quamen ten 
tineele van onsen heeren scepenen, 5 W 10 s. Rek. v. Gent 11, 254 (a° 1342). 
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Den xxij«ten dach in den oost, trocken eode voeren vte bede de buerchmeesters 
metsgaders eenichghe van haren ghezellen.ende waren vte iiijXX ende viij daghe; 
doe bi hemlieden verteirt binnen der voors. tijt, met dien hemlieden vollechden 
ende hnerlieder tenele toebehoorden, mids den gherechten dfie de temmerlieden . . . 
daghelyx hadden; ende bonen den pronanche hemlieden daghelix ghesent enz. Hek. 
v. Brugge (a° 1379), in Invent. d. arch. de Bruges I 1 , 2, 396. 

Coaten ghedaen anghaende de maltyt van den gaye-daghe...: Eerst Gay-avende ten 
teneele in tercosten (teerkost) boven den ontfanghe van den Ghildebroeders. Rek. v. 
St. Sebaat. te Iperen, bij Vandenpeereboom, Dea Gbildes, 78 (a° 1472; evenzoo 
blz. 80: teneele). 

Hoe het zij, dat hier overal hetzelfde woord bedoeld is lijdt 
wel geen twijfel. En evenmin zal het twijfelachtig zijn dat dit 
tineel , teneel is overgenomen uit het Fransch, wanneer wij daar 
in denzelfden en ouderen tijd een woord tinei aantreffen in de¬ 
zelfde beteekenissen. Bij Godefroy kan men tal van voorbeelden 
vinden, ten bewijze dat tenir (sori) tinei (ook faire —, avoir tinei) 
zooveel beteekent als: goede sier maken, open hof houden, en 
dat tinei alleen ook wordt gebezigd in de bett.: »repas, banquet, 
train de maison, les gens de la suite d’un roi oü d’un prince” *); 
ten overvloede staat ook in 't Fransch tenir ( son ) tinei gelijk 
met tenir (son) estat (mnl. sijnen staet houden , zie beneden). 

Is hiermede de herkomst van nnl. tooneel uit ofr. tinei vol¬ 
dongen, mijn betoog zou eerst volledig zijn, wanneer ik den 
gang der beteekenissen in het Ofr. en het Mnl. juist kon aan¬ 
wijzen. En dit staat weder in verband met het vraagstuk der 
afleiding van ofr. tinei , die ons anders op zich zelf niet of 
nauwelijks aangaat, doch in dezen, als punt van uitgang voor 
de latere beteekenissen van het woord, ook voor ons van belang 
is. Uit den aard der zaak laat ik dit laatste punt echter aan 
de Romanisten over. Ik vermeld hier alleen dat ofr. tinei ge¬ 
acht wordt ontleend te zijn aan it. tinello , en evenals dit en 
sp. tinelo , port. tinello (en mlat. tinellus , tinnulus) 1 ook beteekent: 


1) Slechts een paar aanhalingen mogen hier volstaan, onder verwijzing voor meer naar 
Godefroy: „La grande sale on li rois Artas faisoit... son tinei et tenoit son estat de 
chevaliers aventareus, de dames et de demoiseles” (Froissart); «II sera jeudi le jour 
de Noël, si tendra mon seigneur grant tinei de ses parens et autres amis” (Ménagier). 
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(lage) eetzaal van het »gesinde”, d. i. de hovelingen eens vorsten 
of de bedienden eens edelmans *); dat ofr. tinei en it. tinello 
ook: tobbe beteekenen en in dien zin zeker wel diminutieven 
ziju van lat. tina *) ( tinum ), wijnvat; en dat men er aan gedacht 
heeft deze bet. met die van: eetzaal te verbinden door de ver¬ 
gelijking van fr. tonnelle, eig.: tonnetje, doch ook: prieel, 
* berceau", aloove” (verg. het hieraan ontleende eng. tunnel) 3 ). 
Zou men hier — ik durf de gissing haast niet wagen — wel¬ 
licht mogen denken aan een kelder of lage zaal met eene soort 
van »tongewelf’ (zooals 't thans ten minste heet), waar het 
gevolg afzonderlijk maaltijd hield (vgl. b. v. kemenade , uit 
caminata f eig. kamer met een schoorsteen en roef, kajuit met 
een roef dak)? 

Van meer rechtstreeksch belang voor ons is de onderlinge 
betrekking der beteekenissen van het woord in het Fransch en 
het Nederlandsch. Met de thans bekende gegevens voor zich 
kan men gissen, dat ofr. tinei achtereenvolgens heeft beteekend: 
1. eetzaal van het gevolg, 2. gevolg, hofstoet, 3. hof, staat, 
staatsie, open tafel, receptie, plechtige bijeenkomst, inzonder¬ 
heid in de uitdr. tenir ( son ) tinei — tenir (son ) estat ; dat dit 
woord als tineel , teneel , ten(n)eel in 't Mnl. is overgenomen, in 
de bet. 2 en 3, vooral in de vertaalde uitdr. ( sijn) tanneel 
houden = ( sijnen) staet houden; en dat in deze uitdrukking, dik- 
wyls toegepast op den staat, de staatsie, door een vorst of 
door een gilde bij een feest tentoongespreid in eene luisterrijk 
versierde estrade of tribune, het eigenlijk abstracte woord tan¬ 
neel bij overdracht concreet is genomen voor die estrade 
zelve 4 ). Het best is het woord dan te vergelijken met woor- 

1) In dien zin komt fr. tinei nog bij Rdgnier voor (zie Littré.) — Er is nog een 
derde woord tinel t knuppel. 

2) Ook in onze taal overgenomen: zie Boekenoogen op Tijn en Tan . 

3) Zie ook, over een mogelijk mnl. tunneU % Verdam op Cunnele. 

4) Immers ik zie geen kans deze laatste, naar ’t schjjnt jongere en alleen in ’t 
Nedl. voorkomende bet. in rechtstreeksch verband te brengen met de oudere Franscbe 
concrete: eetzaal van het gevolg; de langere weg, waarby de abstracte bet. als schakel 
tusschen deze twee concrete begrippen dienst doet, schijnt my onvermydelyk. 
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den als fr. cour en nl. hof (binnenplaats — hofstede — hofstoet, 
gevolg — hofhouden) en tafel (ook collectief, en daarnaast tafel 
houden = staat houden 1 )), waar dezelfde beteekenissen naast 
elkaar staan. Maar dit zijn alles slechts gissingen, die alleen 
door nader onderzoek en met meer gegevens bevestigd — of 
verbeterd — kunnen worden 3 ). 

In ’t vertrouwen dat de Romanisten over den oorsprong en 
de geschiedenis van ofr. tinei, en Zuidnederlandsche vakgenoo- 
ten, beter bekend met de geschiedenis en de oudheden der 14 de 
eeuw, over de begripsontwikkeling van mnl. tanneel meer licht 
zullen doen schijnen, meen ik de hoofdzaak: de herkomst van nnl. 
tooneel uit ofr. tinei wel bewezen te mogen achten. De a van 
tanneel is dus inderdaad van denzelfden aard als die in de boven, 
blz. 222 genoemde woorden: zy is, evenals in al die woorden, 
ontstaan uit ë (tëneel ), doch deze is hier niet verzwakt uit 0 ( 0 ), 
maar uit 1 ( tineel ). Tooneel is een jonge vorm, niet ouder dan 
het laatste gedeelte der 16 de eeuw, blijkbaar in dien tyd 
ontstaan door de by gedachte aan toonen , die vanzelf 5 ) opkomen 


1) Zie voorbeelden by Gailliard, Gloss. i. v. Teneel en verder nog Exc. Cron. v. 
Vlaend. 286 d («Welcke feeste van den .. . schietspele, sal beghinnen ... iaondaecha 
enz. ... daer elc gheselschap .. . ghehouden werden . .. hem lieden te . .. presenterene 
voor den coninck ende syn gheselschap, ter plaetsen daer si haerlieder Tafel ende 
staet houden sullen”), 288<z, c\ verg. voorts met schoonen ( grooten) state enz. (a. w. 
295 a,b, 298c; N. Chron. v. Brab. 2a, 3a, 5a, 3886, 389 b, 398 b enz.). 

2) Juist dezelfde concrete en abstracte belt. die in {rijn) tanneel (houden ) zoo 
moeilijk te onderscheiden zijn, staan ook naast elkaar bij de twee in vorm sterk op 
elkaar gelijkende woorden staedsie, staedse, stage , «contignatio” en staet, »pompa” 
(Kil.; zie ook Gailliard, Gloss.). Dit verleidt tot de vraag of soms deze beide woor¬ 
den elkaar in zekere uitdrukkingen, als b. v. sijn staedsie houden = rijn staet hou¬ 
den, kunnen hebben ontmoet, en mede ten gevolge daarvan staet in deze abstracte bet. 
gaandeweg door staedsie vervangen is. Doch naar ’t schynt bestaan er voldoende 
gronden voor de door Franck en Vercoullie opgegeven afleiding van nnl. staatsie, 
pompa van lat. statio of fr. station, in kerkelyke toepassing, liet woord staatsie 
verdient in allen gevalle nagespoord te worden. Kil. kent het nog niet in onze heden- 
daagsche beteekenis; doch by Vondel II, 528 heeft het die reeds; XI, 77 die van: 
stoet. — Eenigszins te vergelijken is ook wellicht nnl. in hordei loopen naast it. 
bordeüo (zie Ned. Wdb. i. v.). 

3) Trouwens het is lang niet zeker dat die vervorming zoo onbewust en onopzet- 
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moest toen bet woord inzonderheid werd toegepast op de stel¬ 
lages, de losse » schouwburgen” der Rederijkers, waarop deze 
hunne spelen » vertoonden”. Denkelijk is die verandering hier 
en daar ook in de hand gewerkt door het bestaan (althans in 
Brabant en Holland) van ’t znw. toom, bij Kil.: »vetus. j. spel. 
Ludus: ludi, spectacula publica”, en ook elders voorkomende 1 ). 
Dat tonneel een oude bijvorm is geweest van ianneel en op de 
vervorming tot tooneel eenigen invloed heeft gehad zou ik niet 
gelooven: dit zal geen vorm zjjn, te vergeleken met jongere 
bijvormen als rot naast rat, koffie uit kaffie (waar de o niet 
protonisch is), maar alleen een jongere bijvorm van tooneel , 
uit de uitspraak der pro tonische o te verklaren. De bonte reeks 
tineel , teneel , taneel , tanneel , tooneel . tonneel kan alleen aan 
onkundigen aanleiding geven tot eene herinnering aan Voltaire’s 
berucht gezegde over de nietswaardigheid der klinkers voor de 
etymologie. Al die klankveranderingen zijn in dit geval te 
verklaren en met analoge voorbeelden te staven; en de heden- 
daagsche beteekenis ziet men in de medegedeelde citaten uit 
de oudere voortvloeien. 

En zoo is dus ons tooneel van Zuidnederlandschen, en ten 
slotte van Franschen oorsprong. In hoeverre de herkomst van 
het woord wel niet in oorzakelijk verband staat met, maar 
toch als een symbool is van de herkomst der zaak: dit zg 
aan de beoefenaars van de geschiedenis onzer dramatische letter- 


teljjk is geschied: de Rederijken waren — getuige hun eigen na&m — waaiifjk 
niet afkeerig van zulke etymologische woordspelingen en spellingen. 

1) Item wanneer de gesellen ennighe groote spelen spelen willen ende men stellagien 
ende toonen daartoe behoeft, te makene, dair sal een yegelie moeten comen ter 
gestaecter uren, daer den deken gelieven sal, om gereetscap te helpen makene ende 
die gercetacape, stellage ende thoonen alsoe gemaict zynde, moigen zy verteren enz. 
Kaart van De Vreugdebloem te ’s-liertogenbosch (1478), bfl Hermans, Gesch. d. 
Reder, in Noord-Brab. II, 325. 

Men vergete echter niet dat toonen en toone stellig niet overal bekend waren: 
in Vlaanderen zei men vanouds in plaats daarvan toogen en toog (ook voor: stomme 
vertooning, tableau vivant, zie b. v. Everaert XI, 402, tooneelaanwyzing); verg. 
Franck op Maerlant's Alex. lxxxviu. 
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Kunde overgelaten. Dat lat. scena (eig.: tent) en lid. bühne (eig.: 
getimmerte) een dergelijken oorsprong hebben is niet toevallig, 
maar veeleer natuurlijk. Men zou kunnen zeggen dat de Ne¬ 
derlanders, tanneel in tooneel veranderende, het van eene scena 
of bühne hebben gemaakt tot een SixTpov, een »schouwplaats" 
of ^schouwburg”, tot een woord dus, dat ook in zijn vorm 
uitdrukt wat het tegenwoordig beteekent. 

II. 

Omtrent het tweede woord, houweel , kan ik veel korter zijn. 
Niet altijd en overal wordt er hetzelfde werktuig mede aan¬ 
geduid. In alle gewesten schijnt het bekend te zgn als de 
naam van een gereedschap, bestaande uit een ijzer, in een breed, 
eenigszins gebogen, bijlvormig blad eindigende en nagenoeg 
rechthoekig op den steel staande, door aardwerkers, mijn werkers, 
sappeurs enz. gebruikt om harden of steenachtigen grond los 
te maken; loopt het ijzer in plaats van in een breed blad uit 
in een punt, dan is 't een pik ; loopt het aan de andere zijde van 
den steel in een punt uit, dan is ’t een pikhouweel (zie verder 
Van Dale 4 , Boekenoogen, Pasteur-Noot, Pij tak, Van Houcke en 
Sleypen, en Bilderdijk VI, 409). In Zuki-Nederland schgnt 't 
echter ook een soortgelgk landbouwwerktuig aan te duiden, 
maar met korter, breeder en meer omgebogen ijzer, dienende 
om den bovengrond om te woelen, onkruid uit te schoffelen 
enz., in Vlaanderen ook groot krabijzer geheeten, en hetzelfde 
wat in noordelijker gewesten meestal hak wordt genoemd. Zie 
Ned. Wdb. op Hak , 5 de art., 1) en Aelbroeck, Landb. d. Vlam. 
80 benevens de bgbehoorende afbeelding, alsmede bij Marnix, 
Ps., 1 Lofs. Esaie, vs. 6, het afgeleide ww. houweelen (naast 
snijden en spitten genoemd). Kiliaan kende, blijkens de verschil¬ 
lende vertalingen die hg er van geeft, ook meer dan een werk¬ 
tuig van dien naam; bij Plantijn wordt het gelijkgesteld met 
hafteel en vertaald met »becbe, instrument crochu pour rompre 
la terre en houant”. Ook in de middeleeuwen komt het woord 
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in de vormen houweel , hauweel en (h)aweel (in hoec-aweet) voor *); 
of het volkomen hetzelfde werktuig is als het tegenwoordige 
valt nit het geringe aantal plaatsen niet op te maken. 

Vergelijkt men nu houweel met ontwijfelbare samenstellingen 
van houwen als houwbijl , - degen , -hamer, -mes, dan kan men, 
dunkt mij, wel zeggen, dat de beteekenis van houwen in het 
eerstgenoemde minder goed uitkomt. Men houwt , althans tegen¬ 
woordig, met een zwaard, eene bijl iets af (een hoofd) of om 
(een boom); verder kent men vanouds vleesch- en steenhouwers. 
Maar de handeling, met een houweel verricht, zou men thans 
eer spitten , pikken , losmaken , loshakken , uithakken , schoffelen , 
enz. noemen dan houwen. Doch het ww. en zjjne afleiding 
konden uit elkaar geloopen zijn: alleen op grond hiervan zou 
men de afleiding van houwen zeker niet mogen loochenen. 

Ziet men echter bij Godefroy, Complém. opgegeven: hoel, 
hauel, hawel, heuel , hewel, houwiel , houwel , howel , hauwel , houd, 
lioyel, alle verschillende vormen van één woord, dat in ’t Nfr. 
regelmatig /ioyau (uit luidt 2 ) en bij Littré omschreven 

wordt als: >houe a lame forte, aplatie, taillée en biseau, servant 
au défoncement des terrains et aux fa$ons de la petite culture 
qui demandant le plus de force”, dan kan er aan de identiteit 
van het Fransche en het Nederlandsche woord wel geen twjjfel 
zijn; en evenmin aan de herkomst uit het Fransch, nu het 


1) Zie Verdam op die woorden; met het oog op de na te noemen verschillende 
Fransche vormen is er, dunkt mij, geen reden om met Verdam hoec-awelen voor 
eene bedorven lezing voor houweel te houden, ook al kennen wij niet juist den bjj- 
sonderen vorm dier »hoek-houweelen”. Ziehier nog eene plaats voor mnl. houweel\ 
mfl door Prof. Verdam verschaft, waaruit vorm en doel vrjj daideljjk blyken: 
Welke spade was gemaect mitten scerpe vanden stave ende thouweel dat was ge* 
maect mitten crommen eynde vander croochen. Pelgrimage (hs.), fol. 85£. 

2) Verg, behalve nfr. boy au uit ofr. boel, vooral joyau nit oir. joel, waaruit ook 
mnl. juweel, jouweel, nnl. juweel : een volkomen analoog geval, behalve dat de 
bijgedachte aan houwen aan andere vormen dan houweel a. h. w. den pas heeft afge¬ 
sneden, terwijl de vorm jouweel, op ééne lijn gesteld met Brab. vormen als houwen 
en schouwen (voor huwen en schuwen), evenals deze het veld heeft moeten ruimen 
voor de (Vlaamsche) vormen met ««7. 
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woord daar wel, in het Nederlandsch niet geregeld te verklaren 
is. Immers ofr. hoel , houel wordt door Littré, door Hatzfeld- 
Darmesteter e. a. eenstemmig voor eene diminutiefafleiding gehou¬ 
den van houe , den naam van een dergelijk landbouwgereedschap. 
Volgens sommigen, als Diez, Littré, Hatzfeld-Darmesteter, is dit 
houe ontleend aan ’t ohd. (onfr.) hauwd , mnl. mud. houwe, nnl. 
houw vr., eene afleiding van 't ww, hauwan , nnl. houwen ; volgens 
Förster daarentegen vindt het zijn oorsprong in germ. hóe , hoek, 
haak, hak {hóe: houer = cróc: encrouer)\ zie Korting, Lat.-rom. 
Wtb. n°. 3973. In ’t eerste geval spruit nnl. houweel dus ten 
slotte toch, zij ’t ook langs een omweg over Romaansch taal¬ 
gebied, uit denzelfden stam voort als het zinverwante vr. znw. 
houw, en is het in de verte inderdaad eene afleiding van Aou- 
wen ; in ’t laatste daarentegen staat het met dit ww. waar¬ 
schijnlijk evenmin in betrekking als met hakken en het bovenge¬ 
noemde vr. znw. hak , maar is het veeleer verwant met andere 
synoniemen als haak en hoek . 

Ik merk ten slotte alleen nog op 1° dat de Vlaamsche bet. 
van houweel nader schijnt te staan bij die van ofr. hoel en nfr. 
hoyau en dus wellicht oorspronkelijker, ouder is dan de alge- 
meen-Nederlandsche; 2° dat houweel ook in ’t Mnd. schijnt 
doorgedrongen ( houwel ) l ), hetgeen echter nog niet aanstonds 
tegen de herkomst uit het Fransch behoeft te pleiten. 

Ofschoon, zooals ik later heb gezien, deze afleiding van 
houweel reeds in den l 8ten druk van Vercoullie’s Etymol. 
Woordenboek te vinden is — bij Franck ontbreekt het woord —, 
heb ik gemeend ze even te mogen en te moeten toelichten, 
omdat de oude verklaring stellig nog algemeen gangbaar is. 
Leiden, Juni 1899. j. w. muller. 

1) Op zich zelf zou trouwens een woord houwël, niet als afleiding van ’t ww. 
houwen , maar als een oud verkleinwoord van 't znw. houw, wel te verklaren zijn. 
Misschien dient in ’t Mnd. (waar zulk een aan ’t Fransch ontleend woord toch niet 
zoo natuuriyk is als in ’t Mol.) houwel wel als zoodanig opgevat (de twee proza* 
voorbeelden by Schiller-Lübben laten geene beslissing over de qualiteit der e toe); 
verg. b. v. osaks, hnóuuil , ploegschaaf, dimin. van hnóuua (mededeeling van Prof. 
Gallée uit zijn reeds ten deele afgedrukt Oudsaksisch woordenboek). 
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NASCHRIFT. 

De boven op blz. 235 uitgesproken verwachting is reeds ver¬ 
wezenlijkt. Mijn vriend De Vreese heeft mij grootelgks aan zich 
verplicht met de toezending van een ganschen voorraad aan¬ 
halingen, door hem naar aanleiding van het bovenstaande uit 
oudere Ylaamsche werken bijeengegaard. Hoewel deze plaatsen 
mijn betoog op menig punt staven en aanvullen, hier en daar 
ook wijzigen, moet ik, nu dit opstel reeds zoozeer uitgedijd en 
deze aflevering vol is, zelfs waar 'teen zoo belangrijk woord 
als tooneel geldt mg beperken tot eene enkele aanwijzing, in 
de hoop dat onze wakkere vriend zelf, hetzg hier of elders, zijne 
vondsten in hun geheel en met zgne opmerkingen zal mededeelen. 

Vooreerst nog een welkom voorbeeld van den oudsten vorm 
tinei : »daer elc gheselscip ... ghehouden werd ... hemlied, te 
vertooghene . .. voor den coninc ende zijn gheselscip {bij het 
landjuweel te Gent in 1440) ter plaetse daer zij huerlieder tinei 
ende staet houden zullen”, bij De Potter, Gent II, 533. Voorts 
eenige plaatsen, waar tanneel blijkbaar: logement, en sijn tanneel 
slaen: zijn intrek nemen beteekent. Eindelijk is bij Gilliodts, 
Rapport 1884, 15 sprake van sijn tanneel uuthanghen , doch 
elders (Regl. der Fonteine 1528, bij De Potter, Gent III, 512) 
staat: »ter plaetsen daer de prince zijn berdt... uute sal heb¬ 
ben doen hanghen”; en uit eene derde plaats (1. a. w. VII, 
90) blijkt duidelijk dat tanneelberd daar = blazoen is Mag 
men hieruit opmaken, dat het uuthanghen (trans, en intr.) van 
het tanneel eene verkorte uitdrukking was voor het ergens 
uuthanghen van het {tanneeljb e r d of blazoen , ten teeken dat de 
»prince” er tanneel houdt ; even als of men thans b. v. zeide 
eene vergadering aanplakken voor een {vergaderingjbriefje aan - 
plakkend En kan tanneel in de eerste der in de noot op blz. 
228 aangehaalde plaatsen dan beteekenen: vergadering? Zoo 
zouden wellicht de aldaar besproken bezwaren uit den weg te 
ruimen zijn. 

Leiden, Sept. 1899. j. w. m. 
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DEN NEDERDUYTSCHEN HELICON YAN 1610. 

Verplaatsen wij ons in gedachten voor een oogenblik in ’t 
jaar 2200 en stellen wij ons voor, dat wij ons, in dien tijd 
levende, een denkbeeld willen vormen van den stand der Ne- 
derlandsche letterkunde, van de letterkundige stroomingen in 
de veertig jaar, die er tusschen 1860 en 1900 verloopen zijn; 
maar dat wy dan uit dien tijd niet veel meer weten dan de 
namen van vier of vyf dichters, bv. van Beets, Ten Kate, 
Hofdijk, Emants en Gorter, en dat hunne taal ons ouderwetsch 
in de ooren klinkt of byna onverstaanbaar voor ons is, zoodat 
ons van hunne gedichten gewoonlijk niet veel meer onder de 
oogen wordt gebracht dan een paar fragmenten, opgenomen in 
eene bloemlezing.... zouden wij dan mogen beweren, dat wij 
een zelfs maar zeer flauw begrip hadden van onze letterkunde 
in die veertig jaar? Neen geen flauw, maar ongetwyfeld een 
dwars verkeerd begrip. 

Welnu, wat weten de beschaafden uit onzen tijd, zij, die in 
letterkunde belang stellen en in de litteratuur der 17 de eeuw 
geene vreemdelingen zijn, wat weten zy van de dichterlijke 
werkzaamheid onzer vaderen gedurende de eerste veertig jaar 
van den tachtigjarigen oorlog, van 1568 tot 1609? Zij kennen 
het Wilhelmus en enkele andere geuzenliedjes; zy weten, dat 
Marnix eene psalmvertaling heeft gedicht; zy hebben misschien 
eene der beide bloemlezingen uit de gedichten van Van der 
Noot en eene dissertatie over Jacob Duym in handen gehad; 
zy weten de werkzaamheid van Spieghel en zijne medeleden 
der Kamer »In Liefd' bloejende” in dien tijd te plaatsen, of¬ 
schoon behalve uit nieuwejaarsliederen die werkzaamheid alleen 
uit de vermaarde taalzuiverende prozawerkjes bekend is. Een 
enkele weet misschien, dat de Leidsche secretaris Jan van Hout 
ook dichter geweest is en herinnert zich nog, eenige jaren ge- 

17 
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leden een opstel van Dr. A. de Jager over Houwaert te hebben 
gelezen; heeft men van Karei van Mander gehoord, dan is het % 
zoo goed als uitsluitend door zijn »Schilderboeck”; Coornhert’s 
naam is bekend, maar meer als prozaïst en als theoloog, dan 
als dichter; en ja, wie wat chronologie kent, herinnert zich 
ook, dat Hooft reeds vóór 1610 met zijn Italiaansch herderspel 
is opgetreden. Ik vrees niet van overdrijving beschuldigd te 
zullen worden, wanneer ik beweer, dat men tot de zeer wei¬ 
nigen moet behooren, die eene bepaalde studie van dien tijd 
hebben gemaakt, om er iets meer van te weten, dan het wei¬ 
nige, dat ik daar opnoemde, m. a. w. dat men van dien tijd 
over het algemeen niet alleen geen flauw, maar door die ge¬ 
ringe kennis een zeer averechtsch begrip heeft. 

En slaan wij nu, om er iets meer van te weten te komen, 
onze uitvoerigste Geschiedenis der Ned. Letterkunde op — die 
van Jonckbloet — dan vinden wij — afgezien van de ont¬ 
leding, die daar door den schrijver gegeven wordt van de 
Granida, en de weinige door hem aan Houwaert gewijde blad¬ 
zijden — in dat groote werk geen woord meer, dan ik ver¬ 
meldde, ja zelfs nog iets minder, want den naam van Jacob 
Duym zal men er te vergeefs in zoeken. Was er in die veertig 
jaar dan zoo weinig letterkundig leven, of verdiende de litte¬ 
ratuur van die periode niet meer dan een paar bladzijden in te 
nemen in een werk van zes deelen? Reeds a priori zal men 
die vraag ontkennend moeten beantwoorden. Dit zoo stief¬ 
moederlijk behandelde tijdvak van veertig jaar is het heroïsche 
tijdvak van ons volk, de tijd waarin onze staat werd gesticht 
en de grondslag werd gelegd van onzen wereldhandel; waarin 
de Hollandsche wetenschap, de Hollandsche schilderschool ont¬ 
stond, kortom de tyd, waarin alle krachten der Noordneder- 
landers zich ongelooflijk snel ontwikkelden, en alle kunstvaar¬ 
digheid, kennis en beschaving uit Zuid-Nederland verhuisde 
naar het Noorden. Maar, zegt men misschien, het was een 
»wonderlijcke tijt” van strijd en gevaar, waarin Jan Baptista 
Houwaert op het verwyt, dat hij zich *in 't dichten niet wel 
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gequeten” zou hebben, meende te mogen antwoorden met de 
verontschuldiging: 

„tls qualijck moghelijek, dat de divyn Poëten 

Haren geest konnen baren in tyen van strijt.” 

Onze dichter zelf echter geloofde dat niet, evenmin als hij 
er van overtuigd was, verontschuldiging te behoeven. De om¬ 
vang zijner werken, ja reeds van een dezer, van »Pegasides 
Pleyn” is zoo groot en de kennis en belezenheid, die er uit 
blijkt, zoo omvangrijk, dat zelfs in den rustigsten, vreedzaamsten 
tjjd de wedergade er van nog tot de uitzonderingen behoort. 
De eerste tien jaren van den opstand mogen misschien voor 
eene ernstige beoefening van kunst en wetenschap weinig tijd 
hebben gelaten, van het oogenblik af, dat onze gewesten zich 
krachtig genoeg gevoelden, om den Spaanschen koning van 
zijne 80 uvereiniteit vervallen te verklaren, zijn wetenschap en 
kunst hier met toewijding beoefend. De jeugdige Leidsche uni- 
versiteit telde al spoedig eene schaar van beroemde geleerden 
binnen hare muren; van begaafde schilders en plaatsnijders, 
zorgvuldig opgeleid voor hun vak, ook door hunne leerjaren 
in het land der renaissance, wemelde het hier, zooals blijkt uit 
het onschatbaar »Schilderboeck” van Karei van Mander, waarin 
ons die bedrijvige kunstwereld met zooveel levendigheid is ge¬ 
schetst. En op het gebied der poëzie was het niet anders. 
Ook daarop heerschte in het Noorden, in alle groote steden, 
ja zelfs hier en daar in de dorpen, een rusteloos leven, eene 
algemeene belangstelling, gewekt — wij moeten het dankbaar 
erkennen — door de Zuiderbroeders, die reeds van den aan¬ 
vang des opstands af en vooral na den val van Antwerpen 
(1585) hun vaderland hadden verlaten om in het Noorden rust 
en veiligheid te zoeken en daarvoor hunne geestesgaven in ruil 
aan te bieden. Rederij kerskamers waren te voren in Noord- 
Nederland gering in aantal geweest: alleen Zeeland en Brabant 
hadden zich daardoor bij Zuid-Nederland aangesloten en enkele 
der belangrijkste steden in Holland; nu echter werden overal 
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in Holland zulke kamers opgericht en waar er reeds beston¬ 
den, kwamen er nieuwe bij, soms uitsluitend door Vlamingen 
of Brabanders gevormd. En toch was het niet alleen in die 
kamers, dat de dichtkunst beoefend werd. In Frankrijk was 
onder de aanblazing van den renaissancegeest eene nieuwe, 
meer individueele dichtkunst ontstaan, en onze Zuiderbroeders 
brachten öok die naar het Noorden over. Zoo bereidden zij in 
de veertig jaar, waarvan wij spreken, de eeuw van Frederik 
Hendrik voor, waarop wij nog altijd met trots als op den 
bloeitijd onzer poëzie terugzien, maar die niet had kunnen aan¬ 
breken, als niet mannen als Van der Does en Van Hout, 
Coornhert en Ketel, en Zuidnederlanders als Van Mander en 
Van der Schuere, Duym en Celosse waren voorafgegaan. 

Natuurlek kan het nu myn doel niet zyn, een overzicht te 
geven van hetgeen er over het algemeen in dien tijd op letter¬ 
kundig gebied bij ons is voorgevallen. Ik zou dan door de 
oppervlakkigheid van het overzicht het tegendeel uitwerken 
van hetgeen ik bedoel. Slechts een enkelen greep wensch ik 
te doen, en wel iets meer in bijzonderheden dan reeds door 
Dr. Kalff in zijne »Geschiedenis der Ned. Letterkunde in de 
16e eeuw” is gedaan, te handelen over een merkwaardig nu 
tamelijk zeldzaam geworden werkje, getiteld: Den Nederduyt- 
schen Helicon, eygentlijck wesende een Maet-dicht beminders 
Lust-tooneel.” Het werd te Haarlem uitgegeven door Passchier 
van Westbusch, boekverkooper in den beslagen bijbel, en wel 
in 1610, dus juist aan het einde van de periode, die wij be¬ 
spreken. Wat er in staat is grootendeels omstreeks 1600 of 
nog wat vroeger gemaakt, en de dichters, die er aan meewerk¬ 
ten, waren in 1610 — althans voor zoover wij kunnen nagaan 
— mannen van rijperen leeftijd, mannen van naam op meer 
dan één gebied, ook op dat der poëzie. Zij kunnen alzoo be¬ 
schouwd worden als de vertegenwoordigers onzer letteren in 
de laatste twintig jaar van dat veertigjarig tijdperk. 

Het werkje — of laat ik liever zeggen: het werk, want al 
is het in 12° uitgegeven, de 332 met dicht in een geplaatste 
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handschriftletters bedrukte bladzijden bevatten een groot getal 
dichtstukken, waaronder er vele zijn van vrg wat omvang, ja 
zelfs uitvoerige tooneelstukken en samenspraken .... het werk 
dan is het best als eene soort van bloemlezing te kenschetsen, 
’tls echter geene bloemlezing zooals er in onzen tijd, vooral 
voor schoolgebruik, zoovele verschenen, niet overgedrukt uit 
de werken van verschillende dichters, maar eene verzameling 
van destijds nog ongedrukte verzen, door den uitgever persoon¬ 
lijk in handschrift verworven van de verschillende dichters, wier 
medewerking hij had verzocht. De 17 de eeuw is rijk aan zulke 
bloemlezingen: voor menig gedicht van Hooft of Vondel de 
editio princeps en als zoodanig litteraarhistorisch van veel be- 
teekenis. De allereerste van deze bloemlezingen is onze Helicon 
niet, vooral niet, als wij ook de door verscbeidenen bijeenge¬ 
brachte liedboekjes meetellen, maar doen wij dat niet, dan be¬ 
hoort hg toch naast »Den Bloemhof van de Nederlantsche 
jeught”, die in 1608 te Amsterdam verscheen, tot de eerste in 
deze soort. Misschien zelfs zou hg de rg der eigenlijke bloem¬ 
lezingen geopend hebben, indien de uitgave er van niet eenige 
jaren was vertraagd. Dat althans volgt uit de mededeeling in 
de opdracht, dat Karei van Mander, die in 1606 te Amsterdam 
overleed, het werk op touw gezet had. Eerst in 1603 is Van 
Mander naar Amsterdam verhuisd, na twintig jaar te Haarlem 
te hebben gewoond en gewerkt. De uitgave van dezen Helicon 
nu — in ’t licht gezonden door een bekend uitgever, Pas- 
schier van Westbusch, wiens nazaten nog gedurende de geheele 
I7 de eeuw sieraden van den Haarlemschen boekhandel zijn ge¬ 
weest — is ongetwgfeld reeds voorbereid in den tijd, dat Van 
Mander nog te Haarlem woonde, dus vóór 1603. Eerst door 
zgn vertrek, later door zgn dood zal het boek zijn blijven lig¬ 
gen, totdat Van Westbusch een ander gevonden had, die er de 
laatste hand aan wilde leggen; en die ander was, naar uit een 
sonnet tot Zoïlus, met zijne spreuk geteekend, valt op te maken, 
de Haarlemsche dichter Jacob van der Schuere. 

Misschien was deze het ook, die den Helicon in tegenstel- 
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ling tot andere bloemlezingen, waarin de gedichten onmiddel- 
lijk op elkaar volgen, tot een sa'menhangend geheel maakte» 
waarin alle dichtstukken, hoe niteenloopend ook van inhoud, 
met elkaar in verband zijn gebracht omdat de overgang tel¬ 
kens is voorbereid in een prozaverhaal, dat de lezers zoekt te 
verplaatsen naar het rijk der poëzie. Om u eenigen indruk te 
geven van dat inderdaad niet onverdienstelijk proza, zooals 
men het in den aan vang der 17 de eeuw misschien niet zou ver¬ 
wachten, veroorloof ik mg, uit het begin eene halve bladzijde 
over te schrijven, waarin de schrijver zegt, hoe hij, op een schoo- 
nen lentemorgen naar buiten gewandeld, zich tot zijne verras¬ 
sing op eens bevond tegenover »een bergh van middelbarer 
hooghte, doch met een seer quaden opgangh”; — en dan gaat 
hij aldus voort: »Aen d'een sijde van den Bergh, daer de klare 
Sonne den lievelijcken dagh brengt, vertoonde hy hem als een 
schoon Landtschap, voorsien met veel huevelkens, dellinghen, 
Dorpen, Sloten, ghehuchten, speelhoven, wijngaerden, boom- 
gaerden, velden, weyden, waterganghen, vlieten, spring-aders # 
bosschen, lommeren, ende ten cortsten gheseyt, alle wat de 
gierige ooghe tot haer vernoeginge soude connen ghewenschen. 
Onder aen den voet van den Bergh was een soo uytermaten 
fraey gheboude Schouplaets, dat ick gheloove, dat in CarthagOi 
Alexandria, Roomen, Athenen, oft elders noyt dergelijcke ghe- 
sien en is gheweest: daer waren twee poorten tot ingangen, 
genoechsaem breet ende hooghe: boven den ingangh met fraeye 
cruys-welfsels, ende de gevels van dese poorten, met groote in¬ 
gegroefde ende uytgehouwen pilaren, verciert met hunne voeten, 
knoopen, hoofden, ringhen, lijsten, verhooghsels, verdiepsels, 
krulwerck ende loofwerck, seer aerdigh ende ghelijckformigh; 
binnen waren veel leningen van oude verstorven doorluchtigbe 
uytghehouwen steenen, met kleene ghedraeyde torentgens, daer- 
boven de galerijen, vol glasen, ende rontomme beschoten, ge- 
vloert met ghespickelde Porphyrsteenen, met wit, root, groen, 
grau, blau ende hondertderley verwen ist mogelijck, afwaterende 
door goten, gemaeckt van bieskens ende Leeushoofden. Ende 
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op deselve stonde, als ick daer quam aeugaende, soo wasser 
volle ghereetschap (ende men gingh beginnen) om een ghedenck- 
weerdigh schouspel te spelen”. Met deze woorden wordt het 
eerste stuk van den bundel (bl. 9—49) ingeleid: het »Vreught- 
eyndigh Spel, waerin speelwijs vertoont (wordt), hoe de Konst 
van Redenrycke (ten leetwesen aller oprechte Konst-lievende) 
van vele in veel plaetsen misbruyckt wordt: En ten anderen, 
hoe sy ghebruyckt te worden behoort”. 

In den vorm is dit stuk een rederijkerssinnespel, waarin 
negen allegorische, ten deele mythologische, personen optreden; 
maar van andere sinnespelen onderscheidt het zich toch — als 
nieuwerwetscher — door de goedgebouwde Alexandrijnen, waarin 
het geschreven is. Om den inhoud neemt het in den bundel 
met recht de eereplaats in, daar het als ’t ware de artistieke 
geloofsbelijdenis is van den geheelen kring, waaruit de Helicon 
is voortgekomen. Het thema van het stuk is, dat de Rederijk- 
kunst onevens reyn vermaec ooc deucht moet voortbringen”, 
en dat »wat tot ontstichtiugh streckt beter diep in slaep dan 
wed’rora opgheweckt dient”. Er was namelijk langzamerhand 
veel onstichtelijks bij de rederijkers ingeslopen, dat hun een 
slechten naam had bezorgd. De *Redenrijcke Maeght” klaagt 
daarom: men beneemt mij »mijn kraus, mijn deucht, mijn eer” 
met »spotten, schimpen staegh en overmatigh tieren, met 
vieren Bacchus feest en ander ontucht meer”, terwijl dat dan 
wordt verontschuldigd op grond van „oudt ghebruyck”. Neen, 
zegt de Rhetorica: zij wil door »Viericheyt in Konst” en door 
»Neerstigh Ondersoeck” gediend worden. De »liefhebbers der 
Konst” moeten geschiedboeken bestudeeren en de dichters der 
oudheid tot voorbeeld nemen. Zij moeten zorg dragen voor ge¬ 
paste taal, welluidenden versbouw, juiste spelling; zg moeten 
voorbeelden en vergelijkingen geestig te pas weten te brengen. 
De verschillende versvormen, die door vroegere dichters zijn 
uitgevonden, moeten zij bij deze bestudeeren, zooals »tsoet 
klinckend ketendicht en ’t Refereyn, de halve regels, d’oden en 
liedekens, baladen, kreeftsinsche Retrograden, klinckdichten oft 


Digitized by 


Google 



248 


J. te Winkel 


sonnetten, epigrammen en rondeelen, treur- en blijspelen.” Als 
navolgenswaardige voorgangers op het gebied der rhetorica 
prijst zij dan, behalve de dichters der oudheid, nog bij de Ita¬ 
lianen Petrarca, bij de Engelsche Koning Jacobus, Wbitney en 
Wever, bij de Hongaren Sambucius, bij de Franschen Du Bartas, 
Bellay, Ronsard en Marot, bij de Duitschers Hans Sachs en bij 
de Zwitsers Murer. Breeder is de rij van Nederlandsche dichters, 
die genoemd worden: Casteleyn, Houwaert, Van der Noot, 
Frutiers, Vaernewijck, Van Ghistel, Yan der Voort, Heynsius, 
Van Dale, Yan der Mijl, Yan der Mersch, Neander, Taemson, 
Duym, Van Hout en Van Mander. 

Zooal9 uit de opsomming van deze dichternamen blgkt, 
evenals uit de aanprijzing der dichtvormen, die beoefening ver¬ 
dienen, is de dichter van dit sinnespel een man, die van de 
nieuwe renaissance-richting zijns tijds niet afkeerig is, maar 
daarom toch aan de oude, door Matthijs de Gastelein vertegen¬ 
woordigde, rederijkerij den rug nog niet heeft toegekeerd. Hij 
staat dus op het standpunt van diegenen onder zijne Fransche 
tgdgenooten, die wel Ronsard en de Pleiade bewonderden, maar 
niet zóó eenzijdig met hunne richting ingenomen waren, dat 
zij daarom Clément Marot met minachting beschouwden. Ge¬ 
heel in den geest van Ronsard, is ook hij er van overtuigd, 
dat kunst geene liefhebberij, geen amusement is, maar hooge, 
verheffende ernst en dat de dichter zich voor zijne verheven taak 
moet toerusten door onvermoeide oefening en veelzijdige studie. 

En die studie moet zich niet tot de »realia” bepalen, maar 
zich ook tot de taal, zelfs tot de spelling, uitstrekken. Men 
ziet het, wij verkeeren in den tijd der taalzuiveraars, maar 
vinden hier opnieuw bevestigd, wat wel niet onbekend is, maar 
toch' te dikwijls over het hoofd wordt gezien, dat het niet 
alleen Spieghel en de Amsterdamsche Kamer is, waaraan de 
eer toekomt, onze taal van bastaardij te hebben geschuimd en 
zoo heerlijk te hebben gebouwd als wij haar in Vondel's ge¬ 
dichten vinden, maar dat de strijd voor zuiverheid van taal, 
reeds in het midden der 16 de eeuw te Antwerpen begonnen, 
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in alle gewesten — ook in aansluiting aan hetgeen in Frank¬ 
rijk en Duitschland gebeurde — met volharding en telkens 
aangroeiende geestdrift is voortgezet, en dat Spieghel met 
zijne »Twespraack,” Coornhert met zijne voorrede daarvoor, 
veeleer dan iets nieuws te leeren, de tolken waren van de ge- 
heele dichtwereld hunner dagen, zoodat niet in hetgeen zg 
leerden, maar in de wgze waarop zij het deden hunne ver¬ 
dienste bestaat. Dat onze taal moest gezuiverd worden, daar¬ 
over waren alle woordvoerders der poëzie het bij ons eens. De 
strijd, dien zij te strijden hadden, viel buiten het terrein der 
dichtkunst; hunne tegenstanders waren de mannen der Kanse¬ 
larij en het beschaafde publiek, dat in zijne spreektaal altijd 
veel neiging tot taalverbasteren heeft gehad, meenende dat 
alleen redenaars mogen spreken, maar gewone menschen met 
elkaar behooren te kunnen converseeren / De eisch tot taalzui- 
veren, die de dichter van ons sinnespel aan zijne kunstbroeders 
doet, werd gesteund door den geheelen kring, waaruit de He¬ 
licon voortkwam, zooals wel het duidelijkst blijkt uit den »Toe- 
eyghening Brief/* waarmee Passchier van Westbusch den bundel 
opdroeg: »Aen den wijtruchtighen, hooghgheleerden, scherp- 
sinnighen, Eonst ende Tael-rijcken Symon Stevijn van Brugghe 
[sjijnen gunstighen Heer ende goeden vriendt.” De geheele op¬ 
dracht bewijst het, dat de Helicon juist aan Simon Stkvijn 
werd opgedragen, omdat diens gveren voor het schrijven van 
zuiver Nederlandsch de Haarlemsche dichtoefenaars had aan¬ 
gespoord tot medewerking aan de schoone taak, om, zooals 
Westbusch zegt, »onse Moeder-tale, die dus langhe van ver- 
scheyden uytheemsche woorden vercreupelt, byna versmacht ghe- 
legen heeft, wederom me also aen den dagh te brengen, dat 
niet alleen alle oude spraeccierlyckheyt, maer oock alle aerdighe 
konsten ende noodighe wetenschappen daerin also moghen lichten, 
dat alle Neder-duytsche leergierige geesten, in plaetse van 
voorige vreemde tael-soeckings tijdt-spillingh, de dadelijcke 
kundtschap van alle wijsmakende konsten daerin becomen mogen/ 9 
Het sinnespel, waarvan wij spraken, is niet het eenige too- 
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neelspel in den bundel. Men vindt er oök nog (bl. 157 —183) 
twee Tafelspelen in, het eene van »Locht, Aerde en Mensche/’ 
het andere van »*t Vyer, ’t Water en 'tRedelijck Verstandt.” 
Ook dit zijn rederijkersallegorieën, uit dezelfde pen gevloeid 
als het sinnespel, namelijk uit die van Jacobus Celossë (spr. 
Ick wensch om ’t beste), het meest rederijker van alle mede¬ 
werkers aan den bundel, en geen wonder, daar hij tot aan 
zijn dood (6 Febr. 1631) de gevierde factor was van de in 
1590 te Leiden opgerichte Vlaamsche Kamer »De Orangie 
lely.” »Het Const-thoonende Juweel,” dat »Trou moet bly- 
cken” te Haarlem in 1607 bijeenbracht, geeft ons de gelegen¬ 
heid zijne dichtgaven naar een ander sinnespel te beoordeelen, 
en leert ons tevens, dat hij, schoon te Leiden woonachtig, te 
Haarlem geen onbekende was. Ook zijne vriendschap tot Karei 
van Mander, wiens 'werken hij met zijne lofdichten vereerde, 
verklaart ons zijn optreden in dezen kring, die dan ook geens¬ 
zins tot Haarlem of Amsterdam is beperkt, en een merkwaar¬ 
dig bewps is voor het levendig verkeer, dat er tusschen de 
dichters van verschillende steden en gewesten ook reeds in 
dien tijd bestond. Yan medewerking aan den bundel door 
Celosse’s vriend en kunstbroeder Jacob Duym blijkt wel niets; 
maar dat deze te Leuven geboren doch in Staatschen dienst 
getreden en sinds 1588 te Leiden wonende »keizer” der Vlaam¬ 
sche Kamer aldaar bij de medewerkers van den Helicon in 
groot aanzien stond, komt meer dan eens uit. Andere Leide- 
naars daarentegen hebben wel bijdragen tot den bundel ge¬ 
leverd, en voorwaar geene mannen van den tweeden of derden 
rang, maar geene mindere dan Jonkheer Johan van der Does, 
de held van Leidens beleg, de eerste curator van Leidens hoo- 
geschool, de beroemde Latijnsche dichter en geleerde, die met 
zijn’ vriend Jan van Hout de poëzie van Ronsard in Noord- 
Nederland in eere bracht; en Daniël Heinsius, de groote vertegen¬ 
woordiger der Leidsche philologie, die, hoe jong ook nog, 
destijds in de letterkundige wereld als de toongever der mo¬ 
derne dichtschool begon beschouwd te worden, en wien de 
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groote mannen onzer letterkunde, Hooft en Bredero en Huy- 
gens, bij hun optreden om strijd hunne eerbiedige hulde brach¬ 
ten. Van Heinsius en Van der Does treffen wij in den Helicon 
(bl. 203—207) eene dichterlijke briefwisseling uit ’t jaar 1601 
aan, waarin Noordwijk bij Delos wordt vergeleken, omdat de 
Hollandsche Apollo daar zijne woonplaats heeft. Belachelijke 
overdrijving! zal misschien de een of ander zeggen. Ja, op 
een’ afstand lijkt ons alles klein, en dan klinken voor dat zoo 
van verre geziene de loftonen ons belachelijk; maar wie met 
den tijd, waarover wij spreken, wat meer vertrouwd is geraakt, 
weet het, welk een indruk van grootheid deze dichter-edelman, 
deze geleerde krijgsheld op zijne tydgenooten heeft gemaakt 
en ook heeft moeten maken, en vindt liet veeleer belachelijk, 
dat wij, kleine menschen uit een kleinen tijd, ons best doen 
af te dingen op den lof, aan zulke reuzen gegeven, al is die 
lof ook in de nu verouderde taal der renaissance vervat. 

Nog een ander Leidenaar van minder beteekenis heeft aan 
den Helicon zijne bijdragen geleverd, namelijk Maerten Beheyt, 
van wien er o. a. (bl. 251—257) een pleitdicht in voorkomt 
tusschen Menelaus en Agamemnon over het offeren van Ifige- 
nia: eene proeve van bij de Ouden zoo geliefde dialectiek in 
verzen en tevens een voorlooper van die uitgebreide Calchas- 
Ifigenie-litteratuur, waardoor zich wat later Coster en Vondel 
beroemd zouden maken. 

Ook Zeeuwen traden als medewerkers van den Helicon op, 
met name de Vlissinger Abraham van der Mijlk, de eerste 
bij ons, die het, op het voetspoor van den Pleiadedichter J. A. 
de Baïf, beproefde de versmaten der classieken, zy het ook 
soms nog met bybehouding van het rijm, in de moderne poëzie 
in te voeren, zooals blijkt uit de verdienstelijke Sappbische 
Ode en andere verzen in classieke maat, opgenomen in zijn 
geleerd werk »Lingua Belgica,” dat twee jaar na den Heli¬ 
con te Leiden het licht zag. Van de twee gedichten, die hy 
aan den Helicon leverde, is het eene (bl. 245—248) een ver¬ 
haal »van dien Engelsman, die den Nachtegael soo levendigh 
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naesingt” en dien hij daarin voorstelt als een in een’ man ge- 
metamorfoseerden nachtegaal en dns als het tegenbeeld van 
Tereus, den in een nachtegaal omgeschapen man. Het andere 
gedicht van hem (bl. 212—214) is »Een Nieu-Jaer-Liedt aen 
den Eonst beminnenden Heere Melchior Wijntgis;” en vraagt 
gij misschien, waarom ik dat hier vermeld, dan is mijn ant¬ 
woord : omdat de Middelburgsche kunstliefhebber, aan wien dit 
gedicht is gewijd, destijds tot de in Van Mander’s kring ge¬ 
liefde en - geëerde Maecenaten behoorde, aan wien Van Mander 
zelf eene Kruisdraging geleverd had en dien wij in het >Schil- 
derboeck” terug vinden als den gelukkigen bezitter van eene fraaie 
»Lucretia,” een meesterwerk van Albert Durer’s kunstvaardige 
hand; en reeds door die enkele mededeeling houdt die Mel¬ 
chior Wijntgis voor ons op een nietszeggende naam te wezen: 
hij wijst ons op de vele betrekkingen tusschen dichters en 
schilders, geleerden en kunstliefhebbers in dien tijd, en maakt 
er ons opmerkzaam op, dat men destijds in ons vaderland nog 
belangstelde in wat anders dan stedenbelegeringen, tochten 
om de Noord of de Zuid en theologische disputen; dat er ook 
in Noord-Nederland toen reeds kringen waren, waarin de kunst 
in eere was, zoo goed als vóór den opstand in Zuid-Nederland 
in den bloeitijd der renaissance. 

Yan niets getuigt de Helicon zoozeer als van de nauwe be¬ 
trekking tusschen dicht- en schilderkunst in die dagen. Geen 
wonder ook. Het middelpunt der dichters, die het hunne tot 
den Helicon bijdroegen, was Kabel van Mander, die in onze 
letterkunde als het type van den dichter-schilder mag worden 
beschouwd. Het zou mij veel te ver voeren, indien ik nu over dezen 
voortrefielijken man, van wien ons zooveel bekend is en by meer 
studie nog veel meer bekend zou kunnen zijn, in nadere bij¬ 
zonderheden wilde treden. Slechts wensch ik met enkele woor¬ 
den de hooge bewondering uit te spreken en te rechtvaardi¬ 
gen, die hij bij mij na studie van zijne vele en veelsoortige 
werken voor zijn persoon heeft gewekt. Geene geschiedenis 
onzer letterkunde kan m. i. ook maar een bij benadering juist 
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beeld van de tweede helft der 16 de eeuw geven, wanneer hg 
daarin niet wordt voorgesteld als een hoofdman, als eene ster 
van de eerste grootte, waaromheen zich de andere planeten 
bewegen. Men vrage mij niet, of de lezing zgner poëzie mg 
dan zooveel aesthetisch genot heeft verschaft. Onze smaak is 
een geheel andere dan de zijne, en wij mogen reeds tevreden 
wezen, als wg er in geslaagd zgn, min of meer onze vooroor- 
deelen tegen zgn dichttrant te hebben afgelegd, en daardoor 
niet meer belet worden, hem in zijne ware grootheid te zien. 

Westvlaming van geboorte, legde hg zich met de borst op 
de schilderkunst toe, eerst bij Lucas de Heere, dichter-schilder 
en geus als hg, daarna in Italië, waar hg den stempel der re¬ 
naissance op zgn schilderwerk drukte en zich schaarde onder 
die voorloopers van Rubens vooral, maar ook van onze eigene 
Hollandsche schilderschool, die de werkelijkheid tot uitgangs¬ 
punt kozen van hunne kunst en het eerst inzagen, dat een 
vergrgp tegen de natuur een vergrijp is tegen de schoonheid. 
Hoe goed ook Van Mander dat inzag, bewijst zgn uitvoerig 
leerdicht over den »Grondt der Schilderconst”, dat ons als poëzie 
misschien niet moge behagen, omdat het te veel leerdicht, te 
veel betoog is, maar dat ons eene onwaardeerbare bijdrage 
levert voor de kennis van het schoonheidsbegrip der beeldende 
kunst 'in dien tijd. Om slechts één punt daaruit te noemen: 
behoorde Van Mander niet tot de eersten die zijne medeschil- 
ders en zijne leerlingen wees op de noodzakelijkheid voor den 
figuurschilder om de anatomische samenstelling van het men- 
schelijk lichaam te bestudeeren? Maar Van Mander kende niet 
alleen in abstracto de theorie der kunst, hg kende — meer en 
beter dan één zijner tijdgenooten — ook de kunst zelf in hare 
veelzijdige uitingen. Hoeveel hg daarvan gezien, goed gezien, 
in zich opgenomen had in Italië, Duitschland en zgn eigen 
vaderland, zgn >Schilderboeck” getuigt het op iedere bladzijde; 
en welke diensten dat overrgke boek aan onze kunstkenners 
reeds heeft bewezen en nog bewijzen kan, behoef ik wel niet 
nader in 't licht et stellen: het is bekend genoeg. Geleerd 
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schilder en kunstkenner was hij bovenal; ook als dichter was 
hij geleerde, zij het ook autodidact. De oudheid kende hij — 
schoon wat de Grieksche betreft alleen uit de tweede hand — 
door veel studie tot in kleine bijzonderheden, en zoo kon hij 
voor de dichters, die zelf geene geleerden waren, maar toch den 
geest der renaissance huldigden, de leidsman worden, en wat 
meer zegt, eene geheele eeuw lang de leidsman blijven met 
zijne *Uytleggingh op den Metamorphosis,” die telkens opnieuw 
tot in het laatst der 17 de eeuw toe, zelfs in Hoogduitsche ver¬ 
taling van Sandrart, werd gedrukt. En op elk gebied der poëzie 
heeft hij zijne krachten beproefd. Als dramatisch dichter was 
hij tegelijk de decorateur van het tooneel, waarop zijne stuk¬ 
ken vertoond werden, en als zoodanig was hij zijn’ tijd, met 
onveranderlijk decoratief, een heel eind vooruit. Als leer¬ 
dichter noemden wij hem reeds, al maakten wij ook nog geen 
melding van zijn »01ijf-Bergh”, zijn stichtelijk »Poëma van 
den laetsten Dagh.” Als vertaler van Virgilius en Homerus 
bracht hij de classieken onder het oog der leeken; als bewon¬ 
deraar van Ronsard behoorde hij tot hen, die de moderne Fran- 
sche renaissance bij ons in voerden; als lierdichter gaf hij een’ 
schat van schriftuurlijke liedekens en moderne psalmen uit, die 
voor de vrome harten zijns tijds eene verkwikking zijn ge¬ 
weest en die men in alle liedboeken van dien tijd verspreid 
vindt, als bewijs, hoe gretig zij werden gelezen en gezongen, 
vooral door hen, die evenals hij het x>één is noodich” tot 
hunne zinspreuk hadden gekozen, zoodat de titel» Gulde Harpe”, 
waarouder zij later gezamenlijk uitkwamen, wel in niemands 
oog rechtvaardiging behoefde. En deze man was geen vrome 
met den mond alleen. Alles wat hij meende, meende hij met 
vollen ernst, en h\] handelde er ook naar met al de kracht van 
zijne forsche, levensmoedige persoonlijkheid. Zijn geloof was 
hem lief en hij zou, als het had moeten zijn, zijn leven er 
voor hebben veil gehad. Nu eischte de vervolgingswoede alleen 
zijne goederen en zijn vaderland: hij offerde het manmoedig 
op, en met zyne jonge vrouw en kleine kinderen zwierf hij in 
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armoede en gebrek zijn vaderland rond, en later ook daar 
buiten, om eindelijk in veiliger streken te leven voor zijn ge¬ 
loof en zgne kunst. Eenmaal in Haarlem gevestigd, moest 
zulk een man daar wel het middelpunt worden van de Noord- 
nederlandsche kunst, en hg werd het ook. Bij zijn dood in 
1606 was het alsof bet land een onherstelbaar verlies had ge¬ 
leden, en in een' tgd, waarin levensbeschrijvingen van dichters 
uiterste zeldzaamheden waren, beschreef zijn jongere kunst¬ 
broeder Bredero zijn leven. Lijkdichten, waaraan de latere 
eeuwen zoo rijk zijn, beklaagden toen nog maar alleen de al¬ 
lerberoemdste onder de dichters, of liever alleen aan Matthijg 
de Castelein was te zijner tgd die eer te beurt gevallen; eerst 
jaar later verscheen er een tweede bundel lijk- en graf¬ 
dichten; want in geen vijftig jaar had men een man als Van 
Mander gekend. De eerste, die na hem zoo werd vereerd, was 
Bredero. Toen zijne kunstbroeders te Amsterdam Van Mander 
ten grave droegen, legden zij hem een’ lauwerkrans om de sla¬ 
pen, en niemand zeker, die hem toen die zeldzame eer mis¬ 
gunde. 

Van Van Mander vindt men in den Helicon negen, ten 
deele zeer uitvoerige gedichten, waarvan ik voor 't oogenblik 
alleen opmerk, dat zg ons hem doen kennen als middelpunt 
van een vriendenkring. Zg zijn gericht (bl. 97—110) tot J. 
Hemelaer, die zich door eene vertaling van Horatius' Ars Poë¬ 
tica heeft bekend gemaakt, (bl. 113—121) tot zgn' kunst¬ 
broeder Gornelis Ketel — over wien straks nog een woord — 
(bl. 226—228) tot Wolfaert Hermans, een’ vriend, die met 
Admirael Frans naar Indië ging vertrekken, en (bl. 285—288) 
tot Theodoor Schrevelius, den Leidschen geleerde, bij gelegen¬ 
heid dat deze (25 Juli 1599) met Maria van Teylinghen in 
het huwelgk trad. Vele gedichten in den bundel ook zgn aan 
Van Mander gewijd, en een paar daarvan tevens aan sommige 
zgner vrienden met hem: (bl. 121 vlg.) aan den Amsterdam- 
schen dichter Jacques Razet, in wiens armen hg later zou 
sterven en die meer dan eens in zgn Schilderboeck wordt ge- 
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noemd als liefhebber van de schilderkunst en bezitter van een 
belangrijk schilderijenkabinet, dat niet alleen stukken van 
Van Mander zelf bevatte, maar o. a. ook allerlei grootere en 
kleinere stukken van Abraham Bloemaert. Dezen Utrechtschen 
schilder noem ik hier in ’t bijzonder, omdat ook aan hem in 
den Helicon (bl. 214) een klinkdicht is gewijd, waarin zijn 
vriend Cornelis Ketel hem troost en moed inspreekt bij eene 
ziekte, die hem in het gulden jaar (1600) aan het bed kluisterde. 
Onmiddellijk daarop volgt in den Helicon (bl. 215) een ander 
»sieck-troostigh klinckdicht” van denzelfden Cornelis Ketel, 
gericht tot een schilder en teekenaar van niet minder naam 
dan Bloemaert, namelijk Hendrik Goltzius, die, levenslang ge¬ 
trouw aan zijne spreuk >Eer boven golt,” toch in staat is ge¬ 
weest met zijne kunst evenveel goud als roem te verwerven. 
Een ander klinkdicht, ook weer van Ketel, doet ons Goltzins 
kennen als intiem vriend van Van Mander. En van die innige 
vriendschap, die door geene afgunst werd bezoedeld en bij Van 
Mander met ongeveinsde bewondering gepaard ging, legt deze, 
na in zijn Schilderboeck zeer uitvoerig het leven van Goltzius 
en zijne meesterwerken te hebben beschreven, dit merkwaardig, 
bijna roerend getuigenis af: »Hier mede cort ick af te schrij¬ 
ven van Goltzius, die nu dit Jaer Anno 1604 een Man is van 
46 Jaren, en (Gode lof) nu redelijck te pas en ghesont, dat 
my hertlyck lief is. Want also Plato, doe zynen sterf-tijt 
naeckte, danckte Genium, zynen gheboort-Godt, en ’tgheluck, 
te zijn gheboren Mensch, Grieck en gheen Barbar noch onrede- 
lijcke Beest; eyndlijck geleeft te hebben ten tijde van Socrates: 
So verblyd ick my oock, te hebben ghehadt meer als twintigh 
Jaer met mynen vrient, den heel constliefdigen Goltzio, vriend- 
lijeken omgangh en kennis.” 

Reeds meermalen hebben wij Cornelis Ketel genoemd, en 
men treft dan ook niet minder dan negen gedichten van hem 
in den Helicon aan, geteekend met zijne spreuk: »Deught ver¬ 
wint”. Ook Ketel was dichter en schilder tegelyk en reeds 
daardoor geestverwant van Van Mander, die hem tot zyne beste 
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Trienden rekende en ons in zijn Schilderboeck omstandig over 
zijn leven heeft ingelicht. Zoo weten wig dan, dat hij den 18den 
Maart 1548 te Gouda werd geboren, waar hij zich reeds van 
zijn elfde jaar af op de schilderkunst toelegde, vooral op aan¬ 
sporen van den glasschilder Dirck Crabeth. Na later nog een 
jaar te Delft in de leer te zijn geweest, begaf hij zich in 1566 
naar Frankrijk, waar hij een paar jaar doorbracht, zich vooral 
met figuurschilderen bezighoudend, tot hij door een verbod 
tegen een verblijf van vreemdelingen te Parijs genoodzaakt 
was naar zijn vaderland terug te keeren. Hij zette zich dan 
weer te Gouda neer en was in zijne geboortestad zeer geliefd 
en geëerd; toch vertrok hij in 1573 naar Londen, waar hjj 
acht jaar woonde en hoofdzakelijk portretten schilderde, o. a. 
van Koningin Elisabeth en van verscheidene edelen uit haren 
hofkring. Hij huwde er met eene 'Hollandsche vrouw, die hij 
reeds vroeger in zijn eigen land had leeren kennen en die tot 
hem overkwam. Tot 1581 bleef hij in Engeland; toen vestigde 
hij zich te Amsterdam, waar hij tot zijn dood (in Aug. 1616) 
bleef wonen, en waar hij zich niet alleen naam maakte als 
dichter, zooals wij o. a. weten uit het voorspel van Roden- 
burgh’s Melibea, waarin hij met enkele anderen geprezen wordt 
als een der voortreffelijkste leden van de Kamer In Liefd’ 
bloeyende, maar ook als schilder zoowel wegens zijne vinding¬ 
rijkheid als wegens zijne kunstvaardigheid, want hij beproefde 
alles wat hem in den zin kwam en slaagde ook in alles tot 
verbazing van zijne vrienden. Niet alleen toch legde hij zich 
ook nog op boetseeren in leem en was toe, maar zelfs bewees 
hij, dat het penseel voor den schilder niet onmisbaar is, maar 
dat men evengoed met de vingers, ja zelfs met de voeten kan 
schilderen. Het figuurschilderen was echter zijn lievelingsvak, 
en zijne vaardigheid in het maken van portretten en schutters¬ 
stukken kan men nog op het Rijksrauseum te Amsterdam be¬ 
wonderen, al hebben de groote schilders der 17 de eeuw hem 
daarin dan ook. overtroffen. Ook bijbelsche tafreelen heeft hij 
geschilderd en vooral ook allegorische voorstellingen, die hij 
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zelf in verzen verklaarde, zoodat ook hij in 't bijzonder een 
sprekend voorbeeld is van de geestverwantschap, die er van 
het eind der 16 dc eeuw af de geheele 17 e eeuw door tusschen 
schilders en dichters heeft geheerscht, waarom het dan ook 
eene algemeen heerschende meening was, die Vondel uitsprak, 
toen hij de dichtkunst sprekende schilderkunst en de schilderkunst 
stomme poëzie noemde. Onder de klinkdichten, die van Ketel in 
den Helicon voorkomen, is er één (bl. 65), waarin hij de krachtigste 
beweegredenen tot de beoefening der kunsten opnoemt, namelijk 
geld, eer en kunstliefde, om dan te verklaren, dat eigenlek 
alleen de laatste het ver in de knnst doet brengen, omdat 
alleen zij het mogelijk maakt, met vlijt en geduld te arbeiden 
en zóó de hoogte te bereiken, waarop eer en geld van zelf 
toevloeien. In een ander klinkdicht (van 't galden jaar 1600) 
(bl. 209) getuigt Ketel van zijne jarenlange onveranderlijke 
vriendschap tot een zijner medekameristen van In Liefd' bloe- 
yende, die door Rodenburgh ook naast Ketel wordt genoemd 
en wiens naam iedereen kent uit Spieghël’s Twespraack, na¬ 
melijk Gedeon Fallet, over wien wij als dichter helaas! al te 
weinig weten. Door Van Mander, tot wiens vrienden Fallet 
ook behoorde, en die aan hem zijne >Uytleggingh op den 
Metamorphosis” opdroeg, is het ons bekend, dat deze notarius 
publicus, sedert 1587 ook secretaris der stad Amsterdam, tot 
de kunstenaars met de pen behoorde, evenals zijn vader, die 
zijn geboorteland, Italië, had verlaten, om zich in Amsterdam 
te vestigen, waar hij met onderwijs in allerlei vakken, vooral 
ook in de »penneconst”, te geven een eervol bestaan verwierf. 

Jacobus van der Schuere, aan wien Van Westbusch de 
samenstelling van den Helicon dankte, was, zooals zoovele 
toenmalige toongevers in Holland, een Zuidnederlauder, ge¬ 
boren te Meenen, maar als »francoyscb schoolmeester” geves¬ 
tigd te Haarlem, waar hij in 1600 eene »Arithmetica oft reken¬ 
kunst” had uitgegeven, en in 1612 aandeel zou hebben aan 
de uitgave van een aNederduydsche Spellinge, bjj-een gebracht 
door liefhebbers”. Hij was er lid van de Vlaamsche Kamer » De 
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witte Angieren” en zeer gezien bij Karei van Mander, die zijn 
portret, in koper gesneden, met een lofdicht vereerde. Tot den 
Helicon heeft hij meer bijdragen geleverd dan iemand anders, 
namelijk niet minder dan negentien met zijne spreuk »Door- 
siet den Grondt” geteekende gedichten, die zich van de andere 
stukken uit den bundel meerendeels door grootere subjectivi¬ 
teit onderscheiden en waaronder ook bruiloftszangen, uitvoe¬ 
rige, meer vernuftige en kunstige dan gevoelvolle minnedichten 
en (bl. 294—296) een »Lof des Houwelycks” voorkomen. 

Groot in aantal zijn ook de verzen, die Dirck Woutersen 
(onder het motto »De liefde sticht”) in den Helicon deed op¬ 
nemen. Kleinere bedragen vindt men er in van Rietwijck 
(spr. Als Riet wijckt niet), I de la Rue (spr. ’t Werck gheeft 
ghetuyge), Pibter Vergeelseune (spr. Liefde baert vrede), A 
Schepens (spr. Oordeelt recht), Jasper Bernaerds (spr. Ick haet 
bedrogh') en zes anderen, die zich — als naar gewoonte — 
achter zinspreuken verbergen en zich, voor mij althans, daar¬ 
achter verborgen blijven houden, namelijk de spreuken: »Elck 
heeft gebreck”, »Lust boven konst”, >Fortuyne keert”, >Vraeght 
naer den wegh”, »Door Ghenaa is Christ onse open” en »Dwingt 
u tonge.” 

Zoo blijkt dan de Helicon de uitkomst der samenwerking 
van twintig dichters te wezen, zich alle groepeerende om Karei 
van Mander, de ziel der Haarlemsche kunst en ook buiten 
Haarlem als toongever op het gebied der dichtkunst geëerd en 
bemind. Mocht men soms meenen, dat in deze twintig dichters 
bijna geheel Holland aan dezen bundel zou hebben meege¬ 
werkt, dan zou men zich deerlijk vergissen. In den Helicon 
toch treffen wij (bl. 66— 85) eene uitvoerige »Veldtdichtsche 
Tsaemenspraeck tusschen Konstoeffenaer ende Konst-beminder” 
aan, door Jasper Bernaerds gedicht, en daarin worden niet 
alleen alle classieke dichters opgeteld en ook vele nieuwe uit 
allerlei landen, maar ten slotte ook de Nederlandsche Muzen¬ 
zonen, en hun getal is niet gering, zegt onze poëet, >want 
Pegasus heeft hier gheschrabt soo met den voet, dat Hippo- 
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eren’ overvloeyt”; en dan blijkt het, dat Bernaerds niet minder 
dan 117 dichters weet te noemen, die alle, op De Boovere na, 
in de zestiende eeuw hebben geleefd, en bijna alle in de tweede 
helft dier eeuw nog leefden. 

Al die dichternamen zijn op het oogenblik, nu er nog zoo 
weinig studie van de 16e eeuw door ons gemaakt is, niet veel 
meer dan klanken; maar met die namenreeks voor oogen, is 
bet mij, alsof wij staan voor eene doode stad, waarvan slechts 
enkele muurbrokken uitsteken boven de zware aardlaag, waar¬ 
onder zij begraven ligt. Met die namen voor oogen, gevoel ik 
mij diep beschaamd óver de geringheid onzer kennis van ons 
eigen verleden, juist omdat het ons — zooals een voorloopig 
onderzoek, waarvan ik weldra de uitkomsten hoop mee te deelen, 
mij reeds heeft geleerd, nog mogelijk is, die begraven stad 
weer op te graven en het doode door onderzoek en verbeelding 
met nieuw leven te bezielen. Zegt niet: laat de dooden rusten! 
Vraagt niet: wat hebben wij aan dien ouden rommel, door 
het stof der eeuwen aan de oogen van het nageslacht ont¬ 
trokken! Zoo. sprak Schliemann immers ook niet, toen hij 
Troje ontgroef en de Pergameensche oudheden voor den dag 
bracht, en toch is ook dat voor den modernen mensch, die op 
het punt staat de twintigste eeuw in te treden, oude rommel, 
waarmee hij ongaarne zijne huiskamer zou versieren 

Voorloopig heb ik alleen eene poging willen doen, om al¬ 
thans de medewerkers aan den Helicon aan de vergetelheid te 
ontrokken, waarin totnogtoe de meeste verzonken lagen, of 
althans iets meer van heq te vertellen, dan hunne voor velen 
niets zeggende namen, omdat het mij daardoor mogelijk was, 
een kijkje te geven in het kunstleven gedurende een te weinig 
bekend tijdperk van veertig jaar. 

Doch ik sprak vooralsnog meer over hunne personen, dan 
over hunne verzen. Het eenvoudigste en doeltreffendste middel 
om poëzie bekend te maken hier aan te wenden, namelijk er 
het een en ander van mee te deelen, laat mijn bestek niet toe. 
Ook ben ik eenigszins huiverachtig het te doen, want — ik 
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kan het niet ontveinzen — te lezen zijn die verzen alleen met 
groote inspanning door hen, die er historisch belang in stel¬ 
len, onmiddellijk te genieten zijn zij niet, en wel vooral om¬ 
dat zij in eene taal geschreven zijn, die op het eerste gezicht 
nauwelijks te verstaan is. Gezocht zijn menigmaal de woorden 
en beelden, gewrongen en in strijd met ons taaleigen is de 
zinsbouw, en van toespelingen op de oude mythologie, waaraan 
wij tegenwoordig niet meer gewend zijn, van góden- en heroën-, 
nimfen- en Naiadennamen, van oude land- en plaatsnamen we¬ 
melen zij, en al die namen zijn allegorisch op te vatten. Om 
deze gedichten genietbaar te maken, zou men er mee moeten 
doen wat Bilderdijk indertijd met Spieghel’s Hertspiegel gedaan 
heeft, ze in moderne verzen overbrengen; maar daarmee zouden 
zij dan ook hunne eigenaardige kleur verliezen, die ik er niet 
aan wensch te ontnemen. In elk geval maken zij ons Spieghel's 
taalschepping begrijpelijk en verklaren zij tevens de afkeuring, 
die bij velen — tot zelfs bij Jonckbloet toe — de classieke 
dichtkunst der zeventiende eeuw heeft gevonden, ofschoon de 
gedichten van Hooft en Vondel en de beste hunner tijdge- 
nooten die afkeuring niet rechtvaardigen. Maar ook zij hebben 
moeten lijden onder het ongeduld dat de poëzie hunner voor¬ 
gangers bij de latere beoordeelaars heeft gewekt. En toch, bij 
de verzen uit Van Mander's kring — althans zooals wij die in 
den Helicon aan treffen — zijn de gedichten van Hooft, is 
vooral Vonders poëzie eenvoudig en ongekunsteld. 

Over in houd en vorm is nochtans wel iets te zeggen. 

Opmerkelijk is het, dat het onderwerp van zoovele dezer ge¬ 
dichten de kunst en in ’t bijzonder de dichtkunst is. Door 
zich zelf te verheerlijken bewijst de poëzie hier, dat zij zich 
vrij gemaakt heeft van de slavernij, waarin zij gedurende de 
middeleeuwen en ook in het daarop volgende rederijkerstijd¬ 
perk verkeerde. Was zij toen niet eenvoudig eene aangename 
tijdkorting, dan werd zij beschouwd als een geschikt middel 
om deugden in te prenten, godsdienstzin te bevorderen en zelfs 
nuttige kennis en wetenschap te verspreiden. Dat is nu met 
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de renaissance anders geworden. Het utile dulci c klinkt nog 
wel na, maar men begint toch reeds, zooals deze Helicon be¬ 
wijst, de kunst te beoefenen om de kunst en te erkennen, dat de 
poëzie haar doel in zich zelf heeft. Dat blijkt o. a uit eene 
Elegie oft Elaeghdicht van I de la Rue aan Karei van Mander, 
met dezen aanvang (bl. 63): 

„Den soeten Nachtegaal verlangt noch haeckt so zeere 
Naer schoone Lenten niet; geen blomken ooc hoe teere 
Naer lievelijcken dauw .... als ick naer onse Musen.” 

En toch, zegt de dichter, hoe weinig breng ik meestal on¬ 
danks mijne groote kunstliefde voor den dag! Vanwaar dat 
verschijnsel? En zijn antwoord is, ten minste aldus kunnen 
wij zijne woorden kortelijk samenvatten: niet onder alle om¬ 
standigheden kan men de kunst beoefenen, alsof het een am¬ 
bacht was: men moet er gestemd voor zijn en niet van buiten 
af worden gestoord ; maar ook zelfs dan nog moet men zyne 
gaven kennen en niets ondernemen boven zijne krachten. 

Behalve de kunst is de vriendschap een geliefkoosd onder¬ 
werp in dezen bundel: men vindt er troost- vermaan- en af¬ 
scheidsdichten aan vrienden ; verder ook nieuwjaarsliederen, lie¬ 
deren op de vier jaargetijden, klinkdichten op iederen dag der 
week, verscheidene bruiloftszangen en enkele minnedichten. 
Voor beschrijving, hetzij van natuurtafreelen, hetzij van schil¬ 
derstukken, heerscht groote neiging. Een gedicht (bl. 50—61) 
bevat niets anders dan de beschrijving van een allegorisch 
schilderstuk in ottava rime en met den titel »Choor ofte Ver- 
samelinghe der Musen/' Bijna altijd is de toon ernstig. Van 
boertige gedichten vindt men er slechts enkele proeven, die 
zeker niet fijn geestig zijn, maar ook niet eens grof grappig 
mogen worden genoemd. 

De tijdsomstandigheden hebben verscheidene gedichten in de 
pen gegeven, die niet de minst aantrekkelijke in den bundel 
zijn. Het zijn vooreerst klachten over den oorlog en wenschen 
naar vrede. 
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„Dit Lied gewaegt met kort doch klaar belijden 
Hoe vrede klaeght in angst haer dag’lijcx lijden,” 

is het opschrift van een klaaglied van Van der Schaere (bl. 
262—264). Een »Boere-klacbt” over de rampen van den oor¬ 
log door Karei van Mander volgt er op (bl. 264—266). Een 
> Vreed-wenschende Liedt” (bl. 271 vlg.) klonk van de lier, 
die Dirck Woutersen besnaarde, dezelfde, die in een »Vrede- 
twijfeligh klinckdicht” (bl. 268 vlg.) tegenover zijn' vriend 
Van der Scbuere gedurende de onderhandelingen vóór het 
twaalfjarig bestand zijn twijfel te kennen gaf, of wel inder¬ 
daad ïwreede Mars gbeketent worden 800 ;*' maar zijn vriend 
stelde hem gerust in een van mythologie overladen refrein (bl. 
269—271) met den stokregel: »Noch beeft een goede saeck 
in ’teynde d’overhant”; en dat hij goed gezien had, werd door 
het sluiten van het bestand bevestigd. Aan dank- en juich¬ 
tonen over het staken van den oorlog ontbreekt het ook in 
den Helicon niet. »0 Droevigh Nederlandt!” zoo klonk het na 
de »Bestandtsverkondinghe” (bl. 274), 

„u angstigh suchten lang 

Om oorlogh bloedig strang is niet verloren bleven, 

Maer ’t heeft door wolcken dick genomen zijnen gangh 
Tot daer den Donder-Godt in hoogheyt sit verheven,” 


en 

„Krijg is nu geboeyt, ’tBestant geeft rust en vrede, 

Saturni gulden eeuw schijnt nu verschenen wis!” 

Wat de dichtvormen betreft, ook daarin openbaart zich tegen¬ 
over de rederijkersdichten een nieuwe geest. Wel noemden wij 
reeds een allegorisch sinnespel en een paar tafelspelen in den 
ouderwetschen trant, wel komen er enkele refereinen met hunne 
stokregels in den bundel voor en scheppen de leden van den 
kring nog een eigenaardig rederijkersbehagen in letterverplaat¬ 
sing, waardoor uit de letters hunner namen onbeholpen spreuken 
worden gevormd, schoon zij met andere zinspreuken hunne ge- 
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dichten teekenen l ) .... maar over het algemeen vindt men 
in den Helicon dichtvormen, zooals de oude rederijkers er niet 
kenden, en zooals er het eerst door Ronsard en de zijnen in 
Frankrijk zijn ingevoerd en vandaaruit in onze letteren zijn 
overgegaan, behalve door Van der Noot en Van der Does, wel 
vooral door Van Mander’s kring. Een geliefd dichtgenre der 
Pleiade was de épitre: ook in den Helicon komen tal van 
»brieven” voor. Elegieën, Oden en Epithalamiën zijn schering en 
inslag bij Ronsard en de zijnen: men vindt ze ook hier in grooten 
getale; maar de geest der taalzuivering vermeed de vreemde 
namen en betitelde ze als * klachten” of kliederen” en »brui¬ 
loftszangen”. Vooral het sonnet was door de Pleiade, op het 
voetspoor van Petrarca, in de renaissancepoëzie in eere ge¬ 
bracht, en daarmee is geheel in overeenstemming, dat de Helicon 


1) Dr. F. Buitenrust Hettema heeft. Tijdschrift XVII bl. 301 vlg. een lystje 
van zulke anagrammen meegedeeld, dat bl. 331 vlg. voorkomt en ontleend is aan 
de « Veldt-dichtsche Tsaemspraeck” (bl. 66—85) van Jasper Bernaerds, maar niet 
opgemerkt, dat ze, met uitzondering van De Roovere’s anagram, niet anders zijn 
dan knutselwerk van Bernaerds zelf, zoodat geen der dichters, wier naamletters tot 
cene spreuk verwerkt zyn (behalve alleen Maerten Beheyt) ooit met zulk een ana¬ 
gram zyne gedichten geteekend heeft, zelfs Jasper Bernaerds niet, die het gedicht, 
waarin zy voorkomen, teekent met eene andere spreuk, namelijk «ïck haet bedroch”. 
Van sommige dichters kan ik de ware deviezen, waarmee zij inderdaad teekenden, 
meededen: van Lucas de Hecre «Toutste is het beste, Paeys is goedt” of ook alleen 
«Paeys is goedt” (bv. op den titel van «Den Hof en Boomgaerd der Poesiën”, 
Ghendt 1565 en van z^ue vertaling der «Psalmen Davids”, Gheodt 1565, terwijl 
het anagram «Schade leer u” alleen wordt aangetroffen onder eene na zyn’ dood in 
Van Mander* s Schilderboeck opgenomen ode); van Karei van Mander «Een is noo- 
dich”; van H. L. Spieghel «Denght verheught”; van Anthonijs Sroyters «God en 
niet meer” (bv. onder een sonnet voor «De weke van W. van Saluste du Bartas 
door Z. lleynsz, 1616); van Pieter Hoverder «Door hoop comt troost” (bv. onder 
een gedicht; voor J. Duym’s Gedenckboeck 1606); van Jacob Duym «Reden verwint” 
(bv. in zyn Spiegelboeck 1600 en zyn Gedenckboek 1606); van Jacobus Celosse «lek 
wensch om *t beste” (bv. in de Epitaphien op C. van Mander, 1609); van Jacob 
van der Schuere «Dcursiet den grondt” (bv. in zijne Nederduydsche Spellinge, 1612); 
van Cornelis Ketel «Deught verwint” (bv. onder een lofdicht voor Z. lleynsz* Landt- 
spiegel, 1699); van Pieter de Vinder «Die soeckt wort vinder” (bv. in de Epita- 
phiën op C. van Mander); van Pieter Vergeelseune «Liefde baert vrede” (bv. in den 
Ned. Helicon) en van Joachim Targhier «Reyn liefde croont” (bv. onder een sonnet 
voor Van Munder’s Schilderboeck). 
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niet minder dan 34 »klinckdichten” bevat. Zes daarvan (bl. 
301—303), die wij aan Maerten Beheyt danken, zjjn vertalingen 
van Petrarca's sonnetten (nam. N. 1, 110, 190, 66, 74, 76), 
hetzij hij ze onmiddellijk uit bet Italiaansch overbracht, hetzij 
hij ze, zooals Dr. Kalff waarschijnlijker acht, uit het Fransch 
van Marot vertaalde. Marot heeft ook nog andere stof geleverd 
aan Yan der Schuere, die van zijn bekend gedicht >Le temple 
de Cupidon” (van ’tjaar 1515) eene goede vertaling bezorgde, 
getiteld >Cupidos Kerck” (bl. 304—319). Overigens is ook 
Ronsard, de Vandommer, zooals men hem noemt, door verta¬ 
lingen in den Helicon vertegenwoordigd. Een >Kluchtigh ver- 
soeck om 't Liefs afbeeldinge” (bl. 319—324) door Van der 
Schuere is vertaling van een gedicht van Ronsard, dat begint 
met »Peine moi Janet”; en de >Wtbéeldinge van Cupido” (bl. 
326 vlg.) van denzelfde, op de stem: »Mijn Heer van Malde- 
gem”, is navolging van het gedicht van Ronsard, dat met de 
woorden >Qui veut scavoir” aan vangt. Eindelijk heeft Van der 
Schuere nog het bekende >0 nuict, jalouse nuict” van Philippe 
Desportes onder den titel >Nacht-Minneklacht” (bl. 324—326) 
vertaald. Ook Van Mander leverde eene navolging uit het 
Fransch en wel van het gedicht »Combat des Muses contre 
Fignorance” van Joachim du Bellay onder den titel > Strijdt 
tegen Onverstandt” (bl. 97—110). Misschien zijn er onder de 
gedichten uit den Helicon nog meer vertalingen of vrije navol¬ 
gingen uit het Fransch. Zoo zou een gedicht met het opschrift 
>Bauw heers wel leven” (bl. 233—238), dat blijkbaar eene 
paraphrase is van Horatius’ >Beatus ille qui procul negotiis”, 
wel navolging eener Fransche paraphrase van die ode kunnen 
wezen. 

Hoe het zij, hunne bekendheid met en bewondering voor de 
poëzie hunner Fransche tijdgenooten trachtten onze dichters 
niet te verbergen: integendeel, gaarne komen zij er voor uit. 
Jasper Bernaerds noemde Ronsard (bl. 72): 

„6en Ronsard, vloeysaem kloec, wiens veereen aerd* en lucht 

Als Musae soet gheschal noch davrig doet doordringen.” 
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en Van Mander betuigde in vervoering, dat met de school van 
Ronsard de gouden eeuw voor Frankrijk was aangebroken. 
»De gulden eeuw”, zeide hij (bl. 103): 

„De gulden eeuw, indien sy dueren mocht aldaer. 

Wat baerde sy gedichts! want geen Landt soo vruchtbaar 
Van goede Dichters is, en ’t zyn veel edel Heeren, 

Tijdt-rijck en hoogh-geleert, die sich tot dichten keeren.” 

Doch na Ronsard stond niemand bij hem zóó hoog in eere als 
Guillaume Saluste, seigneur Du Bartas, en zoo sprak hij over 
hem (bl. 107): 

„Korts Willem van Bartas, het licht der Franscher talen, 

Quam hier den roem zijns lants en eygen eer af halen. 

Zijn snelle stappen wijt staen hier al versch gedruckt. 

Ten heeft noch gheen voorheen soo wel als hem geluckt: 

Men mach aen zijn ghedicht wel ceder-oly sparen, 

Ghewapent ist ghenoech om wederstaen de Jaren.” 

Welk eene bewondering hij ook in ons vaderland heeft gewekt, 
en hoe populair hij er geworden is, mag ik bekend veronder¬ 
stellen, zoodat ik er mij toe kan bepalen in herinnering te 
brengen, dat gedurende het eerste kwart der 17 d « eeuw zijne 
werken door niet minder dan vier Ned. Dichters zijn vertaald: 
door Liefveld, heer van Opdorp in 1609, door Zacharias Heynsz 
in 1616, 1621 en later door Vondel in 1616 en 1620 en door 
Wessel van Boetselaar, baron van Asperen in 1622. Van deze 
Fransche dichters hebben ook onze groote dichters der 17 dc eeuw 
hun eerste onderwijs ontvangen; maar de schrijvers uit het 
eind der 16 de eeuw, Van Mander en de zijnen, waren het, die 
ze bij ons bekend maakten en die, door hen te volgen, een 
eind maakten aan de heerschappij der rederijkerij. 

Empedocles beweerde eens, dat Natuur, in haren scheppings¬ 
drang de nog onbezielde wereld met levende wezens wenschende 
te bevolken, eerst in hare onstuimige drift om alles te beproe¬ 
ven wanstaltige monsters heeft voortgebracht, die voor het 
meerendeel niet opgewassen waren tegen den strijd ofh het be¬ 
staan ; maar dat uit die breede schaar van grillige wanschepselen 
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die dieren zijn overgebleven, welke levenskracht genoeg bezaten 
of zich levenskrachtig wisten te ontwikkelen. Zoo ging het ook 
in de tweede helft der 16 de eeuw in Frankrijk en in ons land. 
De nieuwe litteratuur, door Ronsard en de zijnen geschapen, 
door Van Mander en de zjjnen hierheen overgebracht, maakt 
op ons den indruk van eene woeste, grillige schepping te zyn 
geweest, die slechts geringe levenskracht bezat; maar desniet¬ 
tegenstaande is uit haar de litteratuur der volgende eeuw voort¬ 
gekomen, die nog altijd onze bewondering wekt en die, onder 
de geletterden althans, is blijven leven tot op onzen tijd toe en 
zonder dat zij nog gevaar loopt spoedig onder te gaan. Zoo 
droeg het nieuwe, dat Ronsard en de zijnen brachten tegenover 
het verouderde middeleeuwsche, de kiem in zich van de zoo 
rjjk ontwikkelde renaissancepoëzie der 17 de eeuw. 

De afstand tusschen de sinnespelen van het Antwerpsche 
landjuweel en een »Theseus en Ariadne” van Hooft, een »Hie- 
rusalem verwoest'* van Vondel is zóó groot, het onderscheid in 
samenstelling, opvatting, beeldspraak, poëtische taal, zinswen¬ 
ding en versbouw tusschen de gedichten van een Matthijs de 
Castelein en die van Hooft en Vondel, zelfs reeds bp hun 
eerste optreden, is zóó verrassend en verwonderlijk, dat eene 
verklaring er van dringend noodig is; en die verklaring kan 
alleen gevonden worden door eene ernstige studie van de periode 
vóór het twaalfjarig bestand. Dit opstel moge beschouwd wor¬ 
den als eene kleine proeve van het vele en belangrijke, dat 
door zulk eene studie aan het licht te brengen en in het licht 
te stellen is. 

Amsterdam, Juni 1899. j. te wikkel. 


Digitized by t^ooQle 



268 


I. Ftanck 


MITTELNIEDERLANDISCHES AÏÏS KÖLN. 

Im folgenden veröffentliche ich eine anzahl mittelniederlan- 
discher stücke, die im besitze des historischen Archivs der Stadt 
Köln befiudlich, mir von der Verwaltung in freundlichster weise 
zur durchsicht und bearbeitung überlassen worden sind. Das 
wichstigste der stücke, ein grösseres fragment des gedichtes 
Wrake over Ragisel , folgt weiter unten in einem anderen 
zusammenhange. 

I. Au8 Maerlants Spieghel Historiael. 

1. Ein zerschnittenes blatt einer pergamenthandschrift des 14. 
jhs. entbalt Sp. hisU l 4 , 62, 24—l 5 , 1, 4 (nur die letzte halfte 
der zeilen); l 5 , 2, 2—20; l 5 , 2, 52—70; l 5 , 3, 16—34 (zum 
teil die letzten buchstaben der zeilen weggeschnitten). 

Allenfalls beacbtenswerte varianten sind l 4 , 62, 26 bragmanne; 
34 [k]erstinede; 35 sprect; 38 die gaet; l 5 , 2, 14 Huelic; 20 
comë an enen sconen; 52 gheseit; 54 o ft ongier; 55 alrêest; 56 
vergaen; 59 proeuet en men; 63 Beuelstu hare al; 64 So machsti 
maken; 66 betrouet; 69 pisoene; 70 wahrscheiulich dinen, wie 
text; l 5 , 3, 19 sere vor dem letzten wort, das vielleicht ver- 
swaert war; 21 nemt om enlic . ..; 22 bescuene der; 23 wisheit; 
cleine; 24 Wijsman nes nemmer allene; 27 dragheten; 28 heuet 
hid; 30 alsin hem; 32 Die reinere herten niene ca...; 33 alene 
nes; 34 alene. Mit den varr. unter dem text stimmt unser frag¬ 
ment 1\ 62, 30 {verleide); l 5 , 1, 2 (dorperlike) ; 2, 3; 12 (an 
mach); 15f. (F); 57 (F); 3, 18 (sere); dagegen mit dem text 
2, 5; 6; 7; 8; 53. 

2. Ein pergamentstreifen, 14—15 jh., enthaltend die verse 
l 5 , 49, 11—16; 50, 2—7; 50, 51-57; 51, 43—49. 

I 5 , 49, 11. *XX # du8ant rudd 0 (vs. 15 ruddfen); 50, 53 vellen; 
55. ‘XXX* dusant; 57 segen; 51, 43 Wiltijt so een dauenture; 




Digitized by v^ooQie 



Mittelniederl&ndiBches aus Köln 


269 


44 heuet ter; 45 dat lii hem; 46 hi sal; als hem; 48 der mede; 
49 niets eo goets . 


II. Aus dem Parthonopeus. 

Earl Schröder hat Qermania 17, 191 f. ein pergamentblatt 
zum abdruck gebracht, das er schildert als ein loses blatt in 
4°, handschrift des 15. jahrhunderts. »Die verse sind nicht ab- 
gesetzt, doch ist der anfangsbnchstabe des ersten wortes jeder 
neuen reimzeile roth dnrchstrichen. Das pergament ist an ver- 
schiedenen stellen stark beschmutzt und dadurch die lesung 
einzelner wörter unsicher oder ganz unmöglich”. Von derselben 
hs. im gleichen zustand besitzt aber das Archiv jetzt wenigstens 
noch ein zweites blatt. Da auch Schröders abdruk des andern 
einiger erganzungen bedarf, gebe ich im folgenden den inhalt 
der beiden blatter wieder. Die hs. scheint übrigens erst aus dem 
ende des 15 jhs., wenn nicht erst aus dem 16. zu stammen. Auf 
der rückseite von I am rande steht Amoldüs Robertze de 
Tungem 1529. 

Das neue fragment gehort vor das Schrödersche, in welchem 
letzteren der in jenem eine rolle spielende Hermann bereits 
seinen tod findet. Inhaltlich entspricht es in den grossen zügen 
genau Konrads Partonopier etwa von 15792—15893. Allerdings 
scheint gleich im anfang unserer verse etwas behandelt gewesen 
zu sein was bei Konrad fehlt. Mit hinzunahme des inhalts des 
andern fragments ergeben sich dann besonders grosse abwei- 
chungen Konrad gegenüber. Der anfang von II wird richtig mit 
Konrad 15765 ff. verglichen. Diesen teil der erzahlung weist 
also unser gedicht an einer ganz andern stelle im zusammen- 
hang aui als das mhd., und zwar ist die stelle sehr auffallend, 
wie schon Kölbing, Germanistische Studiën 2, 102 bemerkt hat, 
der eine lücke im fragment annehmen möchte. Der im nieder- 
rheinischen gedichte unmittelbar sich anschliessende erneute 
angriff Hermanns gegen Parthonopeus, der des erstern tod her- 
beiführt, entspricht Konrad 15849 ff., ist aber in den einzel- 
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heiten völlig abweichend. Auch im wortlaut is nicht der mindeste 
anlass vorhanden, an irgend eine beziehung zwischen dem rhei- 
nischen werke und dem Eonrads zu denken. 

Das mnl. können wir leider gar nicht vergleichen. Die verse 
5532—77 bei Bormans gehören nicht dahin, wo Kölbing a. a. o. 
s. 90 meint, haben also auch keine beziehung zu unseren frag¬ 
menten II vs. 58—65, sondern entstammen dem früheren teil 
der ereignisse: Herin au n wird abgestochen und sein ross ge¬ 
nommen, wie bei Eonrad 15720 fi. Also alles was vom rhein. 
gedicht erhalten ist, ist vom mnl. verloren, und zwischen 5577 
und 5578 bei Bormans muss unbedingt eine grössere lücke liegen. 

Über das verhaltniss beider gedichte zu einander müste unter 
diesen umstanden die frage auskunft geben, wie sich jedes der- 
selben zum franz. originale verhalt. Doch haben wir diese aus- 
kunft wohl nicht nötig. Das rheinische stammt gewis aus 
einem nl. originale. In den 135 versen ist nur ein einziger 
reim, der nicht ohne weiteres gut nl. ware, I 57 sach: brack . 
Nicht nur würde aber dieser durch einsetzung von stak für sach 
gleichfalls leicht in einklang gebracht, sondern sach ist auch in 
der that an der stelle dem sinne nach sehr wenig angebracht. 
were (opt. praet.): sere II 61 ist nicht unniederlandisch; für den 
fall aber dass die umgelautete form für das etwaige original 
nicht passen sollte, bietet sich auch hier ungesucht als reim- 
wort zu ware das pron. hare . Und der reim vrunden: dienden 
I 43 ist sicher vrienden: dienden gewesen. Also niederlandisch 
war das original gewis, und ich seh vorlaufig in unsern versen 
nichts was dagegen sprache, den bekannten nl. Parthonopeue 
für dies original zu nehmen. Eben bemerke ich in letzterem 
den vers Bormans 4629 der wörtlich mit I 28 unserer fragmente 
8timmt. An sich würde die übereinstimraung noch nicht so viel 
besagen, aber höchst wahrscheinlich hat auch in unserm frag¬ 
ment ur8prünglich der zugehörige reimvers grade so gelautet 
wie dort: Parthonopeuse toghede hise . Bi gode , seidi, van paradise . 
Vorlaufig nebme ich an dass wir in diesen rhein. versen neue 
bruckstücke des mnl. gedichtes gewonnen haben. Die bevor- 
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stehnden Partonopeusausgaben mogen hierüber weiteree licht 
verbreiten. 

I. ind van meide. 

De begerden yrre beide. 

Ind stachen sych vmb prys zn intfane. 

besten dags(?) de (doP) begunde zu begane. 

5. De snnne zu dale do pinden sy sich darzu. 

S(?) heddencz gerne gemachit dn. 

Eyn gut(P) ende(P) des is wail zyt. 

En drogen beyde(P) grosen nyt. 

Ind van persy der suldain (P) 

10. Dat daden sy vmb dir (P) wain (P) 

Dat id kenlich was ind offenbaire. 

Dat he ime(P) was geprysit dare. 

Dann yrre egein. 

Ind drogen des beyde ouer eyn. 

15. Dat sy machten eyn vaste gespan. 

Ind brachten zu samen al ir man. 

Der sij veil hadden vz der masen. 

Ind yrre(?) neyrgen geyn in soilde den anderen laisen. 

In der hulpe (P) quam de felle horman. 

20. De partonopeus geintz(P) guetz in gan. 

Mit sinen ridderen mit sinen knapen. 

Mer (P) doch vi (?) moichte he gein wapen. 

Seluer (?) gedrage 

Want he hadde.yn von(P) syue(?) wunden. 

25. Gaudin de hadde wail gesein. 

De grose samenunge van dein. 

Partonopeus zoint he sij syme amise. 
sade (P) he van dem paradyse. 

komen in guden. 

30. Ich rede gerne (P) ducht uch gut. 

Dat wir sy schuweden off wir moichten. 

Ind ander euenture soichten. 

Dat [rückseite] eyrste dat. Dat partonopeus horde. 

S (?)... de he zu hant mit dem worde. 

35. Ind reit zu hant zu dem konincke van meyde. 

Ind stach yn vp syn gereyde. 

Dat he veil(P) van dem orse neder. 

12. der tinn erfordert toohl mee. 85. der abkürtHngsitrich über konincke Ut 
sehr lang getogen, er eteht ebemo über n wie über i; ebenso 41. 44. II 67. 
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Ind leys in leygen ind keyrde weder. 

Anderwerf ind dede eyn kere. 

40. Des man wunderen moichte mere. 

He 8tach des koninckx neue van seyre. 

Dat he de erde soichte scheire. 

Ind alz partonopeus weder leyt. 

Der koninck van syre dewers up in reyt. 

45. Mit zorne ind mit nyde. 

Ind stach in np de rechte syde. 

Dat he veil van dem orse. 

Da wart eme grose porse. 

Dar he lach np der erde. 

50. He voir np ind greyff zn sime swerde. 

Da mede sloich he manichen slach. 

Do dit gaudin sin geselle sach. 
ld mysquam eme harde sere. 

Ind jade up den seluen here. 

55. De synen gesellen hadde gestechen. 

Alz eyn de id gerne soilde wrechen. 

Ind gerachden also da he in sach. 

Dat eme sin sper me dan in zeyn ttucken brach. 

Ind wer gevallen alzu hant. 

60. An dat he dat orz mit deme lialse geprant. 

Ind heilte sich veil vaste daran. 

Ind gaudin sin swert gewan. 

Ind sloich in so dat he begaff. 

Sin ors ind quam geuallen dar aff. 

65. Do lesen varen partonopeus de sarrazine. 

Ind voren al up gaudyne. 

Partonopeus was (?) alleyne. 

Intgein alle de sarrazyne ge.... 

II. Deme ir gauyt so schone gichte. 

Ich sain uch wes ich uch verplichte. 

Horte he id dat ir (?) in garzun besteit zu schelden. 

He soilde id uch ime zorne gelden. 

6. Herman hadde veil scheir verstain. 

Dat he bespot was ind macht sich sain. 

Van eme zu synen gesellen weder. 

Ind hadde dat hoift geslagen neder. 

Alsus sal man quade schelke voren. 

II 8.tüi horte gana deutlich. 4. gelden autgetchrieben. 6. et tteht vielleieht bespet. 
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10. De loysheit ind logen roren. 

He bedaichte aich ind aoichte. 

Hulpe ind rait so wa he moichte. 
ld gewrechen na sinen wille. 

Partonopens in lach ouch neit stille. 

15. Ind beiade zu dem houe. 

Dat man eme grosen prys gaff mit lone. 

Dat ghelucke in was eme neit gehas. 

He herde ey lanck ao bas. 

Ind alz he zur joisten soilde ryden. 

20. So qnam eme herman zu der rechter siden. 

Yp in vnnersein gereden. 

Eyn richlich orz hadde he bescreden. 

Ind hadde eyn sp... lanck ind groit. 

Partonopens hedde he geme doit. 

25. Gestechen off he hedde.g(?)en. 

Ind quam np in de werz gevolgen (!) 

Partonopeus de sach in oomen. 

Ind hadde in balde vernomen. 

Dat he (P) quam (?) neit zu eme in daich.. P 
30. Des (P) chte. 

E (?).. kurz (?)... begaff... do. 

Want in dwanck de noit dar zo. 

Ind weder vmb(P) zu hermanne wert. 

Mer herman de wart so sere ervert 
35. Dat he.... moP. like ontscot(P) 

Ind [rückseite] partonopeus de [veste. 

Mit syme sper dat he menlichen hilt. 

In sine schulder beneuen sinen schilt. 

Du stach he eme eyne wunde. 

40. Der eme manioh man wail gunde. 

Ind stach in zu der erden neder. 

Dat he nummer up orz in quam seder. 

Dat wart zu sure sinen v runden. 

De eme da zu den hulden deynden. 

45. Der eme da alz vele zu hulpen quamen. 

Dat sij mit krachte namen. 

12. das 4 toort abgespUttert ; es scheint ober eber so als do. 15. es stekt vielleickt 
berade. 22. richlich nicht gans deutlick. 23. sp... abgemscht 24. he gerne 
uudeutlick. 26. w .. z siemlick deutlick ; gemeint wokl dwers. 27. comen ausgewisekt . 
81. Sckröder Eyn knrczewylen begaff ; e kinter kurz aber unwékrscheinlick. 85. Sckröder 
Dat he sin.mysde. Hinter dat he alles uadeutlick . 

10 


Digitized by t^ooQle 





274 


J. Franck 


Partonopeus ind Gaudine. 

Ind daden in an veil grose pyne. 

Dat sij veil na in der noit. 

50. Beyde soilden sin bleuen doit. 

An dat sich partonopeus mit groser kracht. 
Van al deme vz(P) intfacht. 

Ind begonde sich sere snellen. 

Ind halp Gaudin sime gesellen. 

55. Dat sij beide wail gesunt. 

Danne quamen vngewnnt. 

Dit sach myn vrauwe Melyore. 

Id sach onch her Kursnlt we id vore. 

Ind gaf? partonopeus al den prys. 

60. Ind sade he in kande (kunde P) in geynre wijs. 
Geprouen in knnde dat da eman besser were. 
Des vronde sych Melyore harde sere. 

Ind sade got gesterke in vort. 

Mer(P) sij sprach so stille dat wort. 

65. Dat id neman in moichte verstain. 

Id als sij dit hadde gedain. 

Do was... koninck van Syre. 


III. Aus dem Roman van Limborch. 

Zwei oben et was beschnittene doppelblatter einer pergamenths. 
des 15. jhs., 18 cm. breit, von der höhe 21*/ 4 cm. erhalten, 
die seiten zweispaltig beschrieben; je ein blatt beider doppel¬ 
blatter in der mitte von oben nach unten durchschnitten, so 
dass von beiden seiten nar je eine spalte erhalten ist; im ganzen 
also 2 mal 4-j-2 = 12 spalten. Es folgen die, allerdings mit 
geringen ausnahmen wenig belangreichen, varianten. Die abkür- 
zungen — es sind die gewöhnlichen — sind aufgelost. 

Blatt lra, enthalt buch IV vs. 207—248: 208 dat 
daer gescr. 208 doe 209 te hare 210 vaen 211 heft mi 
vele 216 Ende die §mesuart sjoncheren 217 Die dert mi 
bouen altemale 218 goets so annic 219 heft hi 222 suert 

64. eher Mer alt Men. 67. der, toie Sehröder hinter was lietf, itt tmticJker; 
8 buc&staben, dit Ut zie » orP dahinter vielleichl noch ein tei eken. 
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224, 225 niet iegen mi Verdient, dat 226 NDoch(!) 228 
lettere scref 230 groete 231 te hare 233 Waer bi dat hi 
hadde 234 Doe sire 235 ane magt 236 onuersagt 237 tsire 

wart 238 vart 239 wel ware vergaen sine d. 240 dattene 
magt 241 vrouwe die des was herde 242 Hiet 243 X>at te 
245 vrouwen heet 246, 247 gheet daer Ech. steet Sere erre 
ende 248 int fier. 

Blatt l T b, IV 331—370: 331 gadre met goeden staden 

332 raden 336 In wille v al niet 337 auonts 340 Die be- 
gingesle was 341 Ende ensle wel mach wesen 342 wi 343 
soe hi best conste 345 magt 346 ochte 348 heft 350 met 
al mire macht 351 beterne waric conde 352 Ay ochtes god 
mi onde 353 bi tr. 355 souts 356 mogedi 359 in aldien 
360 mi sach tote noch 361 ontfarme oder ontfarmt (< abgesplittert ) 
363 ane 365 Margr. heft 366 Hoet met 367 dogt 369 
Hare 370 peinsde tuaren dese. 

Blatt 2 r a, IV 1647—1686: 1649 zurischen Dorstict 

und secgen ein kleines wort , 1—2 buchstaben , w?, ausgerissen 
1650 Dat ic s. m. niet en ware 1652 Gode vr. doet 1654 
vrouwe fehlt 1656 Waerwaert 1658 hi seide mi 1660 Sire 

magt 1661 Hadde verloren 1663 stat 1665 In weter meer 
af te secgene niet 1666 M. hi hare 1671 doe 1674 heft 
ene soe 1675 jammerlec 1676 Doe anesagt 1677 Ernstelec 
soe hi meest 1678 Ende dochte hem 1679 sire lieuer vrind. 
1681 verbliet 1682 uwe *) j. 1684 in mesniete 1685 ombe 
1686 hen seuenë ochte. 

Blatt 2 r b, IV 1687—1 726: 1688 Tkints 1690 warts 

1692 selewijt 1693 secgen 1694 margen alsement 1695 
Draget (ohne Tkint) 1696 salder met tfolc lopen al 1697 
salder 1699 Ende dan 1700 bewesten 1701 magen ende 
minen 1702 Wildu iemen 1703 selen tstaden 1704 ets 
1705 Dat mijn 1708 smargens alse die 1709 stont op 1710 
wapende hem 1711 boschelkpn 1712, 1713 was dart bi sgn 


1) Geschrieben, wie aach 364, V 684, 692 v/e . 
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Soude dat si c. souden 1714 wonde hi tote tien h. 1716 
men doen soude siju i. 1718 verbieden 1722 b. oder baude- 
kijn l ) 1723 Dede hijt tsire 1725 seuen 1726 Et was w. 
dat si niet en starf. 

Blatt 2*a, IY 1 7 27—17 66: 1728 O wach arme riep 

1730 talder w. scoppe 1782 gelouedijs 1733 selaere soe 
1734 Loset 1735 Al dat lant 1736 Weende soe o. 1737 
Dats een steen m. ontfarmen 1738, 1739 Die gr. die op hare 
carmen Cleine ach te reet ter uart 1740 udewart 1741 alsi 
opder 1742 bosche 1743 drogen 1744 hMe saen 1747 
en ontfarmets 1749 bastart: wart 1753 woude gruelike 1754 
hete graue 1755 dat 1756 hebbe hem ende 1757 iegen nu 
1758 meendi 1759 in ernste ochte 1760 Wedert es 1761 
seide fehlt 1762 u leuen doen 1763 Ochte steruen in dien 
1764 beidt stille 1765 Gien wet n. goetman iagt 1766 versagt. 

Blatt 2 v b, IV 1767—1806; 1767 geloues 1770 

menech te waren 1771 Reet ontue 1772 meeren 1773 Dies 
geraectene 1774 Op den 1775 Y. al metten orse op derde 
1776 die fehlt suerde 1777 Alse hem die graue 1778 slochene 
1779 Op thoet 1780 Stegerepe 1781 derde plat 1783 V. E. 
alle toe 1784 Al w. E. in anxte 1785 Dat es w. hMe cl. 
1786 ontmoette hi en gene 1787 Sire weder saken in dien 
gedringe 1888 Hi en slochen menninge 1790 gr. hi scoet 
1793 hi doe 1794 dattene droech 1796 So lange wart 1797 
die fehlt 1798 heft 1799 gedragen 1800 Begonstehi 1801 
gewerdech 1802 benic g. dos 1803 slochi 1804 Drouende 
sere 1806 ontmoetti soe e. 

Blatt 3 r a, V 186—224: 189 Van dags 191 E. hilde 

altenen gew. vore stat 192 N. en sl. si niet om dat 193 
porte 194 men den co. hebben s. 195 A. dat Euax dat v. 
196 Wart 197 suoer 199 ochte 200 Dos en machijs niet d. 
201 Sauderdags 202 ende claer fehlt 205 r. tote int 207 M. 


1) Die variante hemdekijn spricht nicht grade für die erklarung im Mul. Wék. 
1, 638. 
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en dorste ter porten niet 208 hi fehlt 211 porten 212 hen 
214 her fehlt 215 dore geen 216 herde sere 218 God latere 
(«o toohl sicher, die schrift ist abgesplittert) hem noch af gewinne 
( oder gewinnen, abgesplittert) 219 Ghelucke 221 Hi ginc 

scalken ? ( abgesplittert ). 

Blatt 3 r b, V 225—264: 225 oben abgeschnitten 226 

Ochte sente Mauritius 227 W. hi en kennes sr. n. 228 Want 
(? ant ist sicher) dats (?) w. (?) dat hi hem w. s. 229 hulpen 
230 Die ridder (abgekürzt) van b. 231 menech borioes 232 
vermendoes 233 miin fehlt 234 tor net 235 fransoise en mach a. 
236 was br. sgraven van 237 euaxe 240 doch te hem voerbaer 
241 geuaen 243 suaerlec 246 qualec 248 dat hi ter por¬ 
ten (?) worde (?) was 249 wel in vl. 250 ontmoetene weder 
dien 251 gegrepene in den br. 252 quaraend^ toe 253 
hem hulpen vaste 254 euaxe 255 Alle die fransoise weder 
256 eher w 3 pen si 258 bliscap 259 Van haren wel v^gaende 
(sehr zweifelhaft ob — dê) stride 260 droue 261 cone 263 
geuangene 264 Hi en beiten. 

Blatt 8 v a, V 265—304a: 266 Hi en h. no loge no 
268 Ende groetten met houescher talen (?) 269 ten co. recht 

273 hine herde blidelike 275 die taflen 277 Gnoch ende te 
pointe 281 euaxe 282 seithi 284 Dat ons 288 comic oec h. 
290 gleichfalls m 5 re 291 wire wanic hebben 292 Dan wille 
wi h. 293 Want hi 294 Ende hem soekeu 296 Dat begart h. 
299 cone: done 301 senden si enen in 302 Die den graue 
seide dat 303 Ochte hi 304 diere geuaen. Nach diesem verse 
Hi ende die graue herbrecht = 270. 

Blatt 3 * a, V 305—344: 305 Si selen 306 blideren 

308 Ende sende wech ( ziemlich deutlich ) alsict 309 in sconincs 
310 die h. groeten 311 sprekene sinen jonchere 312 Liep 
314 vailant 315 groet wil). 316 Ende die n. quam b. 317 
e. die scone h. 318 roueren die om stampes 322 Ende die 
c. hi 323 gr. her herbrechte 324 In die stat w. keeren 
325 Dijse binnen 326 w. oec moderb. 327 Sine pr. sere den 
328 dede hem 329 Dos blefhi 1. 330 sessoen dats waer 
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381 Luttel tue 332 E. diet nam in 333 Seide here wi liggen 
hier 334 Lede ende menech 335 Dat wi wel beteren mochten 
336 Waer dat saké dat wise sochten 338 porten no portekijn 
340 Ende duchte hem clene van 341 Al wattan 342 Wi 
solense h. o. doen 343 Nemewi 344 droge. 

Blatt 4 r a, V 663—702: 663 lc h. si 664 Dat u god 

ge .. yen (gegeven?) wille al 667 hulpt 669 ghi en 670 magt 
671 alse 672 Alse gi ochte die hertoghe mijn here 675 
heft 678 Ochte si 682 Echit. es hi 684 Ywe d. es d 3 w*t 
685 Horde wi 686 Ents mer een 687 constantenople int 
stad 688 wart secge 690 Tkeisers si diet 691 Gauen ons 
pruren dire 692 Uwe magt fire 694 sire m. darse (nicht sehr 
deutlich) 695 Dlant 696 wet. dat gerief * 697 Wei mijns 
heren skeisers 698 namse; Ober i von mier ein vielleicht nicht 
beabsichtigter strich 699 doetse m. sire 700 d 3 die magt 
vfijn (y vielleicht unterpungiert) 701 ridderen 702 Gas(?) 
die magt. 

Blatt 4 v b, Y 783—822: 784 hoeret 786 waer soet w. 

787 mett 3 re talen 788 der zalen 789 mede fehlt 791 euaxe 
792 gingen si en wech ter 793 vart: wart 795 Ende die h. 
ende die h. 796 Bleuen een verstroest 799 euaxse h. h. bagt 
800 Dat der joncf 3 besteit tgeslachte der magt 801 war si 
802 Se dan in hande 803 coninginne 804 magie 805 Si es 
werdeger te sine 806 moete h. verren 807 seide dats waer 
808 Hadde wi 810 Et 812 dogt aue 816 Datse (die beiden 
letzten buchstaben abgesplittert) al met 817 tijd 818 groten 
delijd 819 tornoye ende t. 820 wohl lude ( verwischt ) 821 

Volprisê (der strich zweifelhaft) die daer die euax dede 822 
was emmer. 

IV. 

In einem bande, dessen inhalt aus der mitte bis zum ende 
des 15. jhs. stammt, signiert Gb. oct . 69, befindet sich das bei 
N. de Pauw Mittelnederlandsche Gedichten en Fragmenten 8. 1 ff. 
gedruckte gedicht mit folgenden varianten: 
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Ueberechrift. Van onser vrouwen lof dwelke dat Jacob van 
Maerland makede / 1 Nv hoert / 2 edelre 3 / Marien / zoeter / 
4 helpen / 6 claergien / 8 Hare / n fehlt / 9 Dye eerste was 
hoech claerc ende gh. / 10 Guelne broeder /II claergien / 12 
ic na / 13 Formator / 14 en fehlt / 15 Vnde / von / IGnomic / 
17 von Maerland / 18 claerc / 19 drie /lA/t / dachten / 20 
von; e6*n*o 22. 57. 58. 68. 79. 90. 92. 135. 139 / 21 Voert 
ghebr. na hoerre waerde / 22 Broeder / 23 Moeste M. daer 
prizen / 24 Vnde sprach aldus als / 26 Marien duecht / groeht / 
27 daer tho haer / 28 men vil in scrifturen / 30 aerden / 31 

ende fehlt / 32 bomen / werpen / 33 bloysems / vrucht / 34 

Ende r. ontfaet v. d. lucht / 35 aen ] in den / 36 an / 38 
deser zijt / 39 daer tho / schone / 40 set / 41 elc van desen 
(au* diesen) voerschreuen / 42 Sonderlinghe au* sonderlich / 
spraken au* sprach / 42 elke / also / 44 enich m. / 45 enter 
dunouwe / 46 en mochten zij vnser soeter vrauwen / 47 vul 
danken / no; von spdterer hand ch übergeschrieben ! ) / 48 ghe- 
neden gaen / 49. 50. Nv sprechen wij dan vryendelich ( dariïber 
von dereelben hand ke) thoeren Aue Maria. Hinter vryendelich 
von spdteren hand verweisungszeichen und am rand als reet 
von zwei zeilen {das ilbrige weggeschnitten) dar na. aue m / 52 
Heynrich / 53 sprach / 54 kan / 55 soe es reyne sund* joghet / 
56 / E. so o. in der doghet / 58 Vnde von ryueren / 59 eene / 
61 hauet / 62 ghetel au* ghetl / noch nachtrdglich aus no / 

63 dar tho / wunderen / 64 den ( epdtere hand aue dien) h. e. 

den / 65 vander; a epdtere hand aue o / 66 also ic bekinne; 
au* kenne, teilweiee von der epateren hand / 67 Tot dat epdtere 
hand aue tote / domen / 68 hadden / 69 sprache; darüber k / 
70 E. wel versien waren von suiker saké / 71 Ende also w. e. 
also bescheeden / 72 eynch / monplier / 73 Jof; j echeint durch- 
etrichen / goede stede / 74 en (souden ; daraue epdtere hand) 
soulden / al / hare au* haer / 75 Marien / vuil. / 76 H. duecht / 


1) Die spatere hand gebraacht schwarzere tinte, kann aber die des ursprunglichen 
achreibera selbet sein. 
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77 Nv willen wir alle spreken hierna, wir ist nicht sicher . Hier 
und 137, 140, 141, 176, 222 stand ursprünglick etwas andéres, 
das von der spdteren hand gedndert ist und vielleicht wir sein 
soll. Das ursprüngliche scheint wii gewesen zu sein , wie auch 
272 und 279 stekt. Sonst wird allerdings im auslaut nicht ii 
sondem ij oder y geschriebeti / 78 Haer tho/eren aue maria 
gratia plena. Damach noch einmal Aue marie. Der Strich zwi - 
schen tho und eren in der hs. / 79 von maerland / 80 claerc 
ende / 81 duesche / brachte von der spdteren hand aus brochte / 
scrifture / 82 Die hem bouen mate wart te sure / 83 Da he 
ons an / vramen / 84 Hye / marien / 85 odmêde w. also / 
Nach groet war wiederholt vrame (!) hi seide dat: durchstrichen j 
86 soe vp aerdr. / 87 duechden so claer / 88 ongeherejt (ej 
spdtere hand aus ee) te vertelne / 89 astronomyen aus astrono¬ 
men / 90 gheschien / 91 sprach / 92 vysschen von d. see / 
93 t. consten spreken / 94 wormen die dorbreken / 95 aerde 
m. d. naturen / 98 ende fehlt / 99 Koren ende al dat saet / 
100 Dat wies of ye was dat verstaet / 101 Ende noch w. s. 
hiernaer / 102 by sunder eene / 103 vogele verst, dat / 104 
hoert hier w. / 105 Waren / 106 redenen konste / Nach 106 
Ynde also vele letteren ( spdtere hand litteren) als sijn ghe- 
schreuen Sider dat god ontfinc lenen Ende also vele als mer 
scriuen sal Tote ( spdtere hand Tot dat) god die werelt sal doe¬ 
men al / 107 god daer toe h. v. / 108 te voren / 111 ende 
conf. / 112 god / 113 Maert. e. maechden pure / 114 alle 
dat / wart te sure / 115 E. noch hierna w. / 116 dat men 
hier / 117 Elc eyn / mi fehlt / 118 Ende uwe twee tonghen 
hier binnen / 119 Die von wijsheide / 120 dies w. jonnen / 

122 Als al d. w. al o. / 123 So en m. si / 124 lieuer vrau- 

wen / 125 N. vullen eeren vul danken no (spdtere hand noch) 
vul louen / 126 Haer / 127 soe b. die trinit. / 128 al der / 
129 Nv laet vns voert sprecken na / 130 Haer te loue aue 
marie aue marie / 131 d. twee m. / 133 spraken meester / 
135 meesterie / 136 vns / 137 voert an / 138 staf wilt gheuen / 

139 vnse / duecht / 140 worden verhuecht / 141 w. vp als / 
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142 moghe / 143 sorghen / 144 Yan snauents / des morghens 
von der spdteren hand verandert zu den morghen / 145 haer 
thoeren / voren / 146 der m. / 147. 148 fehlen [ 149 Doe / 
maerland / 150 Een fehlt / 151 Uwen aus Huwen / 153 Dat 
ic sycker niet bijn wert / 154 na dat ghijt von mi beghert / 
155 v. d. maghet marien / 156 w. haer thoeren m. driu / 
157 eersten / 158 Vp die e. / 159 godes der m. / 160 konighen 
aus koninghen / die droeghen fehlt / 161 soffisanste / 162 
belianste (< oder vel.) / 163 Hier of es d. vr. gheboren / 164 
der / 165 soe / ghiften / 166 Soe es speghel b. allen lichten / 
167 Blinkende b. dien / 170 Ende segghen w. d. niement / 
171 vul pr. / 172 Vp / edelre wijse / 173 So ruste d. heylige / 
174 der scrifturen / 175 so moesti / 176 godes / 177 en dor¬ 
ren / gheenen / 178 altoes / 179 Dies / 180 spreket haer 
tho/eren / 181 / tho/eren / 182 harer s. hoer ordin. ƒ 183 
harer / 184 M. was also vul suverheyde / 185 soe n. te gheenre 
stonden / 186 Nie dede noch pinsde enighe sunde / 187 soe 
daer thoe / 188 noyt spdtere hand in ney verdndert f noch; 
(grfeicA so / 190 goedertiere w. d. vrauwe / 191 D. hier omme / 
192 haer / 193 Ende /i?A& / 194 talre tijd vp haer / 195 Haer 
s. en kan ic n. vul pr. / 196 soe.; von spdterer hand verdndert , 
ss scheint in se / dynct; von spdterer hand verdndert , tots 
ss scheint in duet / 197 neme hayt; h. von spdterer hand aus 
h ? ? fc / 198 Vp / bliict / 199 ruste / entie / 200 Entie helighe 
g. te gader / 202 Vp diesen / 208 moeti / sorghen / 204 
anents tot den morghen, ans tote des morghen / 205 zijt / 
206 Moetgij, gij spdtere hand aus ie? / dar mede / 207 Dies 
jonne / melde / 208 ziere ( spdtere hand daruber sijne) ghewelde / 
209 vrienden / 212 de/ere d. weerder / 213 trone verbessert aus 
torne (torre?) / 214 staue als ic tone / 215 Beteket / 216 
Luciferre w. onbereyt / 217 altomale synen / 219 aerden / 220 
Die den / menighen; n&sr ducht von spdterer hand droech(?) / 
221 Den / 222 houaerde / 223 Alse drachtse die w. te hoerre 
onere / 224 sye duchtich; daruber ducke / wert aus wort / 225 
gheenen / 226 sye / so / 227 haer / 228 heyligher drieuoudi- 
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cheide / 229 sijn / 230 spdtere hand wolde aus wilde / 231 
onse / spdtere hand ontgolden aus ontgouden / dare ] ware / 232 
Namelike omme / bare aus haer / 233 hare aus haer / wal- 
maecthede / 234 verbolghenicbeit / spdtere hand sochten üJber 
sueten / 235 vp / 236 spdtere hand euen aus yeuen / willen / 
237 niet beletten / 238 dese m. s. vnde sachte / 239 Daer hi 
an maercte so v. printuren / 240 alle / naturen / 241 suuer- 
heit / spdtere hand oetmoet aus om. / 242 soe van smitten 
hilt wel b. / 243 spdtere hand wolde aus wilde / onse / 244 
tormenten / 245 spdtere hand ghevanghen aus ghevane / 246 
hi haer ] haer god / 247 Gabriele / spdtere hand enghel aus 
inghel / 248 voer h. k. vp / 249 spdtere hand oetm. aus om. / 
250 groetu helighe / 251 wil / 252 helighe gh. si ende es / 
254 Doe sprach / 255 En; übergeschrieben wenigstens zum teil 
von spdterer hand , leb / ghemynt / 256 mochtich danne / 257 
Doe sprach dinghel ( für das letztere von spdterer hand d’ enghel) 
vercoorne / 258 s in onvers, von spdterer hand in z geandert / 
259 Blome speghel von allen / 260 Godes / suldi / 261 Lucifere 
e. syne pertie / 262 Doe / ra. marie / 263 scrifturen / 264 
dierne godes ons heeren / 265 moete / 266 helighen gh. ont- 
finc soe mettien / 267 Die met ghenochten r. / 268 Yp / 269 
Wal r. als he/s ( undeutlich; spdtere hand hat corrigiert) heuet / 
270 fehlt ; unten am rande nachgetragen , uue e* scheint von der 
spdteren hand , want sy en . . . eft (ror eft zwei oder drei buch - 
staben etwa wie v uwd k) haer nimmermere / 271 Te o. d. es 
soe bereet. An soe ist von der spdteren hand öfter gednderU 
wohl in sie / 272 onse / 273 Soe b. vor o. o. heeren / 274 
meesters / ich von spdterer hand am rande zugefügt / 275 ghe / 
stauen / 276 diepe / laet / 277 vp / 278 snauonts tot (aus 
tote) den (au* des) morghen / 279 mueeht e. wii / 281 Eyn / 
enen fehlt / Zte beiden letzten zeilen fehlen . 

V. 

Ein pergamentblatt kleinen formates, zweispaltig beschrieben, 
aus einem lateinisch- limburgischen Glossar vom ende 
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des 15. oder Yom 16. jh. Die initialen sind rot durchstrichen. 
Das blatt beginnt mit sicarius mordenere. Als allenfalls bemer- 
kenswert verzeichne ich daraus: sicera appeldranc vel omrits 
potus inebrians excepto vino / sidereus van ghesterte j signaculum 
tekenken j silurus stikelie / simvlca merminne; dahinter fa ? (abge- 
schnitten). Nach simvlca: simüagho idem j sinister sclinc (daneben 
wird stinker geschrieben) / socrus suegher neben socer sueer / 
sodomita kettere vel buckere / soliua en plade, / Das letzte ist 
solsequium (schlnss nicht deutlich) goutblome. 

Bonn. j. FRANCK. 


HET ADJECTIEF GUL. 

1 . 

Op blz. 524 der Beitrdge v . Paul und Braune B. VIII beeft 
Eluge het bestaan eener oorgermaansche ontwikkeling van ll 
uit zl aangetoond. Met behulp der wetenschap van dit klank¬ 
verschijnsel laat zich mijns bedunkens een ndl. adjectief ver¬ 
klaren, dat tot het niet geringe aantal woorden behoort, die, 
als eertijds in een beperkt gedeelte van het ndl. taalgebied in 
zwang, in de mnl. litteratuur niet worden aangetroffen en ons 
eerst uit de jongere bronnen bekend zijn; ik bedoel het woor- 
deke gul , welks talrijke en uiteenloopende beteekenissen in het 
Ned . Wb. niet bevredigend uit een aldaar aangenomen grond¬ 
begrip »bol” zgn afgeleid. Uit een germ. wortel gus^ dien we 
uit het oudnoorsche gjósa, vlieten, stroomen, het bij Eiliaen 
opgeteekende guysen effluere cum murmure seu strepitu en de 
dialektisch in ons vaderland gebezigde verba gusen en goezen 
leeren kennen, kon door middel van een suffix - lu (vgl. Eluges 
Nom. Stammbild. § 193) een adjectief *guzlu- gevormd zijn, 
dat een ndl. gul , mnl. *gulle had moeten opleveren (de z voor 
8 ten gevolge van Verners wet; de ndl. wortelvocaal ü° uit een 
door umlaut ontwikkelde ü; de umlaut te voorschijn geroepen 
door de /, die, gelijk men weet, in den uitgang der verbogen 
naamvallen van adjectieve u-stammen thuis hoorde) en waar- 
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aan een beteekenis >stroomend, vlietend" is toe te kennen. 
Uit deze opvatting nu als grondslag zijn nagenoeg alle betee- 
kenissen, waarin ons woord wordt aangetroffen, gereedelpk af 
te leiden. (De bewijsplaatsen, die alle aan het Ned. Wb. ont¬ 
leend, doch in verband met mijn afwijkende opvatting der 
begripsontwikkeling anders gegroepeerd zjjn, citeer ik met ver¬ 
wijzing naar de rubrieken van het artikel gul in ’t Wb.; op 
sommige plaatsen meen ik voorts aan het adjectief een andere 
beteekenis te moeten toekennen dan die, welke in het Wb. 
opgegeven is). 

A a. In den algemeenen zin van » vlietend" ontmoeten we 
het woord nog in: »Waer de gladde visjes swierden, Dartel in 
’t gull’ Element”, 15 — »Daer het (verdronken land) eer het 
wiert geboren Lach in ’t vloeyend gull’ en sliep”. I 5, waar 
het adjectief gesubstantiveerd is gebezigd. 

b . Vandaar bij restrictieve overdracht de beteekenis » gestadig, 
zonder ophouden vlietend”: >Daer om dat Tauais met gulle 
stroomen zwiert”, I 5 — ide gulle Noord-zee” I 5 — »de gulle 
peeckel-8troomen" 15 — »ick swern in een zee van gulle on- 
gelocken”, 13 6. Vgl. ook den dichterlijken troop in »de rotzen 
gul van ’t schuym”, I 5. 

c . Of bij een andere restrictieve toepassing de opvatting »in 
ruime mate, rpkelijk vlietend, stroomend, vloeiend": »Totdat’er 
uyt de lucht een gullen regen quam", 15 — »Een roden draeck... 
Spout uyt een holle keel een gullen watervloot”, 15 — »Con- 
stance... stremt... haer gullen tranenvloet”, 15 — »Als dan de 
Zeeman... De rug der baren... Met gulle stroomen van een 
lichter vloeistof lenigt, En Pallas olie... By kuipen uitgiet”, 15 — 
»Hem vloeien 's Hemels gaven By gulle stroomen toe”, 15 — 
»Hy neemt een gullen dronk", 16 — »Ongure brassery, 
en al te gullen wyn, Zjjn oorsaeck in ’t gemeen van gicht of 
flerecjjn". 16 — »Men schuwt den gullen watertoog". 16 — 
»(Laat 8omtyds)... de gulle beker vloeien, Iacchus eedle teelt 
uw’ ruimen disch besproeien". 16 — »Een keers gaet dick- 
maels uyt door al te gullen roet” (d. i. gesmolten vet) I 9 <. 
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d. Of ook bij een derde restrictieve overdracht de beteekenis 
«vloeibaar" (in tegenstelling tot «vast, compact”), «vloeibaar 
gemaakt”: «Heer wat gooter jon Fytje Floris een pot met 
gulle botter op”. I3a — «Men hoort geen gul metael in 
gloeyend* oovens snercken”, 14 — «gulle brij” 14 — «Daer 
uyt sijn (Nilus’) gullen slip de schoonste vruchten groeyen”. 17 c. 
Diezelfde opvatting treedt ook te voorschijn in het in zuidduitsche 
dialekten gebezigde, van een met ons adjectief identisch grond¬ 
woord afgeleide substantief güllefri ), jauche, mistlache, pfütze 
(z. de Wtbb. van Stalder en Schmeller-Frommann), en het bij 
Kil. vermelde gulle, palus, volutabrum. 

e . Door comparatieve metaphora zien we het adjectief toegepast 
op zand, dat bij f t betreden er van geen weerstand biedt, maar 
wegvliet, dus als 't ware „vloeibaar” is: «Hy leyt haer op een 
hoogen duyn, En rolt dan... Tot onder in het lage dal,.. Hy 
sout haer in het gulle zant”, 12 a. Zie voorts de andere citaten 
in 12 a en die in 12 5, waar zonder voldoenden grond aan een 
beteekenis «bar, dor, onvruchtbaar” of aan ’t gebruik van het 
woord als een bloot epitheton van zand gedacht is. Ook in 
Oostfriesland spreekt men van «grund” etc., die »so gul un 
droge” is, «dat de klüten man so üt ’nander fallen as aske” 
(z. Ten Doornkaat Koolmans Wtb. 1,705). 

B a. Comparatieve overdracht der onder A c genoemde op¬ 
vatting riep een beteekenis «welig groeiend, gedijend” te voor¬ 
schijn: «Dat gul en welig hout” I 7a — «Waer door de jalouzp 
Noch diepper in haer hart haer gulle wortel schiet”, 17 a — 
«Al wat des Somers spruyt, en gulle botten maeckt”, I 7a — 
«Een boom vol gulle jeugt”, I 7 a — «Een gul (voorspoedig, 
goed groeiend) kind” 175. Zie nog onder I7a «gulle tacken”, 
„een gulle schoot drjjven”, enz. 

b . Daaruit bij restrictie «al te welig groeiend”: «Maer weert 
men maer het gulle blat, Soo vint men strax een groote schat”. 
17 a. Zie nog de twee aldaar volgende citaten. 

c. Welige groei heeft volle ontwikkeling, bloei ten gevolge. 
Door causale metaphora kon alzoo uit «welig groeiend” een 
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begrip »tot volle ontwikkeling gekomen” of »bloeiend” ontstaan: 

»De Soomer set de schuyr met gullen rogge vol”, 17 a — 
>Want na de jonge Vorst haer voor sijn liefste koos, Ontlook 
haer gulle jeugt gelijck een versche Roos”. 18 a. 

d. Levenskracht sluit levenslust in. Vandaar ook gul = 
»levenslustig, van levenslust getuigende, vroolijk, opgewekt”: 
»Maer als de jonkheyt quam, verliet ick kintsche dingen, En 
schiep doen grooten lust in ’t lopen, jagen, springen, In sang, 
in snaren-spel, en wat de gulle jeugt, Of door het oog verlockt, 
of in den geest verheugt”. 18 a — »Een al te gullen lach en 
kan niet lange duren”, 196 — »De Farheer in 't verschiet 
danst voor de Duitsche bruit. Zijn gulle geest houdt maet op 
zackpjjp, en op fluit”. 18 ƒ — »Een stoute, dartele, gulle, 
malle meid” 110 a — • Wanneer... Een gulle vriendenrp aan 
zorg noch kommer denkt”, 110 a — »Wjj waren op zulk een 
gullen, vroolijken voet van gemeenzaamheid gekomen”, I 10 <7 — 

• De gulle en vrolijke gesprekken, die aan tafel gevoerd werden”, 
1 10 h — • Gullen kout (bieden)”, 1 10 h — »om in gullen kout 
en vriendelijke scherts eenige uurtjes te slijten”, 110 h — •Om 
haren mond... speelde de gulle glimlach van scherts en blijmoedig¬ 
heid”, I 10 % — »Hij groette de makkers met gullen lach en 
vroolijk gebaar”, 110 i. Zie nog de citaten in I 10 d, j en *. 

e. Daaruit bij restrictie »al te vroolijk, uitgelaten”: »Soo een 
gulle vreugd Die past, na mijn begrijp, alleen de losse jeugd”, I 9 a. 

ƒ. Uit volle lichamelijke ontwikkeling (vgl. boven c) spruit 
de behoefte aan, de neiging tot mingenot voort. Vandaar door 
causale metaphora een beteekenis >tot mingenot geneigd” of 
•wellustig” of ook bij comparatieve overdracht dezer opvattingen 
een begrip »tot zingenot geneigd, weelderig”: »Sal ick mijn 
gulle jeucht vertreuren sonder man?” I 8 a — >(De) teere ja- 
ren, Als haer de gulle jeught komt eerstmael openbaren”, 18a 
— »indien uw gulle jaren... u dwingen om te paren”, 18 a — 
•Hoort vrienden, sooje kunt uw gulle jeucht gebieden; Gy 
wijfs blijft sonder man, ghy mannen sonder wjjf”. 18 a — 

• Daer teelt de gulle visch, de Herten krygen jongen”. I 8 ƒ — 
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>het wit van eerlick trouwen... Het is de gulle sucht haer 
rechte wit te leeren", I 8 ft — »De vrijster is gegaen... Vermits 
ick van den weg te verre was geweken Door al te gullen kus" 
I9c — »Waar heen dat iemants lust of gulle sinnen strecken", 
18 6 — »Want soo men al te veel sijn gulle lusten biet, De 
maeg word over-last en doet haer plichten niet". 18 6 — 
»Het vleys is u te gul, het dient gesnoeyt te zijn", 18 c — 
»Uw los en weelig bloet, en gulle vochtigheden", I 8 c — 
»Hebt niet te schralen Koek, ook niet te gullen keel"; I 8 d — 
»(Gy) neemt... te gulle rust", I 8 e — »Terwijl op 't gulle bed de 
bloode... Gaet zenden zynen geest met ’t vuyle slgck na d'aerde". 
I 8 e. Zie nog de citaten aan ’t slot van I 8 a en onder I 9 d. 

C a. Vroolijkheid, gezelligheid (vgl. B d) leidt tot openhar¬ 
tigheid en oprechtheid. Vandaar een door causale overdracht 
ontwikkeld gul = »openhartig, niet achterhoudend" en top¬ 
recht, ongeveinsd": >De gulle moeder verhaalde mjj veel, met 
een onschuldvolle vrijmoedigheid", 110 a — »Goedhartig... gul, 
open, vrij", 110 a ~ »De gulle, open, breede tronie van 
Coornhert... het koude, gesloten gelaat van Marnix", 1106 — 
»Nog nooit had hij, in gul gesprek... Het raadsel vol gemoed 
ontsloten". I 10 h — » Kr on ijk van... overleveringen Des gullen 
tijdgenoots, ...van praal en ijdlen opsmuk vrij", I 10 a — 
»Een rond, een open hert, een gul en lucht gemoed", I 10 a 

— »Op zijn gelaat lag zjjn hart, Een harte zoo gul en zoo 
warm en zoo waar", 1 10 a — »Met wat een gul hart, met 
wat een oprechte meening... wenschte ik haar een lengte van 
levensdagen toe!" 110 a — » met een oprecht en gul gemoet" 110 a 

— >’k zoek haar (de vroomheid) eer, waar onbevangen, De gulle 
lach der ronde wangen Den grond van ’t eerlijk harte toont". I 10 i 

— »een gul vertrouwen" 1 10 1 — » Hare gulle vertrouwelijkheid" 
1 10 Z — > Vernieuwen wp den bigden tijd Der oude gulle zeden!" 
I 10 k. Zie nog de citaten onder I 10 ƒ, n, o, p en q. 

6 . Vroolijkheid, gezelligheid leidt ook tot vriendelijkheid, 
hartelijkheid, goedhartigheid. Men vergelgke os. 6 fi 6 S, verheugd, 
ags. blicPe, verheugd, vriendeljjk, on. 6 /ïdS*, vriendelijk, got. 
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bleipr , vriendelijk, medelijdend, en lette op de beteekenissen 
«vriendelijk, hartelijk, goedhartig”, aan gul toe te kennen in: 
>Een hartelijkheid en een uitbundigheid, welke... bewezen, hoe 
veel guller en beter hij in den grond zijns harten was dan hij 
oppervlakkig scheen te zijn”, I 10 a — «De Vorst die nam haer 
aen en uyt een gullen sin Noemt hyse sijn Gemael, en waerde 
Koningin”. 110 a — «Charlemagne... Heeft aan een slechte 
vrou te gullen hart gegeven”. I 10 a — «Zyn gul, goedaartig 
gelaat”, 110 6 — «Schoon Mevrouw S... met het gulste gelaat... 
alles gedaan had om hare gasten wel te onthalen”, 110 b — 
«De vorst nam ze aan met gul gebaar”, I10c — «Hoe min¬ 
nelijk haar vader en Geronimo’s oom... de gulste handdrukken 
wisselden”, 110 c — «Mgne gulle hand drukte de hand van 
allen”, 110 c — «Vriendelijk ’t oog en gul de mond”, I10« 

— «op zjjnen gewonen vriendelijken en gullen trant”, I 10<7 

— «Een glimlach, gul en goedig”, I 10 1 — «gulle vriend¬ 
schap” I 10 Z — «Beloont gy zo Gulle liefde!” 110 l — «na 
een gullen wensch”, 1 10 m — «een gulle toast”, I 10 m — 
«Wat kwelt gij mij, met gullen dwang, Om ook dat Lied te 
zingen”. I 10 r — «Aan (iemand)... De gulle kelk der vriend¬ 
schap brengen”, I 6 . Vgl. het in Oostfriesland gebezigde gul, 
goedhartig (T. Doornk. Koolm. 1, 705). 

c. Goedhartigheid leidt voorts tot vrijgevig-, mildheid. Van¬ 
daar ten gevolge van causale overdracht ohd. milti, os. mildi , 
mnl. milde enz. = «vriendelijk, goedhartig” en «vrijgevig” en 
gul in zijn bekende beteekenis «vrijgevig, mild”, waarvoor men 
een reeks bewijsplaatsen aan treft in Ned. Wb . I 11 . Men lette 
ook op «Ik (sal) u... aan de Duytschen, uyt een gul hert, en 
sonder eenigh losgeit, vereeren”, I 10 a — «Daer komt een 
gulle grond, u werck met woecker loonen”, I7c — «Het aert- 
rijck...' Droeg uyt een gullen schoot... Al wat den mensche 
spijst”. I 7 c. Vgl. nog het in Oostfriesland gangbare gul , goed- 
geefsch (T. Doornk. K. 1 , 705). 

D. Dat zich uit een begrip «vlietend” (vgl. .Aa) in verband 
met de helderheid van niet stilstaand water een opvatting 
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»helder, klaar” kon ontwikkelen, leert ons het lat. adjectief 
liquidu8. Voor zulk een in eigenlijken zin gebezigd en op water 
toegepast gul nu wordt onder bet ons beschikbare materiaal 
geen bewijsplaats meer aangetroffen, wel daarentegen voor twee 
uit die beteekenis afgeleide opvattingen, voor »zuiver, klaar, 
onvermengd” en »helder licht verspreidend”: »nu vaer ick na 
Oost-Indien, en onderwegen suyp ik gul water in mijn darm”, 
I3a — ïgullen wijn drincken” I3a — »In gullegloedtstond 
eerst de lucht:” 136 — »Vier kleine kinderen (lagen) onder de 
gulle zon in de aarde te wroetelen”, 136 — »etlyke straalen..., 
die gul bloedt scheenen”, I 3 a. 

Aanm. Raadselachtig is mij de zin, waarin het adject. ge¬ 
bezigd is in Busken Huets »waar de versche zalm in gulle 
moten te koop ligt op frissche koolbladeren”, 19/. 

De vocaal van het westfriesche gol , gulhartig, openhartig, 
mild (z. Wb. op Gijsb. Jap.), wijst op herkomst uit den w-stam 
(vgl. Germania 23, 275 vlgg. of casu quo Mnl. Sprk. bl. 385 
vlgg.); een uit de verhogen casus met j in ’t suffix voortgeko¬ 
men vorm zou geUJe) geluid hebben. 


2 . 

Met geen der boven vermelde beteekenissen laten zich de 
opvattingen in verband brengen, die in de Synonymia Lat.-Teut. 
aan gul worden toegekend, nam. >inflatus”, »cavus”, *insipidus” 
en »confraginosus” (vgl. Ned. Wb. I 1 a, 6, c), en waarvan er 
één wordt teruggevonden in Hoofts »gulle (d. z. holle) klanken” 
I 3 c en het dialektische »gulle (d. i. bolle) wind” II a. Men 
heeft mitsdien in dit gul een woord te zien, dat met het eerst 
besprokene niet identisch is. Toch mogen we ook hier een 
soortgelijke formeele ontwikkeling voor niet onwaarschijnlijk 
houden, wanneer we letten op het on. gueta , blazen, dat een 
germ. wortel gue kan bevatten, die mogelijkerwijze eveneens in 
gul , opgeblazen (uit *guzlu-\ schuilt. Voor de ontwikkeling der 
beteekenissen >cavus” enz. uit >inflatus” zie Ned. Wb. t. a. p. 

W. VAN HELTEN. 

20 
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EEN EN ANDER OVER EN NAAR AANLEIDING VAN 
HET SUBST. SIM, SNOER. 

Bovenstaand nomen geldt voor een aan het Friesch ontleenden 
vorm. En te recht. Min juist evenwel dunkt mg de, naar ik 
meen, voor deze opvatting algemeen aangenomen grondslag, 
nam. het beroep op de in den anlaut des woords gesproken s: 
want ook bij een echt nederfrankischen vorm zou ons een zoo¬ 
danige scherpe consonant geen verwondering mogen baren met 
het oog op een klankwet, volgens welke de anders in den an¬ 
laut vóór een vocaal verzachte oorspronkelijke «en/ongewijzigd 
bleven vóór een (korte) vocaal + kk, pp of mm. Men lette op: 
sikkel, maaiwerktuig, mnl. sickel(e ), met kk als gevolg der be¬ 
kende oudwestgerm. geminatie vóór een liquida *), sukkelen met 
een gelgksoortige kk (uit *sükklon , door verkorting der uit iu 
voortgekomen lange ü voor *siuklön = ags. syclian aegrotari), sokken 
plur. (vgl. ags. socc , uit een lat. soccus ), fakkel *), sop, mnl. 
soppe (mnd. meng. soppe), soppen verb., mnl. soppen, sim, aap, 
mnl. simme , met een mm als gevolg der oudwestgerm. geminatie 
vóór j (oudwestnfrk. *simmia uit het lat. simia), sommige , mnl. 
sommich, -ighe enz., met een langs analogischen weg ontwikkelde 
mm (vgl. Mnl. Sprk. § 117) s ). Vandaar dat we voor de s van 
sap, met een in den auslaut niet gegemineerd ge¬ 
sproken consonant, herkomst moeten aannemen uit een 


1) Deze verdubbeling wijst alzoo op een vnlgairlat. naast seeula (waaruit ags. sicol, 
ohd. sihhila met hh uit k, mnl. sekcl{e), zekel{e), z. Mnl. Sprk. § 113) staand *&tcla; 
vgl. het vulgairlat. naast facnla (waaruit ags. facelé) staande facla (waaruit os .facla, 
ohd. facchala t mnl. fackel{e); z. Orundr. d. gerrn. phil 1 1, 338). 

2) Woorden, wier geschiedenis in *t duister ligt, als sikkepitje , sipperUppen , fik- 
fakken, fokken, feppen, foppen, fommelen, z\jn als bewijzen uitgesloten; mogelgk toch, 
dat hier de qualiteit der spirant met ontleening uit den vreemde of met onomatopee 
in verband staat. Ook som , mnl. somme , dat op een lat. summa berust, heb ik buiten 
rekening gelaten, dewijl men hier desnoods aan invloed van het fransche somme zon 
kunnen denken. 
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mnl. verbogen sappe , welks pp óf, gelijk de mm van sommich 
enz., door analogie was ontwikkeld óf aan een oude pp beant¬ 
woordde (men lette op de ohd. vormen saph , saplie met ph ter 
voorstelling van een uit pp voortgekomen pf); vgl. de s van 
sok (naar den ouden plur. sokke ) en som in somtijds en soms 
(naar sommige etc.) en omgekeerd de z in zakken verb. (naar 
zakt , zakte , gezakt met een regelmatig ontwikkelde zachte spirans 
vóór de enkele k) 1 zakken subst. in plur. (naar een regelmatig 
ontwikkelden sing. zak) en de westvlaamsche vormen (z. De Bo 
i. vocc.) zokke , -en (naar een regelmatig ontwikkelden sing. zok\ 
zoppe (naar een regelmatig gevormd zop\ vgl. mnl. een naast 
het fem. soppe aangetroffen neutr. sop\ met die regelmatige z 
van zop stemt overeen de westvl. z van zap). 

Wat daarentegen wel als een stellig getuigenis voor friesche 
herkomst van sim moet aangemerkt worden, is de uit de ver¬ 
korting der wortelvocaal des woords blijkende geminatie der m 
(vgl. voor de oudgerm. vormen des nomens os. aimo, ags. sima, 
on. sïmi , oudoostfri. sima). Weliswaar kent het Nederfrankisch 
zoowel als het Westfriesch de verdubbeling van m (en hierdoor 
veroorzaakte verkorting der voorafgaande lange vocaal), maar 
de voorwaarde voor het ontstaan dier mm is in de beide dia- 
lekten niet dezelfde. Een westfriesche phonetisch ontwikkelde 
mm (en nn) is vóór een doffe vocaal (u of o) des uitgangs ont¬ 
staan onafhankelijk van de qualiteit des voorafgaanden wortel¬ 
klinkers (vgl. den dat. pl. hemmen , kimmen uit *hemon , dorpen, 
allinna , allenna uit *allëno , evengoed als honna y namma enz. uit 
*Aono, *nomo enz., z. Indogerm. Forsch . 7, 356 vlgg.). Voor de 
ontwikkeling der nederfrank. mm was doffe qualiteit zoowel van 
de vocaal des uitgangs als van die der wortelsyllabe een ver- 
eischte: mnl. commen enz. (naast comen enz.; zie voor deze 
en de volgende bewijsvormen Mnl. Sprk. § 114) met mm uit 
*cumo of -u 1. sg. praes. ind. en *cumon 1 pl. praes. ind.*), 


1) De recohstrnctie van dit uit een oorgerm. -*omen of voortgekomen suffix 

berust op hetgeen we omtrent de westgerm. ontwikkeling van het uit -*omiz voort- 
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( ner)dommen enz. (naast ( ver)doemen enz.) met mm uit -*dömo 
of -u 1 . sg. en -*dömon 1 . pl. praes. ind. (door verlies der j 
des uitgangs voor - *dömio of -tu, - ion ; vgl. os. dömian )*), 

( begrommen enz. (naast ( be)roemen enz.) *) en nommen enz. (naast 
noemen) met een op gelijke wijze ontstane mm (vgl. os. hrömian , 
mnd. nomen uit os. *nömian = middeld. nüemen) *), blomme (naast 
bloeme) met mm uit de verbogen casus van ’t zwakke femininum 
(vgl. ohd. bluoma , -ün) als *blömun of -ün enz., brudegomme 
met mm uit den nom. *brüdigumo en den acc. sg. op -un. (In 
pelgrimme naast pelgrïme berust de mm op analogieformatie 
naar pelgrim , welks -tm uit een oorspronkelijk -lm was ontstaan 
door verkorting der vocaal in een zwak beklemtoonde letter¬ 
greep 4 ); vgl. ook het naast -doeme voorkomend -domme met 
mm naar -dom, dat in de zwak beklemtoonde syllabe uit *-döm 
was voortgekomen 4 )). 

W. VAN HELTON. 


gekomen suffix van den dat. pl. der masc. en neutr. o-substantieven waarnemen (os. 

-on en -un, d. i. -u°n, oudoostnfrk. -on). De uitgang van den in Ps. 64, 5 der Oud- 
oostnfrk. psalmen aangetroffen 1. pl. praes. ind. uuerthun (het eenige getuigenis voor 
de flexie van gemelden persoon) is een aan het praeteritum ontleend suffix. 

1) Daarnaast door navolging verdommenisse. 

2) Daarnaast door navolging rom voor room. 

8) Te verwerpen is de op bl. 179 der Mnl. Sprk. omtrent de wording deser vor¬ 
men vermoede mogelykheid: geminatie der m door een volgende j. Van een geminata 
-f- j achter een lange vocaal toch vinden we in het Mnl. geen enkel spoor; over 
het indertyd door my (in Mnl. Sprk. $ 195) verkeerd verklaarde ( ver)locssen vgL 
thans Beitr. v. Paul uud Braune 20, 512 vlg. 

4) Daarnaast polo-, pee rijm (z. Mnl. Sprk. $ 3) en -doem met een vocaal, die 
aan de verbogen vormen was ontleend, wier -yrï-, -cfo- (later - doe -) als in een met 
bytoon gesproken syllabe staande geen wyziging door verkorting onderging. Vgl. nog 
voor een parallellen ontwikkelingsgang het in Tschr. 13, 216 over -Üjc, -He ens. op¬ 
gemerkte. — Het in § 114 der Mnl. Sprk. genoemde vrom is als bewys voor geminatie der 
m te schrappen; van het woord dat met het ags. from (verb. frome , -sa enz.) corres¬ 
pondeert, wordt, voorzoovcr my bekend is, geen verbogen vorm met mm aangetroffen. 
Dat we in het naast vrom als norm voorkomend vrome een oorspronkelyk substantief 
te sien hebben, leert Schade in zyn Deutsche» Wtb. i. v. fromm. 
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BOONTJE KOMT OM ZIJN LOONTJE. 

Ter aanvulling van hetgeen door Dr. J. W. Muller in het 
Ndl. Wdb. III, 449 (volgens aanwijzing van Dr. O. Kalff) en 
in het Tijdschrift XIII, hl. 156 aangaande het sprookje van 
Ertje, Boontje, Strootje en Kooltje vuur is medegedeeld, moge 
de volgende vergeestelijking dienen, waarin alleen sprake is van 
Strootje en Kooltje vuur. Ze wordt aangetroffen in een liedboekje 
getiteld: 

Den Lieffelyken Paradys-voghel tot Godt omhoogh vlieghende, 
behelsende verscheyde Gheestelycke Liedekens, enz. ghecomponeert 
door den Eerw. Heere Daniël Belleraans, den iv. druck. Tot 
Brussel, by Jacob vande Velde, achter het stadt-huys’ in S. 
Augustinus 1681 *), bl. 38 en luidt: 

Fabel van Stroyken ende Koltjen-vier 
Toe-gheeygent aen een Nonneken. 

Stemme: Somes nous pas bien heureux. 

1 Stroyken ende Koltjen vier 

Ginghen wandelen te samen. 

En sy kouten, en sy namen 
Met malkander’ groot playsier. 

Koltjen-vier seyd* tegen Stroyken 
V Geselschap doet my deught. 

Als ick by u ben myn Proyken 
Springht myn hertjen op van Vreught. 

2 Ick die altydt lagh in schouw, 

Ick die altydt t’huys moest blyven 
Ick magh nu genucht bedryven, 

Ick magh wandelen gaen nouw, 

Ick die dikwils word’ gesteken 
In Innokens Lolle-pot 

1) Ter bibliotheek te Haarlem. 
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Magh na uyt gaen, magh na spreken, 

’k Ben na uyt geraeckt uyt ’t slot. 

3 Stroyken seyd' tot Eoltjen vier 

G’hebt myn stroyen hert’ onsteken 
Door uw soet en aerdigh spreken. 

Uwe spraeck is vol plaisier, 

Ghy zyt sulck* een soete Fieltjen 
Soo vol van bevalligheydt. 

’k Sweir u by myn stroye Zieltjen 
Dat ghy zyt myn vrolyckheydt. 

4 lek arm Stroyken die altydt 

Doeken moet de Boere-schueren, 

En ’t quaedt weder moet besaeren 
Magh nu zyn met u verblydt, 

Die van Poerden ende Koeyen 
Vuyl gemaeckt wirt in den stal, 

Magh met u in welde vloeyen, 

Ende maken bly gheschal. 

5 Koltjen vier seyt ’k ben soo bly 

Dat ghy kont myn liefde voyen, 

Dat gy mynen brandt doet gloeyen 
Ende liefde draeght tot my. 

My dunekt dat wy met ons byen 
Soo vast zyn ghepaert aen een 
Dat ons niemaudt en kan schyen 
Als de bitter doodt alleen. 

6 ’t Is ghebeurt op ’t selve pas 

Als sy soo fray kouten samen 
Dat s'aen een Bivierken quamen 
Daer geen Brugsken op en was; 

Maer ons Stroyken seyd’ coragi. 

En zyt daer-om in gheen pyn, 
lek sal maken de passagi’, 
lek sal zelf het Brughsken zyn. 

7 Stroyken gingh hem voor den Bruggh’ 

Over het Rivierken segghen, (/. leggben) 

’t Scheen aen Koltjen-vier te legghen, (/. segghen) 
Gaet nu over mynen Ruggh’, 
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Siet eens wat een goede Stroeyken 
Dat *t al over hem laet gaen 
Koltjen-vier geluckigh Proyken 
Hoe staet u dat Stroyken aen. 

8 Koltjen-vier was seer playsant 

Koltjen quam met groote schrede 
Op de Stroeye-Brugg* getrede, 

Maer het Stroyke ging in brant, 

Koltjen-vier en Stroyken vielen 
In het midden der Rivier, 

Soo verdroncken deês twee zielen 
Stroyken ende Koltjen-vier. 

9 Joncker Vier, en Jouffrou Stroy 

Met een droncsken, met een spronghsken. 

Met een loncksken, met een voncksken 
Steken haest den brant in ’t hoy. 

Al is ’t dat de Dochters schynen 
Noch soo schoon, en noch soo moy 
Hunne liefde sal verdwynen 
Om dat alle vleesch is hoy. 

10 ’s Werelts liefd’ is hoy en stroy 

Die veel van de Wereldt houwen. 

Die op ’s werelts vreught betrouwen 
Die betrouwen ’t vier in ’t hoy 
Daerom is de Bruydt te prysen 
Die haer hert bewaert in ’t slot. 

En op niemandt en wilt peysen 
Als alleen op haren Godt. 

Amsterdam. p. a. stobtt. 
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SAMUEL COSTER ALS PAMFLETSCHRIJVER. 

Kallef8 — Val (1628). 

Dit pamflet 1 ) verscheen in Juni 1628, nadat het den eersten 
van deze maand »speels-ghewijs voorghestelt” was. De onge¬ 
noemde* schrijver, die zich ten zeerste verheugde over den val 
der calvinisten in dat jaar, bezat in hooge mate »le courage 
de 1’opinion”, scherp en onomwonden zegt hjj de onverdraag¬ 
zame predikanten en hunne medestanders de waarheid 9 ). Jan 
WülemsZ' Bogaert en Smout , die gezegd had: 

Broeders ick ben die inden tweeden Hemel op Jacobs leer staa 
Ontfanght dat ick aan jou verkondigh van den Heyl’ghen Gheest *) 

moeten het bitter ontgelden. Triglandus wordt bestempeld met 
den naam van Dry-aakers en op het einde van het stuk als 
> alias Calkoen”, 

Uit alles blijkt, dat de schrijver in Amsterdam uitstekend 
bekend was. Wat wij zooeven citeerden omtrent Smout, zin¬ 
speelt op eene uitlating van dezen predikant tegen een der 
aanzienlijke Remonstranten uit de hoofdstad 4 ). 

Eene Latijnsche voorrede gaat aan het tooneelstuk vooraf; 
op den titel vindt men een citaat uit Seneca’s brieven; de tekst 
zelf is hier en daar samengeregen uit aanhalingen van allerlei 
schrijvers doch meest Latijnsche 5 ). De inhoud is zeer gemengd. 
Bij het optreden van verschillende abstracte begrippen als per¬ 
sonen denken wij aan ’t ouderwetsche zinnespel. Daarentegen 
herinnert het gesprek tusschen twee schippers, in den aanvang 


1) Muller* Catalogus van Pamfletten , 2Vo. 2232. 

2) Zie het oordeel van Prof. Moltzer in de Aanteeienmgen der Sectie-vergade- 
ringen van Met Prov. Utr. Oen. 1884. 

3) t. a p. blz. 6. 

4) Vgl. P. van Limborgh, Leven van Epitcopius, 1603, blz. 282. 

6) Op een enkel na komen de werken, in margine genoemd, voor in den Catalo¬ 
gus van Oosters bibliotheek. Zie den vorigen jaargang van dit tydsohrift. 
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gevoerd, maar vooral de woorden, welke de twee burgers, die 
het kalf voortleiden, bezigen, ons zeer sterk aan de klucht van 
dien tijd. (T. a. p. blz. 13). 

Welnu, mag men vragen, wie zou dit stuk hebben durven 
schrjjven en uifcgeven in 1628, nadat Vondel korten tijd te 
voren het dichten van Palamedes nauwelijks met een geldboete 
had kunnen af koopen ? Wie anders dan de auteur van Iphigenia , 
een man van grooten invloed in Amsterdam, die al in 1621 
dit treurspel had doen opvoeren *in 'topenbaer, voor volck van 
allerhande slagh” en nog kortelings in 1626 de predikanten 
groote ergernis had gegeven door een herhaling van ’t schouwspel ? 

Wie zou het, nog in 1628, hebben kunnen schrijven, dan 
de bgna vijftigjarige dokter, die ons proeven heeft nagelaten 
van zinnespel en klucht; wiens Ithys evenzeer overvol is met 
allerlei aanhalingen uit klassieke bronnen; die in 1630 opnieuw 
een pamflet uitgaf met een citaat van den geliefden Seneca op 
het titelblad ‘); van wien ons ook een tweetal Latijnsche brie¬ 
ven bewaard zijn gebleven. De ellenlange redeneeringen in 
Kallefs-val gevoerd, zpn niet beter of slechter, dan de gods- 
dienstig-staatkundige beschouwingen uit Iphigenia . 

Ariadeps en Pultarcis voor Adriaen Smout en Kloppenburg 
(Iphigenia 1630), Arcenium voor Fran^is van Aerssen (Schets 
van Duc d'Alva) zijn namen van volkomen dezelfde kleur als 
de bovenvermelde. 

In het woord *aen den Leser” zegt de auteur: 

lek word wel van n luy gheraan. 

Maar ’klaat mijn Naam ick vrees het slaan 
Van d’ Ampt-Heer, ’theught mijn hoe hij beet. 

Naar ’tgheldt des dichters Palameed: 

Dus houdt het voor gheen Bastert-Kindt 
Ofschoon gby *s Vaders Naam niet vint, 

Ick heb die met mijn handt ghestelt 
En vind jey die, my niet en meldt: 

1} De •Schets van Duc d'Alva". Op den titel; Senec. Tro. Violentum imperium 
memo contiuuit diu. Dat it: Strenghe Heeren rechten niet lang, — ook geciteerd in 
Kallefs-val, blz. 11: Streng he richters 'trijck seld langhe besitten. 
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Hg bedoelt hier mede: mijn' naam heb ik wel geschreven, 
maar zóó, dat hij niet in 'toog loopt. Weina, op blz. 18, lezen 
we als nieuw optredend persoon iCoster van de Kerck *' (men 
lette vooral op de laatste bijvoeging). Deze koster, als ’t ware 
met de haren er bij gesleept, treedt niet verder op en is in 
't moeilijke parket, eene opwekking uit te spreken aan de kerk¬ 
gangers. Hoor, hoe ironisch hg zich uit de onwaarschijnlijke 
situatie redt: 

O wonder noyt ghesien! komt Volck’ren na de Kercken 
Beooght ons Dienaers Godts zijn onghemeene wercken. 

Waar mee hy nu bevest, dat dese zijn de gheen 
Wiens saligheyt hy soeckt, waerora hy heeft gheleen 
De doot aen ’tsmaad’lyck Cruys. 

Ten einde de aanwijzing niet te zeer in 'toog te doen loo- 
pen, schreef onze dokter onder de lijst der personagiën > Koster 
vande Kerck" (met dezelfde bijvoeging dus). 

Eene andere zinspeling op den schrijver schuilt misschien in 
de woorden van den schipper Mieuwes, die tegen zgn vriend 
Jaucke over allerlei dichters wat te vertellen heeft: 

Hebb' ick dien dapp’ren Poët niet ghewaarschouwt van s\jn Ephegenie, 
vraagt hg zgn kameraad. 

Hier gaf Dr. Coster zich bloot. 2?ph«genie kan geen druk¬ 
fout voor 7ph«genia wezen, ten minste het ware al heel 
toevallig. In de taal van een schipper als Mieuwes kan dat 
woord dan ook wel zoo luiden. Intusschen spreekt deze toch 
als een volleerd Latinist van Grootio, Minervae borsten en hapert 
al bij den volgenden regel geen oogenblik, als hg het woord 
Democritus moet zeggen. Dit is denkelijk te verklaren uit de 
meerdere aandacht, de meerdere sympathie, of hoe men het 
noemen wil, die de schrgver voor zgn eigen werk had. 

Ook door vergeljjking met Iphigena vallen verschillende be- 
wjjzen voor 't auteurschap van Coster in ’toog. 

In ’t reeds genoemde woord »aen den Leser" doelt hg op 
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’t verschil in de behandeling van dezelfde stof door Vondel in 
zgn Palamedes met de wijze, waarop het hier geschiedt. 

Hy Staten nijpt, en ick de Kerck, 

Oock Dienaers, die om ’tVet ghenot 
Haar stoel bewaren, niet om Godt. 

Ook Iphigenia treft vooral de predikanten, hunne heersch- 
zucht en hunne woelingen. Zoo noemt hij hen of hunne mede¬ 
standers : 

Bedorven menschen, die ’t ghenot 
Maar houden voor haar aardsche Godt 1 ). 

Deze combinatie scheen bijzonder in den smaak van Coster 
te vallen, want Blinde Yver , de personificatie der fanatieke 
predikanten, met name van Smout, beklaagt zich op deze 
wijze: (Men) 

scheld ons voor het schuym, voor Bedelaers, die om Godt 
Hier toe ghekomen zijn: En nu om ’t groot ghenot enz. 2 ) 

Duidelgker dan te dezer plaatse is de woordspeling, die in 
deze verzen ligt, te vatten in Iphigenia , waar Protesilaus vraagt: 

.... zouden zij noch Gods wil 
Niet weten, die zo lang om Gods-wille studeerden! 

Zo geeft men haar de naam t* onrecht van God-gheleerden. 8 ) 

Ik zou nog kunnen wijzen op het gebruik van dezelfde eigen¬ 
aardige terminologie, die men ook in Iphigenia vindt: ’t hey- 
lich oudt, ’t heyligh recht, Mozes en Aaron (= kerk en staat) 4 ) 


1) T. a. p. vb. 1110—1111 in Kollewyn’s uitgave. 

2) Kallefs-Val blz. 13. Vgl. dezelfde vereeniging van begrippen Kallefs-Val blz. 9, 
waar BI. Yver aan ’t woord is: (Ik) 

aeg dat niet en is als ghy seght om ’t ghenot 
Maar om de heyl’ghe Kerck, en loutre liefd tot God, 
en Iphigenia vs. 480—481. 

3) T. a. p. vb. 901—903. 

4) Hesp. Iphigenia vs. 357 en Kallef s-val blz. 19 reg. 16; Iphigenia vs. 931 en 
Kallef s-val blz. 11 reg. 10; Iphigenia titelblad en vs. 1631 vlgg. en Kallef s-val 
blz. 19 vs. 31 vlgg. Vgl. ook nog Iphigenia vs. 139 en Kallef s-val blz. 8 reg. 7 
en 8; Iphigenia vs. 1430 en Kallef s-val blz. 13 reg. 19. 
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enz., doch ik acht het nu voldoende de merkwaardige overeen¬ 
komst te laten zien, die er is tusschen het slot van de twee 
hier vergeleken dramatische schotschriften. 

Iphigenia eindigt met de verschijning van Diana, waardoor 
de ontknooping volgt. Zp wenscht geen menschenoffers: 

Geeft my de Maget, en neemt ghy does’ witte Hinde 

En offertso my in de schaduw’ van de Linde 

Die ghy daer ginder in ’t Bosschage sult sien staen 


Gaet heen en slachtet my dit harte tot versoen, 

Waer meed ghy voor does tijd mijn Godheyd kent voldoe. 

Dan wild’ ghy eeuwigh syn bevrijd van alle smarten 
So knield voor Gode neêr en slacht u eyghen harten. ] ) 

De woordspeling, die in 't gebruik van 't woord hart in twee 
beteekenissen verscholen is, valt hier spoedig in ’toog. 

In Kallefs-val vinden wy dezelfde motieven, echter zonder 
de woordspeling. Philotheus, een burger naar den geest van 
den dokter, zooals zijn naam trouwens aanduidt, zegt: 

Knielt dan te samen voor den Almoghenden God, dat hy wil gheheughen 
Ons hier in dit tijdtlijck, oock in’t eeuwigh leven 

En raat na sijn voorsienigheyt bestieren, noch in’t rechten wijsheyt gheven. 
Op dat wy hier vredigh moghen zijn om u Heer te behaghen, 

terwjjl Ghrysostomus, zjjn medeburger en gelijkgezind met hem, 
antwoordt 

Comt dan na binnen laat ons ons hert, aen Godt ten offer draghen *). 

Bij de beoordeeling van ’t boven aangevoerde, houde men in 
’toog, dat Goster meer dan eens in ’teene werk een gedeelte 


1) Ik citeer hier Daar de uitgave van 1626. Bjj Kollewijn vs. 1779—1781, dan volgen 
twee, in deze editie voor ’t eerst ingelaschte regels, tyj Kollew^n aan den voet van 
de bladzijde en ten laatste vs. 1785—1786. Vs. 1786 luidt in de 4° uitgave van 1617 

Die kniel voor Gode neer en offer hem zyn hert. 

De tnsschenkomst van Diana is overeenkomstig met de verschijning van den engel in 
Genesis XXII vs. 11 vlgg., hare woorden zQn stellig eene herinnering aan de 
bijbelplaats. 

2) Kallefs-val blz. 24. 
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inlascht van een ander stuk; in de beschrijving der >verto- 
ninghen” van 1618 neemt hg o. a. een paar regels over uit 
Iphigenia ] ). Wat hg eens geschreven had, scheen hem lang 
bij te big ven en in dit geschrift, dat overal * de sporen draagt, 
van zeer haastig opgesteld te zijn en met weinig zorg bewerkt, 
komen de oude ideeën ieder oogenblik om ’t hoekje kgken, 
zoodat het mg waarlijk verwondert, dat hg niet algemeen be¬ 
kend is geworden als de schrgver van dit pamflet. 

In 1650 scheen men het echter nog wel te weten; dit zou¬ 
den wij ten minste opmaken uit een distichon te vinden onder 
een gedicht getiteld *RaadzeV' en onderteekend P. L, dat aan 
Vondel toegescbreven wordt. Dit vers dagteekent van ’tjaar 
1650 en is het eerst opgenomen in den Bloemkrans van ver¬ 
scheiden gedichten . 

Wat kost vond Koster in ’t ontleden van ons Kalf? 2 ) 

Drie* duivels, Alencon, Leicester en Duc d’Alf. 

Met het kalf is hier echter de prins van Oranje bedoeld, als 
nog duidelgker blijkt uit een verzameling van geschreven schimp¬ 
dichten, alle op Willem II betrekking hebbende en bewaard 
gebleven in de collectie pamfletten ter Bibliotheca Thysiana 9 ). 
Daar vindt men eerst het bekende spotrgmpje, te Amsterdam 
in het diakenzakje geworpen na ’s Prinsen dood en dan met 
het opschrift: 

Een Ander 

Want (lees: wat) vont den doctor doch int openen van dat kalffP 
Drie duijvels. Alenzon, Lycester, en Duc d’Alff 4 ). 

Dat met den dokter Dr. Coster is bedoeld en waarom hij 
juist genoemd wordt, blijkt uit een MS. pamflet ter Koninklgke 
Bibliotheek, waar het opschrift luidt: 


J) Zie hiervoor Kollew|jn t. a. p. blz. 688. 

Vgl. Tytken van der Schilden vs. 786—787 met Isabella va. 948—944, IpAi- 
genia va. 918—961 met Niemant ghen ., niemant ghebl. va. 161—800. 

8) T.a.p bis. 688. 

8) Petit, Catalogus dar pamfletten N°. 8598. 

4) Men legge in den eersten regel den nadrnk op dat en het verband ia doideltyk. 
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Pasquül Op het openen van sijn hoogheyt prins Wühem. Dr. 
Goster was in zijn’ tijd vooral bekend, om de lijkopeningen, 
die hij verrichtte of waarbij hij tegenwoordig was. Het versje 
vormt in dit paskwil den aanvang van een tienregelig kreu- 
pelrijm: 

Wat vondt doch Coster in dat calff {lees ook hier dat) 
drie schelmen, Alenson. lichester en dnckdalff 1 ). 

Waar het stuk opgevoerd is, heb ik niet kunnen vinden, 
doch waar zou het anders op zijn plaats geweest zijn, waar 
zou men alle toespelingen zoo goed begrepen hebben, als te 
Amsterdam? Maar dan is ook de kwestie opgelost: noch de 
Brabantsche Kamer, noch de Kamer In Liefde Bloeyende zou¬ 
den haar tooneel tot zoo iets geleend hebben; evenals Iphigenia 
en Polyxena is Kallefs-Val, zoo wij vernamen den l en Juni 
1628, op de Amsterdamsche Academie opgevoerd, waar de 
schrijver nog altijd een gezaghebbend man was. 

Met opzet heb ik den inhoud niet verhaald. Wijlen Prof. 
Moltzer heeft dit op de hem eigene heldere wyze in het Prov. 
Utr. Gen. gedaan en het omstandig verslag is in de Aanteeke- 
ningen van ’t Genootschap te vinden (1884). 

Wat hier wel ter sprake móet komen is, dat Coster niet de 
eerste geweest is, die Calvijn met den naam van Kalf heeft 
aan geduid. Er is een spotprent van Cornelis Saftleven op de 
Dordtsche Synode bekend, waarop Calvgn, als een kalfskop 
wordt voorgesteld en die van ouder datum is 1 ). Ook Vondel 
heeft van deze naamsverwisseling gebruik gemaakt op een 
plaats, die tot dusverre niet aangewezen is. In de Inwying van 
den Christen Tempel t' Amsterdam (1630) klaagt hij: 


1) N° 6078 in den Catalogus der pamfletten door Dr. Knuttel. Het gedicht 
Raadzel werd later opgenomen in den bundel Poezy van 1682, II Aanh. bis. 6, 
doch bet distichon is hier noch in de volgende uitgaven opgenomen. 

2) Oud-Holland 1897 blz. 120. Dr. C. Hofstede de Groot, Een spotteekening van 
C. Saftleven. Ook Reinier Telle bestempelt de rechtzinnige partij met den naam van 
kalf : Zie Gids 1886, IV, blz. 41. 
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De boosheyt kanckert in; sy heelt door Smout nocht salf. 

Men knielt voor valsche Goón; men huppelt, om het kalf 1 )* 

Van belang is dit pamflet bovendien, doordat het ons ook 
omtrent Vondel inlichtingen geeft, die niet van gewicht ont¬ 
bloot zjjn. 

Coster, die het weten kon, legt den reeds genoemden schip¬ 
per Mienwes, deze woorden in den mond: 

Wat seyden ick vande KloeckstenP (nl. der Poëten) als by ginck suyghen 

Minervae horsten, om dat hy dichten, wou 

Dien onnooselen Palamedes waar mee hy veel Hoeren stichten souP 

Hieruit lees ik, dat Vondel zich opzettelijk in ’t Latjjn heeft 
geoefend, ten einde Palamedes te kunnen dichten. Brandt ver¬ 
haalt, dat Vondel na het schrijven van zjjn Pascha met *t loe¬ 
ren van ’t Latjjn begonnen is. Wij behoeven dit niet in twijfel 
te trekken, wel kunnen wij in ’t bovenstaande aanleiding vinden 
tot de veronderstelling, dat zijn kennis van ’t Latjjn toch niet 
groot genoeg was. om zelfstandig de schrijvers in deze taal na 
te volgen. Dr. Worp meent, dat reeds in 9 t Pascha Seneca hier 
en daar nagevolgd is en trekt daarom de waarheid van Brandts 
uitspraak in twijfel *). Het een is echter volstrekt niet in strijd 
met het ander. Onze treurspeldichter kan zeer wel gebruik ge¬ 
maakt hebben van eene vertaling der werken van Seneca b. v. 
eene Fransche. Hij was immers een tijd lang ijverig bezig met 
de studie van ’t Fransch 3 ). De overzetting van Seneca’s Troades 
werd door hem in verzen overgebracht, nadat met behulp van 
eenigen zjjn er vrienden de proza-vertaling tot stand was geko¬ 
men 4 ). Misschien had Coster met het > suyghen van Minervae 
borsten” deze letterkundige bijeenkomsten op het oog, waarvan 
Brandt ons het een en ander mededeelt. 

Ten anderen leidt dit hekelspel ons tot de gedachte, dat de 


1) Van Lennep-Unger, Vondel 1680—1686 4 blz. 29 vs. 71—72. 

2) De invloed van Seneca*s treurspelen op ons tooneel blz. 194. 

8) Eene Fransche vertaling van Seneca's werken vindt men in den Catalogus van 
Oosters Bibliotheek. Zie den vorigen jaargang van dit tydschrift, bli. 187. 

4) Jan te Winkel, Bladt. vit de geschiedenis der Nederl letterk. bU. 294 vlgg. 
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Palamede8 Vondel in nauwere betrekking heeft gebracht met 
den schrijver van Iphigenia . Van zijn optreden in de Academie 
vinden we het eerst in ’t jaar 1627 melding gemaakt, toen hij 
Constanten Huygens verwelkomde. Vondel zal dus pas na 1625 
deel hebben uitgemaakt van deze rederijkerskamer. Inderdaad 
treffen wij de twee dichters voor ’t eerst te zamen aan in een 
schempdicht in 1627 tegen den Rommelpot verschenen, waar 
de maker van Palamedes eerst onderhanden genomen wordt en 
daarna ook de stichter van de Academie met nog een’ derden, 
ongenoemden, tegenstander, die met hun tweeën de leiding der 
zaken in handen scheen te hebben, het ontgelden moeten: 

Wevers van jou reym gemeten. 

Drie hoofden in een Caproen 
Tis om een nieu acdeem f doen, 

Kijckt maer door het Gasthuys spleten! 

Want d’Arminiaen heeft verbrok 
Acdeemes cost is banckerot 1 ). 

Dat Kallef8- Val in ’t kamp der tegenstanders met verbittering 
werd ontvangen, spreekt wel van zelf. Een anoniem pamflet, er 
tegen verschenen, verdient nauwelijks vermelding 2 ). Opmerkelijk 
is echter het oordeel van Wtenbogaert, in een brief aan Episcopius 
dd. 10 Juni 1628: Brenger heeft my van dat calffval geseydt, ick 
heb er gants niet van gehoort, weet niet wat het is. Sulcke boecken 
doen gheen goedt *). 

Leiden, Nov. 1899. m. m. kleebkoopeb. 


1) Den omgekeerden rommelpot van het Armimaens prins-moordersrot . Bg Fan 
Lennep-Unger 1626—1629, blz. 296, coupl. xxxvm. Merkwaardig is bet laatste 
(39e) couplet, dat ik hier citeer: 

Om te ontgaen schout en pachters 
Hanckt by voor sgn deur een slot, 

En loopt met Hans rommelpot. 

Spelen voor jou Tooren-wachters, 

Krijgt by niet speelt noch eens been 
By sint Pieter sant van steen. 

2) De schrijver hiervan wist blikbaar niet, wie de drager kon z{jn der initialen, 
achteraan Kalleft-V al te vinden n.1. A. H. T. F. F. 

3) Rogge, Brieven van Wtenbogaert III2, blz. 90. Zie ook ald. blz. 266 dd. 19 Dec. 1628. 
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HOLLAND- OLLAND. 

De naam van het Nederlandsche graafschap Holland is in 
den laatsten tijd meer dan eens besproken. De o. a. door Kluit 
en door Van den Bergh *) aanvaarde verklaring als holtland, 
>houtland” is bestreden door niemand minder dan Fruin *), doch 
tegen diens bezwaren gehandhaafd door Dr. W. F. Gombault 3 ). 
Beider betooggronden wensch ik hier in ’tkort samen te vatten, 
ten einde daaraan enkele opmerkingen vast te knoopen, groo- 
tendeels gemaakt, toen eene vraag van Dr. Murray ten behoeve 
van zijn >New English Dictionary” mg aanleiding gaf het vraag¬ 
stuk na te gaan. 

In de eerste plaats vraagt Fruin — al wil hg, »op het punt 
der woordverandering te weinig ervaren om daarover mee te 
spreken”, zooals hg zegt, dit eigenlijk ter zijde laten — >of 
het waarschijnlijk, of het zelfs te gelooven is, dat holt - vóór 
land in hol-, in plaats van in hout- , zou zijn overgegaan”, 
terwijl toch b. v. Holtreka (in oude stukken) wel dezelfde naam 
zal zgn als de later voorkomende plaatsnamen Houtrak , Hout - 
riek of Houtrijk . Hiertegen is door Gombault aangevoerd (wan¬ 
neer ik zijne bedoeling althans goed begrijp), dat in Holtreka , 
den naam van enkele kleine plaatsen, de beteekenis van het 
eerste lid nog lang, als de plaatselijke gesteltenis aanwijzende, 
voor een ieder duidelijk geweest zal zgn, zoodat holt « hierin 
ook hout - moest worden, terwijl er bovendien geen de minste 
aanleiding was om tusschen / en r eene t te laten wegvallen 4 ). 
In Holt-land daarentegen, dat gaandeweg werd toegepast op 
een veel grooter gebied dan er oorspronkelijk mede genoemd 


1) Handb. d. Mnl. Geographie* 218. 

2) Etudes... dédiées & C. Leemans (Leide 1885), 285—286. 

8) Taal en Letteren VIII (1898), 197—199. 

4) Men denke slechts aan het xoo gewone omgekeerde verschijnsel: de in¬ 
voeging eener dentaal tusschen diezelfde liquidae in kelder, mulder , alder - enz. 

21 
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was, op het geheele graafschap in zijn lateren omvang (geens¬ 
zins alles shoutland” in den straks te omschryven zin), werd 
holt - niet meer gevoeld als de duidelijke aanwijzer eener ken¬ 
merkende gesteldheid, en het bewustzijn der beteekenis was dus 
geen beletsel tegen een zuiver phonetisch proces: het wegvallen 
der t vóór /, dat, blijkens door Gom bault bij gebrachte voorbeel¬ 
den uit het Onfr., Ofri. en Mal., reeds vóór de ll d « eeuw plaats 
had, en tusschen twee Z’s natuurlijk nog veel gemakkelijker 
kon geschieden 1 ). Natuurlyk moet dit dan hebben plaats gehad 
vóórdat -olt in die streken -out werd: éénmaal houtland ge¬ 
worden, zou het woord zoo gebleven zijn. 

Fruin’8 tweede, gewichtigste bezwaar geldt de chronologie der 
vormen. Niet Holtland maar Holland heeft, volgens hem, de 
oudste brieven. Als zoodanig haalt hij aan: 1° een grafelijk 
zegel van 1083, 2° een dergelyk van 1168, 3° een grafschrift 
van 1054, 4° een giftbrief van Eoning Hendrik IV van 1064*), 
5° eene overoude lijst der dekanieën van het bisdom Utrecht 3 ): 
deze oudste getuigen schrijven allen Holland en steunen dus de 
naamsverklaring Holt-land geenszins. Fruin gist dan ook dat 
de spelling Holtland , in kroniekenhandschriften uit de 14 d « en 
15 J e eeuw nu en dan voorkomende, niets is dan een uitvloeisel 
van den waan der geleerden van dien tijd, die, evenals hunne 
volgelingen van de 16 de en latere eeuwen, aan de beteekenis 
»houtland” geloofden en dus, om juist te schryven, eigendun- 
kelyk die t inlaschten: eene etymologische spelling dus, als 
uiting en ter rechtvaardiging van eene volks- (of liever geleerden-) 
etymologie 4 ). Fruin erkent echter ook de mogelijkheid, dat 


1) Misschien is de inderdaad voorkomende vorm Eoldland wel de in schrift ge* 
brachte tusschentrap tusschen Holtland en Holland . 

2) Sedert opnieuw uitgegeven in: Het Oudste Cartularium van het Sticht Utrecht, 
(zie blx. 135, noot 37); het oudste hs. dezer oorkonde, uit de 12de eeuw (zie blz. XXVI), 
heeft inderdaad, evenals het door Fruin aangehaalde, maar later waardeloos geblekene 
Liber catenatus (C.: zie blz XLVII): Holland. 

3) Naar Mr. S. Muller Fz. my mededeelt, dagteekenende van omstreeks 1225. 

4) Iets dergelyks dus als de onzinnige spelling l’ollenkove (voor Follcnho{e) t ondt. 
FulnaAo), die werkelijk algemeen is geworden; sie Nom. geogr. Neerl. I, 132, 153. 
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de naam reeds lang voor hg in schrift werd gesteld zgn over- 
onden vorm had verloren, en dat die spelling Holtland dus 
niet het gevolg is van een door de geleerden der 14 de of 15 d « 
eeuw uit de lucht gegrepen verzinsel, maar inderdaad de 
restauratie van den oorspronkelijken waren vorm. 

Hiertegenover heeft Gombault gewezen op eenige stukken 
van vóór 1250, waar reeds, evenals in de latere kronieken, 
Holtland staat: 1° eene plaats uit diezelfde, herhaaldelijk uit¬ 
gegeven, oorkonde van 1083 (het is de veelbesproken giftbrief 
van Dirk V), welker zegel door Fruin ten voordeele zijner 
meening was aangehaald; 2° eene goederenlijst uit de l 8te helft 
der 9 d ® eeuw 1 ); 3° verschillende plaatsen uit de Annales Eg- 
mundani (in de volkomen betrouwbare uitgave der Monuin. Germ. 
hist.), uit de 13 d « eeuw (of uit vroegeren tijd). De vorm met t 
(of d) is dus geenszins door afschrijvers uit de 14 d ® of 15 d ® 
eeuw bedacht, maar is reeds vóór 1200 aan te wijzen. Bedenken 
wg nu verder dat, zooals Fruin trouwens zelf reeds heeft opge¬ 
merkt, het grafschrift van 1054 ons alleen uit een afschrift 
van Matthaeus bekend is, terwijl de echtheid der oorkonde van 
1083 niet boven allen twijfel is verheven, dan ziet men dat de 
tot dusverre bijgebrachte bewijsstukken, voorzoover zg betrouw¬ 
baar zgn, den hoogeren ouderdom der spelling Holland nog niet 
onomstootelijk vaststellen. 

Trouwens eene spelling Holtland in jongere stukken dan die 
waarin Holland voorkomt of in gelijktijdige stukken behoeft 
nog niet noodwendig overal eene willekeurige, quasi-etymologi- 
sche spelling of ook eene restauratie der oude, historisch juiste 
spelling te zgn. Zg kan, althans in oudere oorkonden, even¬ 
goed de (wellicht naast Holland) onafgebroken voortlevende 
oude vorm zgn, door de, vooral op ’tstuk van namen, con¬ 
servatieve schrijftraditie der kanselarij klerken nog gehandhaafd 
in een tgd toen men reeds lang alleen Holland uitsprak. 

1) Laatstelijk uitgegeven ia: Oudste Cariul. t. h. Sticht (zie blz. 40, noot 16); 
de oudste hse. dezer ltyst klimmen op tot het eind der 11de en 12de eeuw (zie a. w., 
blz. VIII, noot 2, en XV—XXVI). 
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Van zulke oude en tijdens het schrijven zeker reeds verouderde, 
d, i. niet meer met de uitspraak overeenstemmende, dus histo¬ 
rische naamspellingen (te gelijk met en naast de jongere, pho- 
netische) zijn, naar ik meen, tal van voorbeelden uit vroeger 
eeuwen te vinden (b. v. in de Nomina geographica Neerlandica). 
En wij behoeven trouwens slechts te denken aan de heden- 
daagsche historische spelling van plaatsnamen als Bodegraven 
(door de in- en omwoners uitgesproken Boréf ), Roelof-Arends- 
veen (uitspr. Roeltjesveen ), Berkenwoude (uitspr. Berkou), Rans- 
dorp (uitspr. Rarép ), Middelhamis(se) (uitspr. Afnheërse) Mij¬ 
drecht (uitspr. Mijert ), Utrecht (oud-Amst. uitspr. Uitert ), Nij¬ 
megen (uitspr. Nimwegeri), Ridderkerk (uitspr. Rekdrk), Odijh 
(uitspr. Ojëk ), om in te zien hoe zoo iets ook vroeger mogelijk 
is geweest, toen er nog wel geene officiëele spelling bestond *), 
maar de klerken taai aan zekere schrijfgewoonten, aan vanouds 
op ’t perkament aanschouwde spellingen vasthielden en b. v. 
wellicht nog zeer lang Ahekenwalde schreven, toen men reeds 
lang Ahkou{de) uitsprak. 

Bovendien is het ontstaan eener dergelijke geleerde etymo¬ 
logie, zonder eenige aanleiding, in dien tijd toch ook daarom 
niet waarschijnlijk, omdat Holland toen evenals nu eene (zij ’t 
al niet volkomen duidelijke) verbinding van twee Nederland- 
sche woorden moest schijnen, terwijl de toenmalige Hollandsche 
» geleerden" ook wellicht nauwelijks meer geweten hebben, dat 
een door hen ondersteld Holt-land »hout-land” zou beteekenen, 
welke benaming ten slotte op het in dien tgd aldus geheeten 
graafschap ook kwalijk meer toepasselijk mocht heeten. Dat deze 
etymologie toen verzonnen zou zgn is dus moeilijk te gelooven. 

Het derde bezwaar van Fruin had betrekking op de gepast¬ 
heid van den naam ahoutland" voor de streek om Dordrecht, 
die het eerst den naam Holland of Holtland gedragen heeft; 
deze was toen, meent hij, weliswaar met laag hout bewassen, 


1) Die bestaat trouwens zelfs nu voor de plaatsnamen ternauwernood, althans niet 
&ne door het Ryk, de gemeenten en het publiek gevolgde spelling. 
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maar was toch zeker in de eerste plaats een laag, drassig 
moerasland. Daartegen beeft Gombault opgemerkt, dat »hout- 
land” niet hetzelfde is als «woud-” of «boschland”, zoodat 
men, de verklaring »hout!and” aannemende, waarschijnlijk aan 
de in die buurt veel voorkomende grienden (wilgenbakbosschen) 
mag denken. En niet de lage ligging (welke zeker ook aan 
den omtrek wel eigen geweest is), maar de rijkdom aan dat hoqt 
zal het kenmerk dezer streek geweest zijn en er dus den naam 
aan gegeven hebben. Ik voeg hierbij, dat die naam ook natuurlijk 
niet aan de streek gegeven is door Hoogduitsche woud- en berg¬ 
bewoners (voor wie heel Holland, vooral toen, een broekland 
was), maar door de er om heen, dus eveneens in moerassig 
land, wonenden, die getroffen werden door deze kenmerkende 
bijzonderheid. De oude beschrijving der streek als een «locus... 
silvis ac paludibus inhabitabilis” kan met evenveel recht 
ten voordeele van de eeae als van de andere verklaring aan¬ 
gehaald worden. Doch de tweede door Fruin aangehaalde be¬ 
schrijving als «silva” doet toch meer denken aan de opvatting 
«houtland”, dan aan «broekland”. In allen gevalle schijnt mjj 
ook hier voor Gombault’s beschouwing veel te zeggen. 

Ik meen hier even te mogen wjjzen op de analogie van den 
naam Meriwido (Mereweda ) derzelfde streek, die toch wel met 
silva paludosa vertaald zal mogen worden; zie V. d. Bergh, 
Mnl. Geogr. 1 73 en 218 en verg. hetgeen boven, blz. 77—78, 
is opgemerkt over de waarschijnlijke toenmalige beteekenis van 
meri hier te lande. 

Eén punt bleef echter tot dusverre raadselachtig. Fruin had 
gewezen op een woord olland , in den Teuthonista gelijkgesteld 
met broekland . Inderdaad schijnt dit woord met deze beteekenis 
al heel goed te passen in een betoog, dat Holland niet: „houtland”, 
maar: «broekland” beteekent. Toch hadden taalkundigen bezwaren 
tegen eene (door Fruin trouwens ook niet rechtstreeks bepleite) 
vereenzelviging van Holland met dit olland . In den Teuthonista 
komen, luidens mededeeling van den laatsten uitgever, Prof. 
Verdam, geene vormen voor, waarin eene begin-A is weggevallen 
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(en een sporadisch geval daarvan is kwalijk aan te nemen); die 
aphaerese, in ’t Ylaamsch en elders zoo gewoon, behoort ook, 
zoover mij bekend is, in Yan der Schueren’s streektaal, het 
Nederrijnsch, geenszins thuis. Nog minder kan men omge¬ 
keerd de nooit ontbrekende h van Holland voor anorganisch 
voorgevoegd houden. 

Bovendien, gesteld al dat olland ware te herleiden tot hólland, 
waar zou dit wóórd hólland, met de bet.: broekland, van daan 
komen? Zou men daarvoor denzelfden oorsprong mogen aan- 
nemen als voor dat andere Holland , den naam van het zuide¬ 
lijk deel van het Engelsche graafschap Lincolnshire (reeds in 
’t Domesdaybook, a° 1087, voorkomende en dus zeker niet ont¬ 
leend aan ons graafschap)? Volgens Dr. Murray is het eerste lid van 
dezen laatsten naam waarschijn lijk hall (schotsch howe, nnl. hot), 
en beteekent het geheel dus: hol, in eene holte of diepte liggend 
land; verg. the Hoxoe of the Merse, eene streek in Berwickshire, en 
hicht8 and howes, schotsch voor: hoogten en laagten, duin en del; 
de oudste vorm hoiland (in ’t Domesdaybook) is hierby echter 
een bezwaar 1 ). Doch deze beteekenis: laag, diep liggend moge 
voor ’t Engelsche holl gestaafd zijn, voor ’t Nederlandsche hol 
moet zij toch nog nader aangewezen worden, eer men daarop 
eene etymologie kan bouwen. In het Mnl. Wdb. III, 535, 
waar Fruin’s verklaring van Holland is overgenomen, wordt 
die bet.: diep, laag, dras van hol alleen gestaafd door de 
vergelijking van een hol bord en een holle weg met een diep 
bord en een diepe weg (de Diepesteeg te Rhedersteeg is zulk 
een holle weg), mnd. hol ebbe = nhd. tiefe ebbe , en de verwij¬ 
zing naar de bekende bet. van mnl. diep : moerassig, drassig 
(waar men diep inzakt). Doch wanneer hol in zeer enkele, 
jongere gevallen gelijk is aan diep , in de gewone beteekenis 


1) Verg. New Engl. Dict. op Holl bnw., 2; Holl znw., 1, b\ Holland en Howe. — 
Het uit Vondel's Gijsbrecht (vs, 1857) algemeen bekende Holland in *t .vette land ran 
Pruyssen” (tyj Koningsbergen) is inderdaad door Hollanders gesticht (zie de oorkonde 
yan 1297 b{j: G. Conrad, Preusz. Holland einst and jetzt. Pr. Holland 1897, s. 278), 
en de naam er yan derhalye aan ons graafschap ontleend. 
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van dit woord, mag men toch eene andere, oudere bet. van 
dit laatste woord daarom nog niet op het eerstgenoemde over¬ 
dragen. Meer steun zou die ook door Boekenoogen onderstelde 
beteekenis (trouwens eigenlijk niet geheel dezelfde als die van 
eng. holt) echter krpgen, indien de bij dezen opgegeven Zaansche 
plaatsnamen Holle akker en Hollerd inderdaad oud waren en 
die beteekenis vanouds bleken gehad te hebben (hetgeen meestal 
zeer moeilijk is uit te maken). Ook is ’t niet te ontkennen dat 
de analogie van het bnw. hol, waar evenzoo de begrippen: 
slap, dras en: rond, plat naast elkaar staan, en dat vanouds 
vaak met hol verbonden is, wel eenigszins pleit voor het aan¬ 
nemen althans der mogelijkheid van deze beteekenis ] ). 

Doch al is deze beteekenis: broekland der onderstelde kop¬ 
peling 2 ) hólland voor ’t minst twijfelachtig, zoolang olland uit den 
Teuthonista niet anders verklaard is, blijft dit woord met zijne 
door Van der Schueren — meer dan eens 2 ), dus niet bij vergis¬ 
sing — opgegeven beteekenis een steun voor deze onderstelling, 
waardoor de twijfel aan de oude etymologie van Holland uit 
Holt-land voedsel krijgt. Daarom moge hier eene poging tot 
zulk eene andere verklaring plaats vinden. Toen ik nl. onlangs 
bij de bewerking van ’t art. Broek (II) voor ’t Ned. Wdb. de 
volgende opgaven vlak onder elkaar zag staan: 

»Broick. venne. ollant. goir. Palus ” enz. (Teuthonista) en: 
»Broeck, broecklandt, merasch, meersch, oft onlandt. Vn 
marez ” enz. (Plantijn), 

toen moest zich wel de gedachte bij mij opdringen dat dit 
raadselachtige ollant niets anders was dan eene assimilatie van 
onlant, slecht land, dat inderdaad vanouds inzonderheid schijnt 
toegepast op drassig moeras- of broekland (zie Ned. Wdb. en 
weldra Verdam). Wel komen er onder de aanhalingen van het 
Mnl. Wdb. geene andere voorbeelden van dezen vorm voor; 

1) Zie Ned. Wdb. op Bol (VI) en verg. Bolland . 

2) Behalve in onderstaande opgave ook nog i. v. Beven: «daveren als eyn Ollant. 
Scatere” (evenzoo bg Be pinge). Ook in den geslachtsnaam Olland zal wellicht dit 
woord schuilen; verg. den geslachtsnaam Bolland . 
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doch andere soortgelijke gevallen van regressieve assimilatie van 
-nZ- tot -ZZ- in ’t Mnl. zijn te vinden bij Franck, Mnl. Gramm. 
§ 111, 3; Van Helten, Mnl. Spraakk. § 126 k (blz. 190); Te Win¬ 
kel, Gramm. Fig. 147: ballinc , spallinc , mallike , elleven , spüle, 
Grolle , en vooral oliede, weliswaar (evenals trouwens ollant) 
slechts éénmaal gevonden, doch ook voorkomende in verolle- 
digen (Pelgrimage, Haarl. hs., f. 176; Haagsch (tekst)hs. : veron- 
ledigen ); daarnevens pilijc, lila ken f scolaken . Eene assimilatie der 
n van het in beteekenis zoo duidelijke en sterk beklemtoonde 
voorvoegsel on-, in den zin van toan-, is wel vreemd; doch de 
mogelgkheid er van wordt toch gestaafd door het op geene andere 
wijze te verklaren oliede . Ook komt zij slechts sporadisch, eene en¬ 
kele maal, voor (hetgeen hier natuurlijk, heel anders dan bij 
het wegvallen der A- in één woord uit een bepaald dialect, 
zeer goed mogelijk is), zoodat de vorm onland dan ook ver- 
moedelijk slechts hier en daar gevaar heeft geloopen, in allen 
gevalle spoedig overal hersteld (of gebleven) is; verg. ook het 
jongere, » herstelde” banneling naast balling. 

Is deze verklaring van ollant juist — en waar beteekenis en 
vorm zoo bgna geheel gelijk zijn valt er m. i. aan de iden¬ 
titeit eigenlijk niet te twijfelen — dan is hiermede een grond 
tot twijfel aan de oude etymologie van Holland vervallen. Of¬ 
schoon ik de verdere behandeling van dit vraagstuk, vooral 
op ’t punt der oudste oorkonden, gaarne aan anderen overlaat, 
meen ik toch te mogen verklaren dat er, zoover wij thans 
kunnen oordeelen, alles wel beschouwd, meer vóór dan tegen 
de oude verklaring van Holland als holtland pleit 1 ). 

Leiden, Dec. 1899. j. w. muller. 


1) Toen dit stukje reeds voltooid was, vernam ik van Prof. Verdam, dat hg om¬ 
trent ollant dezelfde gissing had geopperd in de dezer dagen verschonende aflev. van 
’t Mnl. Wdb. i. v. Ollant en Onlant: zie dus ook ald. Ook Dr. Beets en Prof. 
Blok verklaarden my bg ollant reeds vroeger aan onlant gedacht te hebben. Dit 
scheen my echter geen reden om het geschrevene niet te laten drukken, wel om 
van deze instemming hier nog even gewag te maken. 
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NAAR AANLEIDING YAN „JAN, U ARME CLERC" IN DEN 
LEKENSPIEGHEL (DEEL III BL. 278). 

In den aanhef der Teesteye stelt zich de schrijver van dit 
werk voor als Jan >gheheten Clerc”, die in Ter Vueren, zijn 
geboorteplaats, den naam draagt van «Boendale” en te Ant¬ 
werpen het ambt van schepenklerk bekleedt. Bjj de aan¬ 
bieding van een exemplaar van Der leken spieghel aan hertog 
Jan III van Brabant richt zich de aanbieder, volgens De Vries 
(Inleid. op D. lek sp. bl. LXVII) tevens de autenr van dit 
boek, tot zijn landsheer als >«7an, u arme clerc ”, plaatst zich 
alzoo tot dien landsheer in dezelfde betrekking, als Melys Stoke 
doet bij de opdracht zijner Kronike aan graaf Willem III (>U 
hevet ghemaect teenre gave Dit boec ende dit werc Melys Stoke, 
u arme clerc 1 f t z. Rijmkr. 10, 1056 vlgg.). Overmits nu dit 
arme clerc ” kwalijk iets anders kan beteekenen dan «de 
geringe (of nederige) in uwdienst staande secretaris”, rijst 
de vraag, hoe zulk verschil van ambtelijke werkzaamheid in 
overeenstemming te brengen met het sedert De Vries' betoog 
(in gemelde Inleid. bl. LXXXIX vlgg.) algemeen aan Jan 
Boendale toegekende vaderschap van den Lekenep . 

Heeft Boendale zjjn ambt van Antwerpsch schepenklerk mis¬ 
schien te eeniger tjjd verwisseld met dat van hertogelijk secre¬ 
taris? Bij gebrek aan historische gegevens is hier natuurlijk 
een antwoord niet mogelijk. 

Of is wellicht De Vries’ laatstgenoemde stelling niet vol¬ 
doende bewezen te achten, zoodat we met een mogelijkheid 
zouden te rekenen hebben, dat de Jan van den over ’t geheel 
kalmen Lekenep . niet de Jan van de heftige Teeeteye is ge¬ 
weest? De Vries wijst ten gunste zijner meening op de vol¬ 
gende feiten: in beide werken noemt zich de dichter Jan, stelt 
zich voor als clerc en vermeldt Antwerpen als zijn woon¬ 
plaats; beide lettergewrochten worden opgedragen aan Rogier 
van Leefdale en diens gemalin, in den aanhef van beide ge- 
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dichten zegt de auteur, dat hij niet gaarne ledig wil wezen en 
zijn arbeid ten nutte van ’t algemeen heeft ondernomen; in 
beide werken wordt de hebzucht van het stadsbestuur l ) gelaakt 
en op twee »poente M gewezen, die volgens het voorschrift der 
Romeinen voor een goed bestuur noodig zijn, het behartigen 
van «ghemeen orbare” en het vormen eener op een veilige 
plaats bewaarde weerstandskas (z. Teest. 1218 vlgg. en Lekensp . 
1, 84, 81 vlgg.); beide gedichten verkondigen den lof van den 
stand van den »ackerman” en den »coopman M . Intusschen: 
dat er in Antwerpen tijdens het leven van Rogier van Leefdale 
twee geletterden geleefd hebben, die beide Jan heetten en beide 
een didaktisch werk schreven, ’twelk ze aan denzelfden mach¬ 
tigen beschermer en voorstander van beschaving en ontwikke¬ 
ling opdroegen, is geenszins ondenkbaar; dat twee auteurs, 
over sociale toestanden van hun tijd handelende, in de gisping 
eener hebzuchtige stedelijke regeering en in achting voor den 
boeren- en den koopmansstand overeenstemden, is niet al te 
onbegrijpelijk; de overeenkomst in den aanhef der beide ge¬ 
dichten en in de vermelding der bovengenoemde twee »poente” 
wijst niet on voorwaardelijk op herkomst uit een zelfde pen; ze 
kan ook het gevolg zyn van ontleening uit het eene werk in 
het andere 2 ). 

t P. L. BKNDKE. 


1) De Vr. schreef ten gevolge van een lapsus «hebzucht der landsheeren”. Vgl.de 
betrekkelyke plaatsen Teest. cap. XIV en Lekensp. 1, 34, 35 vlgg. 

2) Datzelfde geldt voor twee plaatsen, die (door De Vr. niet geciteerd) in beide 
gedichten een byna woordelyke overeenkomst vertoonen, nam. Teest. 1232—5b en 
Lekensp. 1, 34, 97—100: 

Dat ander poent was dat: Tander point is dat: 

Wat baten dat toequam der stat. Wat baten coomt vander stat, 

Datmen dat leyde in sekerre stede Datmen dat leit in sekerre stede 

Der stat altoes te hnlpene mede; Der stat te helpene mede, 

en Teest. 1492—*7 en Lekensp. 1, 2, 56—61: 


Want gheen ertsche creatnre 
En mach kennen Gods natnre 
Noch dat wesen synre godheyt: 

50 wat daer yeman af scyt, 

51 slaen daerna weder en(de) wey 
Alse een blint man na een ey. 


Niement en mach vol weten 
Sine ghedane noch e^n wesen; 

Ende die daer meest na lesen. 

Dolen meest weder ende wey 
Alse die blinde, die slaen na tej. 
Dat haerre gheen gheraken en can. 
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DOODETER . 

In Wilhelm Scherer’s Geschichte der Deutschen Litterator 
p. 805 staat van zekeren Niklaas Manuel te Bern opgegeven, 
dat hij in 1522 eene soort van vastenavondklucht schreef, »Die 
Todtenfresser” geheeten: d. w. z. verklaart Scherer, >die Geist- 
lichen, die sich von Seelenmessen nahren”. Daniël Sanders geeft 
in zijn Erganzungs-Wörterbuch p. 212 deze verklaring: »Die 
Komische Geistlichkeit, der aus den Todtenmessen reichliche 
Einkünfte erwuchsen”. 

Mogen die verklaringen ook voor ons doodeter gelden en 
zullen we dan niet doodeneter moeten schrijven? 

Een eenigszins bevredigend antwoord op die vraag heb ik 
trots al mijn zoeken niet kunnen vinden. Onze woordenboeken 
zijn vrij wel eenstemmig in de verklaring, dat doodeter is: 
leeglooper, hij, die op kosten of ten laste van een ander leeft; 
de vierde druk van Van Dale voegt er bij: »oud, nutteloos 
paard”. Over den oorsprong van het woord: algemeen zwjjgen, 
ook bg Weiland, Terwen, Franck. Littré geeft op Croque-mort 
deze etymologie: >Croquer et mort, paree que ces hommes (dat 
zijn de lijkbezorqers) vivent de leur emploi, ou plutot paree 
qu’ils emportent les morts”. De eerste verklaring nadert eenigs¬ 
zins die van Scherer en Sanders, — de laatste komt mij min¬ 
der gelukkig voor. 

Heeft ons doodeter misschien een eigen* oorsprong? Willen 
wij er mee zeggen: iemand, die een* ander dood eet, gelgk 
eene woekerplant het leven van eene andere plant ondermgnt? 
Wjj gebruiken parasiet als persoonsnaam immers ook vrg wel 
gelijkbeteekenend met: leeglooper of liever: klaplooper, tafel¬ 
schuimer. 

Aangenaam zou het mij zijn, als een der lezers van dit tijd¬ 
schrift gelukkiger in zgne nasporingen ware dan ik. 

Arnhem. m. leopold. 
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APPEL. 

In afwjjking van de tot nog toe gegeven afleidingen, voor 
zoover ze mi] bekend zjjn, van ons appels zal ik trachten aan 
te toonen dat dit woord waarschijnlijk algemeen Indoger- 
maansch is. 

Alvoretas in bijzonderheden te treden, moet ik eene alge¬ 
meen© opmerking maken, en wel deze, dat de Balto-Slavische 
vorm van ’t woord eene eigenaardige afwjjking vertoont van 
dien in ’t Germaansch en Keltisch, zoodat aan een gemeenschap- 
pelijken vreemden oorsprong niet te denken valt. Het bedoelde 
verschil, al is het gering, is redelijkerwijze alleen dan te ver¬ 
klaren, als men aanneemt dat reeds in den Indogermaanschen 
voortijd twee of meer zeer naverwante vormen van 't woord in 
zwang waren. 

Die twee vormen vindt men terug in ’t Skr. ümra en amra, 
manggo. Al wie de manggovrucht kent, zal het zeer verklaar¬ 
baar vinden dat de Ariërs, in Indië komende, waar geen appels 
groeien, de benaming van den uit hun vorige woonplaatsen 
bekenden appel overdroegen op de manggo. De overeenkomst in 
de eigenschappen van beide vruchten is zóó groot, dat in Neder- 
landsch Indië, waar ook geen appels zjjn, van manggo’s »appel¬ 
moes” bereid wordt. 

Wat de etymologie van ümra betreft, dit is duideljjk niets 
anders dan eene andere uitspraak van am/a, zuur. Ten bewijze 
dat bedoelde vrucht haar naam te danken heeft aan de zuurte, 
strekke het synonieme amlaphala , zuurvrucht, eene benaming 
zoowel voor de manggo als voor de tamarinde. 

Hoogstwaarschijnlijk is een derde vorm van den appelnaam, 
namelyk amala , overgebracht op een andere Indische vrucht: 
de Emblica Officinalis, amala of meer gewoon amalaka , een 
verkleiningsvorm, daar de vrucht veel kleiner is dan de appel. 
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De toepassing van den appelnaam op de Emblica, hoewel deze 
meer wrang dan zuur is, kan niet bevreemden als men bedenkt 
hoe wij in Europa allerlei vruchten » appel” noemen, al hebben 
zjj weinig niet den appel gemeen, bijv. pijnappel , aardappel , 
Fransch pomme d’amour, pomme de terre, Dnitsch stechapfel, 
Engelsch pine-apple; enz. Daarenboven heeft Ndl. amper , dat 
toch wel te recht met Skr. arrda vergeleken is geworden, de 
beteekenis van »wrang”. 

Een verlengde vorm van ümra is Hmrata of Amrataka , Spon- 
dias mangifera, eene vracht die veel op de gewone manggo ge¬ 
lijkt, zooals de botanische naam reeds aanduidt. Als bijvorm 
van dit ümrata beschouw ik het Nieuw-Perzische amrut, peer. 
Het vermoeden ligt voor de hand dat eenmaal ook het stam¬ 
woord amra in de oude Iraansche talen moet bestaan hebben, en 
wel in de beteekenis van »appel”, doch er is te weinig van 
die talen tot ons gekomen om dit vermoeden tot zekerheid te 
verheffen. Het Perzische woord is door de Turken overgenomen 
in den vorm van armud , dus met omzetting van tnr in rm . 
Deze omstandigheid leidt tot eene verdere gevolgtrekking, na¬ 
melijk deze, dat in het Turksche en tevens Magyaarsche woord 
voor appel, alma, dezelfde omzetting heeft plaats gehad, en dat 
alma evenzeer door die twee Ural-altaïsche volken ontleend is 
aan een of ander Arisch dialekt. Bij een derde Ural-altaïsch 
volk, de Finnen, heet de appel omena , waarin men licht eene 
wijziging van omela herkennen kan, of eigenlijk van ömela, 
want verkorting van lange klinkers in overgenomen woorden 
komt in ’t Finsch meermalen voor, bijv. in nekla, naald, uit 
een Oudgermaansch nêtla, Got. nethla; runa , vgl. On. rün . Of 
de Finnen omena uit hetzelfde dialekt ontleend hebben als 
waaruit Turksch en Magyaarsch alma gesproten is, dan wel 
uit een ander, waarin de a in 6 was overgegaan, is niet te 
zeggen. Voor de omzetting vgl. Magy. /rma, Maria; irmakk , 
Emblica. 

Het Grieksche woord voor appel, Aöi/, ouder en gewestelijk 
malon , beantwoordt aan Skr. dmra of een te veronderstellen 
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arrwla, evenals vijrrxj eend, te vergelijken is met Lat. anas 
(stam anati ), Ohd. anut , anot, ant , pi. enti , Ags. ened , Salisch 
Frankisch aned , (verlatijnscht tot aneda\ Nnl. leitrf, uit artttf, 
by vorm Mnl. aent , uit On. <5wir, pl. endr en andir , Litausch 
anfw, genit. anfies A ), Oud-bulg. aty, Skr. ati. De verhouding 
van tot ati is dezelfde als die van yv>i<Tio$ tot Skr. jdtya , 

daargelaten dat het eerste een t&-, ’t laatste een t-stam is. 

Het Gr. malon kan zich even goed ontwikkeld hebben uit 
amlom als uit amdlom . In ’t eerste geval heeft het dezelfde ge¬ 
schiedenis gehad als welt, Dor. iyajLeq uit ahm-eis . De h is 
hierin versprongen, evenals in fjuxt, ik zit, uit asmai 1 2 ). Dien¬ 
tengevolge werd de lettergreep kort, tenzij men den klinker 
verlengde; zoo ontstond hdm-eis , en hieruit fasïs. Zelfs indien 
er tus8chen de m en l een geheele toonlooze klinker, een sjewa 
gehoord werd, zou de uitkomst dezelfde zijn, want zulk een 
klank pleegt geen invloed te oefenen op de medeklinkers. In 
’t Skr. heeft zelfs een tusschen « en r staande korte o, al of 
niet geaccentueerd, geen invloed. Dit blijkt uit den volgenden 
regel: wanneer op *, voorafgegaan door een anderen klinker, 
onmiddellijk eene r of l volgt, gaat de s niet in 8 over; dus 
U8ra , wisra ; evenmin gebeurt dit, wanneer tusschen de 8 en r 
of l eene korte a volgt; dus kesara , krsara , dhüsara , kosala . 

Bij ’tLat. malum , hetzij dan al of niet aan ’tGrieksch ont¬ 
leend, behoeven wij niet stil te staan. 

De Slavische vormen komen alle overeen met Skr. dmra: 
Obulg. ablükoy appel, waarnaast een secondair jablüko, een ver¬ 
kleiningsvorm; de stam is nog over in ablanï (uit abolnï ), ap¬ 
pelboom 3 ). In ’t Lettisch luidt het woord abols , in ’t Litausch 
obülasy doch daarnaast obelis y appelboom. De verlenging van den 
klinker in de tweede lettergreep, geheel afwijkend van wat het 


1) Het accent verschillend opgegeven door Knrschat en JuSkewift. 

2) De h in fivrai is ontstaan door gewaande analogie met den 1 pers. 

8) Voor de overige Slav. talen zie Miklosich Etym. Wtb. onder abolko , een fou¬ 
tief lemma voor abfko. 
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Lettisch aboh , en 't Oudpruisisch woble vertoonen, weet ik niet 
te verklaren; alleen kan men zeggen dat ze kaar analogon 
heeft in de onderling afwykende vormen van 't woord voor »eik”, 
nl. arMlas, auïulas, anïülas, aïulas, uïülas. In allen geval blijkt 
hieruit, alsook uit obelis, dat er tusschen b en l van oudsher 
een klinker gestaan heeft. Men behoeft slechts de boven aan¬ 
gevoerde vormen van ’t woord voor »eend” te vergelijken om 
dergelijke varianten verklaarbaar te vinden. 

In ’t Germaansch komen twee varianten voor: apl (waaruit 
ons appel) en apel, over in Apeldoorn (oudtijds Apeldro), Apel- 
teren; Ohd. apfol , apjU , apfel, en afful, aphol, affaltra, enz.; 
On. epli en apal-grd, apaldr, Deensch ceble en abild, Zweedsch 
aple en apel, Ags. ceppel en apulder. 

In 't Keltisch komt alleen de vorm met klinker in de tweede 
lettergreep voor; dus Iersch aball, uball, Cjmrisch af allen, Bre- 
tonsch auallen . Of de Gallische plaatsnaam Aballo hierbij be¬ 
hoort, is onzeker, maar zoo ja, dan is de naam te vergelijken 
met ons Apeldoorn en Apelteren. Mogelijk heeft de Italische 
stad Abella haar naam te danken aan de vrucht; niet omge¬ 
keerd, natuurlijk. Indien men 't historisch bewijs kon leveren 
dat de verbinding ml of m-l bij de Balto-Slaven, Germanen 
en Kelten in ons woord reeds in betrekkelyken ouden tijd, in 
allen gevalle vóór de Germaansche klankverschuiving, in bl, b-l 
was overgegaan, dan zou het hier boven geleverde betoog on- 
omstootelijk wezen. Dat bewijs echter kan niet gegeven worden. 
Wel kan men zeggen dat zulk een overgang op Indogermaansch 
gebied, en niet alleen hierop, iets zeer gewoons is. In ’t Grieksch 
gaan mr en ml aan ’t begin van een woord regelmatig in br 
en bl, en in ’t midden in mbr en mbl over; dus /3 porós, voor 
mrotos; a(A@poTo<; ; (3xIttu, honig peuren, verwant met ; 
/3 a u<Txa>, ïfjioXov) (3pxlvt, Skr. mxdu\ @p<*xus, vgl. 

Got. gamaurgjan. Uit het Skr. kan men als voorbeeld brü , 
spreken, voor mrü, aanhalen; uit het Latijn brevü = (3pa%uc, 
uit mregvü; blaesus verwant met Skr. mleccha; hibemus voor 
himemu8; uit het Fransch marbre voor marmre , Engelsch 
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marbU ; Fransch houblon uit een Germaansch, vermoedelijk 
Nederfrankisch hum-l - 1 ). 

Bij zonder talrijk zijn de voorbeelden van bedoelden over- 
gang in ’t Keltisch, zóó talrijk dat ik gemakshalve verwijs naar 
Whitley Stokes-Bezzenberger »ürkeltischer Sprachschatz”, p. 
220 vg. Ettelijke daarvan zijn reeds Oudgallisch, o. a. brogi, 
Allo-brogesy Brogimaros , enz , Iersch bruig naast mruig y mark, 
landschap; vgl. Lat. margo , Germ. marka . Van Iersch brecc t 
bont, Cymrisch brych , Bretonsch breek , vgl. Lit. margas , komt 
in ’t geheel geen bijvorm mrecc meer voor. 

Ware het zeker dat de stad Abella haren naam te danken 
had aan haar appelrykdom, dan zou men uit het Oskisch of 
Sabellisch een voorbeeld hebben van een klankovergang, waar¬ 
van ’tLatynsche hibemus de tegenhanger is. 

H. KEEN. 


1) Uit Magyaarscb komló blykt, dat de A ontstaan is door klankverschuiving. Wat 
dus ook de oorsprong van ’t woord zyn moge, alle andere Europeesche vormen atyn 
uit het Germaansch gekomen. 
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F*etit, Louis 13., Bibliographie der Middelnederlandsche taal* cn letterkunde. Met de 
Gouden Medaille bekroond en uitgegeven vanwege de Koninklijke Ylaamsche Aeadamie 
voor taal- en letterkunde. 1888. 8°. f — 

Beboeren, O. van der, Teuthonista of Duytschlender. In eene nieuwe bewerking 
vanwege de Maatsch. der Nederl. Letterk. uitgeg. door J. Verdam . ... . ƒ7.—. 

Bfüholün van Jherusalem, naar het Berlynsche handschrift en den ouden druk vanwege 
de Maatsch. der Nederl. Letterkunde uitgeg. door J. Verdam. 1878. gr. 8*. / 3.50. 

Sicherer, C. .A. X. O. F*., Hoogduitsche spraakkunst voor gymnasia en hougere 
burgerscholen. 4e druk. 1874. 8*.' ƒ 8.76. 

JSprachdenlcmiUer (Altsiiobsische), herausgegeben [mit EinleitunR und Bemcrkungen] von 
J. II. Gallle. 1896. gr. 8*. Mit Atlas. Kol (42 lacs. auf 29 Taf) Geb. . / 07.—. 

tSUdlnort, Iv., Glossarium van verouderde rechtstermen kunstwoorden en andere uitdruk¬ 
kingen uit Vlaamsche, Brabantsche en Limburgsche oorkonden Uitgeg. vanwege do Maatsch. 
dar Nederl. Letterk. Afl. 1-12. 1886—1893 .Per afl. /1.00. 

Verdam, .1., De wetenschappelijke beoefening der Nederlandsche taal in verband met 
het nienwe doctoraat. 1878. 8*. f 0.-40. 

Wap, .T. Bilderdyk. Eene bjjdrane tot zyn leven en werken. 1874. (S pla¬ 
ten). 8*.. ƒ 0.00. 
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INHOUD. 


Bladz. 

j. tb winkel, Bijdragen tot de kennis der Noordnederland- 

scke tongvallen.1—32. 

I. De Oudgennaansche ae (blz. 1). 

1. Oudere en jongere umlaut der Ogerm. ae of daaruit 
ontstane klanken (blz. 3). 

2. De ü gevolgd door ( u)w (blz. 9). 

3. De d v. h. praet. plur. by st. ww. (blz. 15). 

4. De a van Maandag (blz. 21). 

5. De d van Zaterdag en Paschen (blz. 22). 

6. De d van vragen, hij vraagt, vraagde, gevraagd 
(blz. 24). 

7. De a van praten (blz. 28). 

8. De a van haard (blz. 31). 


p. H. van moerkerken , Netteboef. . 33. 

F. v. VEERDRGHEM, Een »toemaatje” tot de Griseldis-no veile 

in het Nederlandsch ..46. 

w. draaijer, Katteklei ..48. 

j. verdam, Dietsche Verscheidenheden (cxxv. Swaer, blz. 49 ; 
cxxvi. Vrevel, blz. 50; cxxvn. Vervleten, blz. 53; cxxvin. 
Worme, blz. 56; cxxix. Onstuimig, blz. 59; cxxx. 

Muulstoter , blz. 63). 49. 

j. verdam, Van negen poenten van goeder oefeningen . 64. 

j. s. SPEYER, Een paar woordafleidingen. (1. Nederlandsche 
en andere verwanten van lat. nütrix, blz. 65; 2. slap — 

skrt. srahh, blz. 68). . 65. 

j. w. muller, Rrijn . 70. 

j. verdam, Lood om oud ijzer. 82. 

j. prinsen jlz. , Beitel .87. 

j. prinsen jlz. Hij zoekt naar zyn paard en hij zit er op. 88. 

Deze Aflevering bevat vijf en een half vel druks. 
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Bg den uitgever dezes is mede verschenen: 

Borchgravinne van Vergi (De). Middelnederl&ndsch gedicht uit het begin der 14e eeuw 
opnienw naar het handschrift uitgegeven door S. Muller Hm 1873. 8*. . . ƒ0.00 

Brill, W. G., Nederlandsche spraakleer ten gebrnike bij inrichtingen van hooger 
onderwijs, lste deel: Klankleer, woordvorming, aard en verbuiging der woorden. Vierru 
druk. 1871. 8°. f 3.00. 

- Hetzelfde werk. 2de deel: Leer van den volzin (Syntaxis), ten vervolge van de Neder! 

Spraakl. ten gebrnike bij inricht, van hooger onderwas. Derde druk. 1881. 8*. J 3.60 

- Hetzelfde werk. 3de deel: Stelleer, rhetorica, letterkundige encyclopedie en kritiek, 

ten vervolge van de Nederlandsche Spraakleer, ten gehruike bij inrichtingen van hooger 
onderwijs. Iweede druk. 1880. 8®. f 8.75. 

Droste, Coenraet, Overblijfsels van geheugchenis der bisonderste voorvallen in zijn 
leeven. Terwijl hij gedient heeft in veld- en zee-slaagen, belegeringen en ondernemin¬ 
gen. 3e druk. Met aanteekeningen. Uitgeg. op last der Maatsch. der Nederl. Lettert 
(door R. Fruin). 1879. 2 dln. 4®. f 7.6O. 

Enqueste ende informatie opt stuck van der reductie ende reformatie van den schiltaelen- 
voertyts getaxeert ende gCstelt geweest over de landen van Hollant ende Vrieslant ge- 
daen in de jaere 1493. Uitgeg. vanwege de Maatsch. d. Nederl. Letterk. (door R. Fruin) 
1876. Met hijvoegsel. 1877. gr. 8°.. f 6.— . 

Glandorpius, J. y Distichorum proverbialium sententiarum elegantissimus liber, col- 
latis germanicis Agricolae proverbiis ed. W. H. D. Suringar. (Joannes Glandorpius in 
zyne Latynsche disticha als vertaler van Agricola’s Sprichwörter aangewezen. Verhan¬ 
deling van W. H. D. Suringar). 1874, 1876. 2 dln. 8°.ƒ 3.00. 

llesseling:, E>. O., Het Afrikaansch. Bijdrage tot de geschiedenis der Nederlandsche 
taal in Zuld-Afrika. 1899. 8®. fX.SO. 

Gehouden. . ƒ L80. 

Kalff, G., Het Lied in de Middeleeuwen. 1888. 8°.ƒ . 

—— Geschiedenis der Nederlandsche Letterkunde in de XVIeeeuw. 1889. 2 dln. 8°. f 4.50 

Gebonden. . ƒ8. —. 

Maerlant, Jacob wan. Roman van Torec. Opnieuw naar het handschrift uitge¬ 
geven en van eene inleiding en woordenlijst voorzien, door J. te Winkel. 1875 
8®.ƒ2.-. 

—— Merlijn. Naar het eenig bekende Steinforter handschrift. Uitgegeven door J. van 
Vloten. 1882. roy. 8°. f 6.25. 

Petit, Louis L>., Bibliographie der Middelnederlandsche taal- en letterkunde. Met df 
Gouden Medaille bekroond en uitgegeven vanwege de Koninklijke Vlaamsche Academie 
voor taal- en letterkunde. 1888. 8°.ƒ 4.— 

Sohueren f G. van der, Teuthonista of Duytschlender. In eene nieuwe bewerking 
vanwege de Maatsch. der Nederl. Letterk. uitgeg. door J. Verdam . ... f 7.—. 

Beghelijn van Jherusalem, naar het Berlijnsche handschrift en den ouden druk vanwege 
de Maatsch. der Nederl. Letterkunde uitgeg. door J. Verdam. 1878. gr. 8*. f 3.GO. 

Sioherer, C. A. X. G. F., Hoogduitsche spraakkunst voor gymnasia en houzere 
burgerscholen. 4e druk. 1874. 8°.ƒ3.75. 

Spelen van Cornelis Kveraert vanwege de Maatschappij der Nederl. Letterkunde 
te Leiden, met inleiding en aanteekeningen uitgegeven door J. W. Muller eo L.Schart! 
1898. l»te aflevering, roy. 8°.ƒ 3.30. 

Sprachdenkmaler (Altsachsische), herausgegeben [mit Einleitnng and Bemcrkungenj vos 
J. H. Gallée. 1895. gr. 8°. Mit Atlas. Fol. (42 Facs. anf 29 Taf.) Gek. . / 27.-. 

Stallaert, K., Glossarium van verouderde rechtstermen, kunstwoorden en andere uitdruk¬ 
kingen uit Vlaamsche, Brabantsche en Limburgsche oorkonden. Uitgeg. vanwege de MaatscE 
der Nederl. Letterk. Afl. 1—12. 1886—1893 .Per afl. flMO. 

'Verdam, «T., De wetenschappelijke beoefening der Nederlandsche taal in verbaad Bet 
het nieuwe doctoraat. 1878. 8®. f 0.40, 

Wap, «X. «X., Bilderdyk. Eene bijdrage tot zijn leven en werken. 1874. (3 pit* 
ten). 8®.ƒ8.00. 
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